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PREFACE. 



I HAVE received so many encouraging commendations 
from persons who have been enabled^ without the aid of a 
master, to acquire French and German through the medium 
of my Methods, and the Keys to the Exercises, that I feel 
it incumbent upon me to publish also a Key to my Italian 
Method. Besides, experience has convinced me that such 
a book is always of great use to the learners. I trust, 
therefore, this may prove as successful as its predecessors, 
and be an additional service of mine towards the study of 
foreign literature. 

67, Rl7l DK RiOHKLIIU, PABBI^ 

Joly 25, 1846. 



EXERCISES. 

ESERCIZIL 



1. 

Ha Ella il pane ? — S!, Signore, ho il pane. — ^Ha Ella il di 
Lei pane ? — ^Ho il mio pane. — Avete il sale ? — Ho il sale. — 
Avete il mio sale ? — Ho il vostro sale. — Avete il sapone ? — 
Si, Signore, ho il sapone. — Ha Ella il di Lei sapone ? — Ho il 
mio sapone. — Qual sapone avete ? — Ho il vostro sapone. — Ha 
Ella lo zucchero ? — Ho lo zucchero. — Ha Ella il di Lei zuc- 
chero? — Ho il mio. zucchero. — Quale zucchero ha Ella? — Ho 
il di Lei zucchero. — Quale stivale avete ? — Ho il mio stivale. 
— Avete il mio stivale? — Ho il vostro stivale. — Che pane 
avete? — Ho il mio pane. — Che sale avete? — Ho il vostro 
sale. — Ha Ella lo specchio ? — Ho lo specchio. — Quale sp#c- 
chio ha Ella ? — ^Ho il mio specchio. — Avete il mio specchio ? 
— ^Ho il vostro specchio. — Ha Ella 1' abito ? — Si, Signore, ho 
i' abito. — Che abito ha Ella? — Ho il mio abito (ho V abito 
mio). — Ha Ella il mio abito (or V abito mio) ? — Ho il di Lei 
abito. (Ho r abito diV.S.) 

2. 

Ha Ella il mio bel cavallo ? — Si, Signore, V ho.— Ha Ella il 
mio vecchio giubbetto ? — ^No, Signore, non 1' ho. — Che cane 
ha Ella ? — ^Ho il suo grazioso cane. — Ha Ella il mio brutto 
fazzoletto ? — No, Signore, non 1' ho,-^Avete il buon panno ? — 
Si, Signore, V ho. — Avete il mio brutto schioppo ?-«No, Si* 
gnore, non T ho. — Quale schioppo ha Ella ? — Ho il di Lei 
beUo spbioppo.— ^Cho pandeliere ha Ella? — Ho il c«ncleUer» 



8 « EXERCISE III. 

d' oro. — Ha Ella il mio candeliere d' oro ? — ^Non ho il di Lei 
candeliere d'oro. — Che stivale ha Ella?-— Ho lo stivale di 
cuoio. — Ha Ella il mio schioppo di legno ? — ^No, Signore, non 
V ho. — Avete il buon pane ? — Non ho il buon pane. — Che 
giubbetto ha Ella ? — IJo il mio bel giubbetto di cotone. — CHe 
sapone ha Ella ? — Ho il mio vecchio sapone. — Quale zucchero 
avete ? — Ho il vostro buon zucchero. — Che sale avete ? — Ho 
il cattivo sale. — Che abito avete ? — Ho il mio vecchio abito 
di panno. — Ha Ella il mio brutto candeliere di legno ? — ^No, 
Signore, non P ho. — Ha Ella il mio schioppo di piombo ? — No, 
Signore, non 1' ho. — Ha Ella il mio leggiadro abito ? — No, Si- 
gnore, non 1' ho. — Che cavallo ha Ella ? — Ho il di Lei cavallo 
di ferro. — Ha Ella il mio bel cappello? — No, Signore, non 
rho. 



Ha Ella il mio buon vino ? — L' ho. — Ha Ella il buon oro ? 
—Non I'ho.— Ha Ella il danaro ?— L' ho.— Ha Ella il nastro 
d'oro? — No, Signore, non I'ho. — Ha Ella il di Lei cande- 
liere d' argento?— Si, Signore, V ho.— Che ha Ella? — Ho il 
buon formaggio. Ho il mio abito di panno. — Avete il mio 
bottone d' argento? — Non V ho. — Qual bottone avete? — Ho il 
vostro bel bottone d' oro. — Che cordone avete ? — Ho il cor- 
done d' oro. — Ha Ella qualche cosa? — ^Ho qualche cosa. — 
Che cosa ha Ella? — Ho il buon pane. Ho il buon zucchero. 
— Ha Ella qualche cosa di buono ? — N6n ho niente di buono. 
— Ha Ella qualche cosa di bello? — Non ho nulla di bello. 
Ho qualche cosa di brutto.^-Che ha Ella di brutto? (Che 
cosa ha Ella di brutto ? Cosa avete di brutto ?) — Ho il brutto 
cane. — Ha Ella qualche cosa di vago? — Nulla ho di vago. 
Ho alcuna cosa di vecchio. — Che ha Ella di vecchio ? — Ho il 
vecchio cacio. — Ha Ella fame ? — Ho fame. — ^Ha Ella sete ? 
— ^Non ho sete. — Ha Ella sonno ? — Non ho sonno. — Che ha 
Ella di bello ? — Ho il di Lei bel cane. — Che ha Ella di cat- 
tivo? — ^Non ho nulla di cattivo. — Ha Ella paura? — Non ho 
paura. — Ha Ella freddo ? — Ho freddo. — Avete caldo ? — Non 
ho caldo. — Qual refe avete?'— Ho il vostro buon refe. — Ha 
Ella il bel cavallo ? — ^No, Signore, pon V ho. — Quale stivale 
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ha Ella ?— Ho il mio vecchio stivale di cnoio.— Che mocci* 
chino ha Ella ? — Ho il di Lei bel moccichino di cotone. — Che 
giubbetto ha Ella ? — ^Ho il mio leggiadro giubbetto di panno. 
— Quale schioppo ha Ella? — Ho il di Lei hello schioppo 
d' argento. — Ha Ella qualche cosa di vezzoso ? — ^Nulla ho di 
▼ezzoso. — Ha Ella qualche cosa ? — ^Nulla ho. 

4. 

Ha^ Ella quel libro ? — No, Signore, non 1' ho. — Che libro 
ha EUa 1 — Ho quelle del vicino. — ^Ha Ella il mio bastone, o 
quelle del mio amico? — Ho quello del di Lei amico.— Ha 
Ella il mio pane, o quello del fornaio ? — Ho quello del fornaio. 
Non ho il di Lei. — Ha Ella il cavallo del vicino ? — No, Si- 
gnore, nott 1' ho. — Che cavallo ha Ella ? — Ho quello del for- 
naio.-r-Avete il vostro ditale, o quelfo del eartore? — Ho il 
mio. — ^Ha Ella il grazioso cordone d' oro del mio cane ? — Non 
rho. — Qual cordone ha Ella? — Ho il mio cordone d' argento. 
— Ha Ella il mio bottone d'oro, o quello del sartore? — ^Non 
ho il di Lei ; ho quello del sartore. — Ha Ella 1' abito di mio 
fratello, o il di Lei? — Ho quello del di Lei fratello. — Qual 
cafi^ ha Ella? — Ho quello del vicino. — Ha Ella il di Lei 
cane, o quello delF uomo ? — Ho quello dell' uomo. — Ha Ella 
il danaro del di Lei amico ? — Non 1' ho. — Ha Ella freddo ? — 
Ho freddo. — Ha EUa paura ? — Non ho paura. — Ha Ella caldo? 
' — ^Non ho cal2o. — Avete sonno ? — ^Non ho sonno ; ho fame.— - 
Avete sete ? — Non ho sete. 

5. 

Ha Ella il mio arbito, o quell6 del sartore ? — ^Ho quello del 
sartore. — Ha Ella il mio candeliere d' oro, o quello del vicino ? 
— Ho il di Lei. — Avete il w)stro carbone o il mio ? — Ho il mio. 
— ^Avete il vostro formaggio, o quello del fornaio ? — Ho il mio. 
— Che panno avete ? — Ho quello del sartore. — Quale stivale 
avete ? — Ho il mio. — ^Avete il vecchio legno di mio fratello ? — 
Non V ho. — Qual sapone avete ? — Ho il buon sapone di mio fra- 
tello. — Avete il mio schioppo di legno, o quello di mio fratello ? 
— ^Ho il vostro. — Che giubbetto ha Ella ? — ^Ho il giubbetto di 
panno del mio amico. — Ha EHa il di Lei stivale di cuoio o il 
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mio ? — ^Non ho il di Lei ; ho il mio. — Che ha ? — ^Nnlla.— -ATete 
qnalche cosa ? — ^Non ho niente. — ^Ha Ella alcana cosa di buo- 
BO ? — ^i^on ho niente di buono. — Ha Etta qualche cosa di vee- 
chio ? — ^Non bo niente di vecchio. — Che ha Ella di grazioso ? 
— Ho il grazioso cane del mio amico. — ^Ha Ella il mio bello, 
od il mio brutto baatone ? — ^Ho il di Lei brutto baetone. — ^Ha 
Ella fame o sete ? 

6. 

Non ho fame nh sete. — ^Avete il mio stiTale, o qnello del cal- 
zolaio ? — Non ho il vostro n^ qnello del calzolaio. — Ha Ella il 
di Lei coltello, o quello del ragazzo ? — Non ho il mio ni quelle 
del ragazzo. — Qual coltello ha Ella ? — Ho quello del mercante. 
-— Avete il mio cucchiaio, o quello del mercante ? — Non ho il 
vostro uh quello del mercante ; ho il mio. — ^Avete il miele o il 
vino ? — ^N<Hi ho il miele n^ il vino. — ^Avete il vostro ditale, o 
quello del sartore ? — ^Non ho il mio, nh quello del sartore. — ^Ha 
Ella il di Lei tiraturaccioio o il mio ? — ^Non ho il di Lei nh il 
mio; ho quello del mercante. — Qual turacciolo ha Ella? — Ho 
quello del vicino. — Avete il chiodo di ferro o d' argento l — Non 
ho il chiodo di ferro ni quello d' argento ; ho il chiodo d'oro. 
— ^Avete caldo o freddo ? — Non ho caldo nh freddo ; ho sonno. 
— ^Avete paura? — Non ho paura. — Avete il mio martello, o 
quello del legnaiuolo ? — Non ho if vostro nh quello del legnaiu- 
olo. — Che chiodo avete ? — Ho il chiodo di ferro. — Che mar** 
tello avete ? — Ho il martello di legno del legnaiuolo. — Avete 
qualche cosa ? — Ho qualche cosa. — Che avete ? — Ho qualche 
cosa di bello. — Che avete di bello ? — Ho il bell' ombrello del 
Francese. — Ha Ella il nastro di cotone, o quello di refe ? — 
Non ho il nastro di cotone, nd quello di refe. 

7. 

Ha Ella il di Lei schioppo o il. mio ? — Non ho il di Lei nd 
il mio.— -Quale schioppo avete ? — Ho quello del mio amieo.«— 
Avete il mio fazzoletto di cotone, o quello di mio fratello ? — 
Non ho il vostro, ni quello di vostro fratello.— Qual cordone 
avete ?— Ho il cordone di refe del mio vicino. — Ha EUa il li- 
bro del Francese, o quello del mercante ? — ^Non ho quello del 
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Francese, Ad quello del mercanto. — Qua! libro ha Ella ? — ^Ho 
il mio. — Che cosa avete?*— Non ho nulla. — ^Avete qualche 
cosa ?— Non ho niente. — ^Avete freddo? — ^Non ho freddo ; ho 
caldo. — ^Avete il panao o il cotoae ?— Non ho il panno nd- il 
cotone.— Avete qualche cosa di buono, o qualche cosa di cat- 
tiro ? — ^Non ho alcana cosa di buono, tA alcnna cosa di cat«> 
tivo. — Che avete ? — ^Non ho niente. 

8. 
5fon ho il cane del fornaio, nh quello del mio annco.-*— Ha 
Ella vergogna ? — ^Non ho vergogna.-r-Ha Ella paura, o ver- 
gogna ? — Non ho nd paura nd vergogna. — Ha Ella il mio col* 
telio ? — Quale ? — II bello. — Ha Ella il mio hue, o quello del 
cuoco ? — Non ho ne il vostro, nh quello del cuoco. — Quale ha 
Ella ? — Ho quello del capitano. — Ho il di Lei biscotto ?— rEIla 
non lo ha. — Ho fame, o sete ? — Ella non ha fame nd sete. — 
Ho caldo, o freddo ? — Non ha h^ caldo, nh freddo. — Ho pania ? 
— Non avete paura. Non arete nd paura, nh vergogna.— Hp 
qualche cosa di buono ? — Non ha nulla di buono. — Che ho ?— - 
Non ha nulla. — Qual temperino ho io ? — EUa ha quello del 
Francese. — Ho il vostro ditale, o quello del sartore ?-^Non 
avete nd il mio, nd quello del sartore. — Quale ho? — Avete 
quello del vostro amico. — Che ombrello ho io ? — ^EUa ha il 
mio. — Ho il buon pane del fornaio ? — Non lo ha. — Che dana^ 
ro ho io ? — ^EUa ha il di Lei. — Avete il mio schioppo di ferro ? 
— Non V ho. — L' ho io ?— L' avete. — Ho il vostro castrato, o 
quello del cuoco ? — Non avete il mio, nd quello del cuoco«*-*-' 
Ho il di Lei coltello ? — ^Non lo ha. — L' avete voi ? — L' ho.-^ 
Qual biscotto ho io 1 — ^Ella ha quello del capitano. — Qual pan- 
no ho io ? — Ella ha quello del mercante.—r-Avete il mio ca^, 
o quello del mio ragazzo ? — Ho quello del vostro buon ragazzo. 
— Avete il vostro turacciolo, o il mio ? — ^Non ho nd il vostro, 
nh il mio. — Che avete ? — Ho il buon candeliere di mio fia- 
teUo. 

9. 

Ho ragione? — ^Ella ha ragione.< — ^Ho torto? — ^Ella non ha 
toarto.— Ho ragione, o torto ? — ^Ella non ha ragione, ni torto ; 
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ha panra.— Ella non ha sonno. — ^Non ha ni caldo ni freddo.-^ 
Ho il buon caffl^, o il bnon zucchero ? — ^EUa non ha nd il boon 
eaffl^, nd il buon zucchero. — Ho ^cuna cosa di buono, o di 
catdTO? — ^Ella non ha nulla di buono, nd di catdvo. — Che ho? 
— ^Non ha nulla. — Che cosa ho di leggiadro ? — ^EUa ha il leg- 
giadro cane del mio amico. — Qoal butirro ho ? — ^EUa ha quello 
del di Lei cuoco. — ^Ho io il di Lei tiraturacciolo, o quello del 
raercante ? — ^Non ha il mio, n^ quello del mercante. — Che latte 
ha Ella ? — Ho quello del Francese. — Qual temperino ha Ella ? 
—Ho il temperino d'argento del mio Ticino. — Quale ho io ?— 
Ella ha quello del vecchio fomaio. — Quale avete voi? — ^Ho 
quello del mio vecchio sartore. — Che cosa avete ? — ^Ho paura* 
-~Ho qualche cosa ? — ^Non avete niente. 

10. 

Chi ha il mio baule I — ^Lo ha il ragazzo. — ^Ha egli sete, o 
fame? — ^Non ha sete, nd fame. — Ha I'uomo il poUastro?— 
L'ha. — Chi ha il mio giubbetto? — Lo ha il giovane. — Ha il 
giovane il mio bastimento ? — ^11 giovane non I' ha. — Chi V ha ? 
— Loha il capitano. — Che ha il giovanetto ? — ^Ha il bel polio. — 
Ha egli il coltello ? — ^Non 1' ha. — ^Ha esso paura ?-^^Non ha 
paura. — ^Ha esso paura, o vergogna ? — ^Non ha paura, n^ ver- 
gogna. — Ha 1' uomo ragione, o torto ? — ^Non ha ragione, n^ 
Unrto. — Ha egli caldo, o freddo ? — ^Non ha n^ caldo, n^ freddo. 
— Chi ha il riso del contadino ? — Lo ha il mio servitore. — Ha 
il di Lei domestico il mio temperino, o ha il suo ? — ^Non ha n^ 
il di Lei, n^ il suo. — Qual temperino ha egli ? — Ha quello del 
suo vicino. — Chi ha il mio vecchio stivale ? — IjO ha il di Lef 
calzolaio. — Che ha il di Lei amico ? — Ha il suo buon denaro.— 
Ha egli il mio oro ? — Non V ha. — Chi V ha. — Lo ha il fomaie 
— ^Ha il fomaio il mio uccello, o ha il suo ? — Ha il suo.— 
Chi ha il mio ? — Lo ha il legnaiuolo.— <^hi ha freddo ? — 
Nessuno ha freddo. — Ha caldo qualcuno ? — ^Nessuno ha caldo 
*— Ha qualcheduno il mio polio ? — Nessuno 1' ha. — Ha il vostrt 
servitore il vostro giubbetto, o ha il mio ? — ^Non ha n^ il vostro 
iA il mio. — ^Quale ha ?•— Ha il suo. 
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11. 

Ha qnalcheduno il mio schioppo ? — ^Nessnno 1' ba. — Ha il 
giorinetto il mio libro ? — Non I'ha. — Che ha egli? — Nulla 
ha. — Ha il martello, o il chiodo ? — Non ha nh il martello, n^ 
il chiodo. — Ha egli il mio ombr^Uo, o il mio bastone ? — ^Non 
ha n^ il vostro ombrello, n^ il vostro bastone. — ^Ha il mio caff^, o 
il mio zucchero ? — Non ha n^ il rostro caff^ n^ il rostro zucchero, 
ha il vostro miele. — Ha il ragazzo il biscotto di mio fratello, o 
quello delFrancese ? — Non ha quello del di Lei fratello n^ qoello 
d^l ^ancese ; ha il suo. — ^Ho il di Lei sacco, o quello del di 
Lei amico 1 — Ella non ha n^ il mio, n^ quello del mio amico ; 
ha il di Lei proprio. — Chi ha il sacco del ccmtadino ? — ^Lo ha 
il buon fornaio. — Chi ha paura ? — II ragazzo del sartore ha 
paura. — ^Ha sonno ? — Non ha sonno. — Ha freddo o fame ? — 
Non ha n^ freddo, n^.fame. — Che cosa ha ? — ^Non ha niente. 
— ^Ha il contadino il mio danaro ? — Non 1' ha. — L' ha il capi- 
tano 1 — ^Non V ha. — Chi V ha ? — Nessuno P ha. — Ha il vostro 
vicino qualche cosa di buono ? — Non ha nulla di buono. — Che 
ha di brutto ? — ^Non ha niente di brutto. — ^Ha qualche cosa ?— 
Non ha niev (e. 

12, 

' Ha il mercante il mio panno, o il suo ? — Non ha n^ il vos- 
tro, n^ il suo. — Qual panno ha ? — Ha quello di mio fratello. — 
Qual ditale ha il sartore ? — Ha il suo. — Ha il di Lei fratello il 
suo vino, quello del vicino ? — Non ha n^ il suo, n^ quello del 
viciDO. — Qual vino ha egli ? — Ha il suo. — Qualcuno ha il mio 
nastro d' oro ? — Nessuno 1' ha. — Chi ha il mio cordone d' ar- 
gento ? — Lo ha il di Lei buon ragazzo. — Ha il mio cavallo di 
legno, o quello di piombo ? — ^Non ha il di Lei cavallo di legno, 
n^ quello di piombo ; ha il cavallo di cuoio del suo amico.— ^ 
Qualcuno ha torto ? — Nessuno ha torto. — Chi ha il buon miele 
del Francese ? — Lo ha il mercante. — L' ha egli ? — Si, Signore, 
1' ha. — Ha Ella paura, o vergogna ? — Non ho n^ paura n^ ver- 
gogoa. — Ha il di Lei cuoco il suo castrato ? — L' ha. — Ha Ella 
U mio pane, o il mio formaggio 1 — Non ho il di Lei pane, n^ 
il di Lei formaggio. — Ho il di Lei sale, o il di Lei butirro ?— 

2 
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Ella non ha n^ il mio^sale, n^ il mio bntirro. — ^Che cosa ho ^ 
— Ella ha il di Lei castrato. — Ha qualcuno il mio bottone 
d* oro ? — NessoDO V ha. — Chi ha il t^ ? — Quale ? — II mio. — 
Lo ha il di Lei servitore. — Qual t^ ha 1' Inglese ? — Ha il suo. 

13. 
Qual fieno ha lo straniero ? — ^Ha quello del contadino. — ^Ha 
^1 marinaio il mio specchio? — Non 1' ha. — Ha Ella questo 
^anto o quello ? — ^Ho questo. — Arete il fieno del mio giardinoj 
• quello del di Lei t — Non ho quello del di Lei giardino, tA 
quello del mio, ma ho quello dello straniero. — Qual guanto ha 
Ella ? — Ho quello del marinaio. — Avete il suo materasso ? — 
L' ho. — Qual refe ha il marinaio ? — Ha il suo. — Chi ha il mio 
buon biglietto ? — Lo ha quell' uomo. — Chi ha quello schiop- 
po? — Lo ha il di Lei amico. — ^Ha Ella il grano del di Lei 
granaio, o ouello del mio? — ^Non ho quello del di Lei, n^ 
quello del mio, ma ho quello del mio mercantew — Chi ha il mio 
guanto ? — Lo ha quel servitore. — Che ha il di Lei servitore ?— 
Ha V albero di quel giardino. — ^Ha il libro di quell* noma? — 
Non ha il libro di quell' uomo, ma ha quello di questo 
ragazzo. — Ha il contadino questo hue, o quello? — Non ha nd 
questo nd quello, ma ha quello che ha il suo ragazzo. — 
Ha queir asino il suo fieno, o quello del cavallo ? — Non ha n^ 
il suo, n^ quello del cavallo. — Qual cavallo ha questo con- 
tadino ? — Ha quello del di Lei vicino. — Ho il di Lei biglietto, 
o il suo ? — Non ha n^ il mio ne il suo, ma ha quello del di Lei 
amico. — Avete il fieno di questo cavallo? — Non ho il suo 
fieno, ma ho il suo ferro. — Ha il di Lei fratello il mio 
biglietto, o il suo? — Non ha n^ il di Lei, nd il suo, ma 
ha quello del marinaio. — Ha lo straniero il mio uccello, o 
il suo ? — Ha quello del capitano. — Ha Ella 1' albero di questo 
giardino ? — ^Non V ho. — Avete fame, o sete ? Non ho nh fame, 
ne sete, ma ho sonno. 

14. 

Ha il marinaio questo uccello, o quello ? — ^Non ha questo, 
ma ha quello. — ^Ha il di Lei servitore questo bastone, o 
quello ? — Ha questo, ma non ha quello. — Ha il di Lei cuoco 
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questo polio o quello? — ^Non ha questo, nd qnello, raa ha 
quello del suo vicino. — ^Ho ragione o torto ? — Non ha ragione 
nd torto, ma il di Lei buon ragazzo ha torto. — Ho questo 
coltello o quello ? — Ella non ha n^ questo, nd quello.— Che 
cosa ho ? — Non ha niente di buono, ma ha qualche cosa di cat- 
tivo. — Ha Ella il forziere che ho io? — Non ho quello che 
ha Yossignoria. — Qual cavallo ha Ella? — ^Ho quello che 
ha il di Lei fratello. — Ha Ella 1' asino che ha il mio amico ? — 
Non ho quello che ha egli, ma ho quello che ha Ella. — Ha il 
di Lei amico lo specchio che ha Ella, o quello che ho 
io ? — Non ha quello che ha Ella, n^ quello che ho io, ma 
ha il suo. 

16. 

Qual sacco ha il contadino? — Ha quello che ha il suo 
ragazzo. — Ho il di Lei candeliere d' oro, o quello d' argento ?— 
Non ha il mio candeliere d' oro, n^ quello d' argento, ma ha il 
mio candeliere di ferro. — Avete il mio giubbetto, o quello del 
sartore? — Non ho il rostro, n^ quello del sartore. — Quale 
avete? — Ho quello che ha il mio amico. — Ha Ella freddo 
o caldo ? — Non ho n^ freddo, n^ caldo, ma ho sete. — ^Ha paura 
il di Lei amico, o ha vergogna ? — Non ha paura, n^ vergogna, 
ma ha sonno. — Chi ha torto ? — Ha torto il di Lei amico. — Ha 
qualcuno il mio ombrello ? — Nessuno 1' ha. — Ha qualcheduno 
vergogna ? — ^Nessuno ha vergogna, ma il mio amico ha fame. — 
Ha il capitano il bastimento che Ella ha, o quello che ho 
io ? — Non ha n^ quello che ha Ella, n^ quello che ho io. — 
Quale ha esso ? — Ha quello del suo amico. — Ha egli ragione, 
o torto ? — Non ha ragione, n^ torto. — Ha il Francese qualche 
cosa di buono, o di cattivo ? — Non ha niente di buono, n6 di 
cattivo, ma ha qualche cosa di leggiadro. — Che ha di leg- 
giadro ? — Ha il leggiadro specchio. — Ha il buon biscotio ? — 
Egli non V ha, ma lo ha il suo vicino. — Ha V Inglese il fiasco 
da vino ? — Ha il fiasco da vino, ma non ha il fiasco di vino. — 
Qual ferro ha il di Lei fomaio ? — Ha quello da cavallo.— Ha 
il mio fiasco da olio ? — Non ha il di Lei fiasco da olio, ma ha 
1 di Lei vaso da latte. 
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16. 

Ha Ella i guanti? — S), Signore, bo i gaanti. — ^Ha Ella 
i miei gaanti ? — No, Signore, non ho i di Lei guanti. — Ho 
i di Lei specchi ? — EUa ha i miei specchi.— Ho i di Lei yaghi 
fazzoletti ? — ^Non ha i miei yaghi fazzoletti. — Quali fazzoletti 
ho io? — Ella ha i vaghi fazzcdetti dei di Lei amici. — Ha 
lo straniero i nostri buoni temperini ? — Non ha i nostri buoni 
temperini, ma ha i nostri buoni bastimenti. — Chi ha i nostri 
bei cavalli ? — Nessuno ha i di Loro bei cavalli, ma qualcuno 
ha i di Loro belli buoi. — Ha il di Lei vicino gli alberi dei di 
Lei giardini ? — ^Non ha gli alberi dei miei giardini, ma i di 
Lei belli biglietti. — Avete il fieno dei cavalli 1 — Non ho il loro 
fieno, ma ho i loro fern. — Ha il vostro sartore i miei vaghi 
bottoni d' oro ? — ^Non ha i di Lei vaghi bottoni d' oro, ma ha i 
di Lei vaghi fill d' oro.-^-Che ha il marinaio ? — Ha i suoi belli 
bastimenti. — Ha i miei bastoni, o i miei schioppi ? — ^Non ha i 
di Lei bastoni, nd i di Lei schioppi. — Chi ha i buoni giubbetti 
del sartore ? — ^Nessuno ha i suoi giubbetti, ma qualcheduno ha 
i suoi bottoni d' argento. — Ha il ragazzo del Francese i miei 
buoni ombrelli ? — Non ha i di Lei bupni ombrelli, ma ha i di 
Lei buoni coltelli. — Ha il calzolaio i miei stivali di cuoio ? — 
Ha i di Lei stivali di cuoio. — Che ha il capitano ? — Ha 
i suoi buoni marinai. — Che ha il nostro libraio ? — Ha i 
suoi buoni libri. — Quali libri avete voi 1 — Ho i bei libri 
dei nostri libra'. 

17. 

Quali materassi ha il marinaio ? — Ha i buoni materassi del 
suo capitano. — Quali giardini ha il Francese ? — Ha i giardini 
degP Inglesi. — Quali servitori ha 1' Inglese ? — Ha i servitori dei 
Francesi. — Che ha il di Lei ragazzo ? — Ha i suoi leggiadri 
uccelli. — Che ha il mercante ?— Ha i nostri buoni forzieri. — 
Che ha il fornaio ? — Ha i nostri begli asini. — ^Ha egli i nostri 
chiodi, o i nostri martelli ? — Non ha i nostri chiodi, ne i nostri 
martelli, ma ha i nostri buoni pani. — Ha il legnaiuolo i suoi 
martelli di ferro ? — ^Non ha i suoi martelli di ferro, ma i suoi 
chiodi di ferro. — Quali biscotti ha il fornaio ? — Ha i biscotti 
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dei suoi amici. — Ha il nostro amico i nostri belli temperini ?-^ 
Non ha i nostri belli temperini. — Qoali ha esso ? — Ha i pic- 
coli temperini dei suoi mercanti. — Quali specchi ha il di Lei 
domestico ? — Ha gli specchi dei suoi buoni mercanti. — Ha il 
di Lei amico i piccoli coltelli dei nostri mercanti ? — Non ha i 
loro piccoli coltelli, ma ha i loro candelieri d' oro. — Ha Ella 
quei biglietti? — ^Non ho quei biglietti, ma quel coltelli d'ar- 
gento. — Ha I'uomo questo biglietto, o quello ? — ^Non ha nd 
questo, n^ quello. — Ha egli il di Lei libro, o quello del di Lei 
amico ? — Non ha il mio, n^ quello del mio amico ; ha il suo. — 
Ha il di Lei fratello ii vino che ho io, o quello che ha £lla ? — 
Non ha quello che ha Ella, nh quello che ho io. — Qual vino ha 
egli ? — Ha quello dei suoi mercanti. — ^Arete il sacco che ha il 
mio servitore ? — ^Non ho il sacco che ha il di Lei servitore. — 
Avete il poUo che ha il mio euoco, o quello che ha ilpaesano ? 
— ^Non ho quello che ha il di Lei cuoco, nd quello che Ha il 
paesano. — Ha il contadino freddo o caldo ? — ^Non ha nh freddo 
nd caldo.' 

18. 

Ha Ella questi biglietti o quelli? — ^Non ho nd questi nd 
quelli. — Avete i cavalli dei Francesi o quelli degl' Inglesi ? — 
Ho quelli degl' Inglesi, ma non ho quelli dei Francesi. — Quali 
buoi ha Ella ? — Ho quelli degli stranieri. — Ha Ella i bauli che 
ho io ? — Non ho quei che ha Ella, ma quelli che ha il di Lei 
fratello. — Ha il vostro fratello i yostri biscotti, o i miei ? — ^Non 
ha ne i vostri, nh i miei. — Quali biscotti ha ? — Ha i suoi. — 
Quali cavalli ha il di Lei amico ? — Ha quelli che ho io. — Ha 
il di Lei amieo i miei libri o i suoi ? — ^Non ha lA i di Lei nd i 
suoi; ma ha quelli del capitano. — Ho i di Lei giubbetti, o 
quelli dei sartori ? — ^Non ha nd questi, n^ quelli. — Ho i nostri 
asini ? — Non avete i nostri, ma quelli dei nostri vicini. — Avete 
gli uccelli dei marinai ? — ^Non ho i loro uccelli, ma ho i loro 
belli bastoni. — Quali bicchieri ha il di Lei ragazzo ? — Ha i 
miei. — Ho i miei stivali, o quelli dei calzolai? — ^EUa non ha i 
di Lei, ma i loro. 
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19. 

Qual latte ha ruomo? — Ha il nostro. — Ha esso il noctro 
cafiS ? — ^Non V ha. — ^Avete i nostri abiti, o qnelli degli stra- 
nieri ? — ^Non ho i vostri, ma i loro. — Ha il di. Lei legnaiuolo i 
nostri roartelli, o quei dei nostri amici ? — ^Non ha i nostri, nh 
quei dei nostri amici. — Quali chiodi ha egli 1 — Ha i suoi buoni 
chiodi di ferro. — Ha qualcheduno i bastimenti degP Inglesi ? — 
Niuno ha quelli degl' Inglesi, ma alcnno ha quei dei Francesi. 
— Chi ha i poUastri del cuoco ? — ^Alcuno non ha i suoi pollas* 
tri, ma qualcuno ha il suo burro. — Chi ha il suo formaggio ? — 
Lo ha il suo ragazzo. — Chi ha il mio vecchio schioppo ? — ^Lo 
ha il marinaio. — Ho io il sacco del contadino ? — Non arete il 
suo sacco, ma il suo grano. — Quali schioppi ha 1' Inglese ? — Ha 
quei che ha £lla. — Quali ombrelli ha il Francese ? — ^Ha quei 
che' ha il suo amico. — Ha esse i nostri libri ? — ^Non ha i nostri, 
ma quelli che ha il suo vicino. — Ha fame il ragazzo del mer- 
cante ? — ^Non ha fame, ma ha sete. — Ha freddo o caldo il vos- 
tro amico ? — ^Non ha n^ freddo, nh caldo. — ^Ha egli paura ? — 
Non ha paura, ma ha vergogna. — Ha il giovane gli uccelli dei 
nostri servitori ? — ^Non ha i loro uccelli, ma ha il loro sapone. 
— -Quali temperini ha egli 1 — Ha quelli dei suoi vecchi mer* 
canti. — Ha Ella qualche cosa di buono, o di cattivo ? — ^Non ho 
niente di buono, nd di cattivo, ma ho qualche cosa di bello. — 
Che cosa ha Ella di bello ? — Ho il bel bue dei nostri cuochi. 
— ^Non ha il loro bel castratx) ? — No, Signore, non T ho. 

20. 

Ha Ella i miei bei bicchieri ? — ^Li'ho. — Ha Ella ihei cavalli 
degP Inglesi ? — ^Non li ho. — Quali bastoni avete ? — Ho quelli 
degli stranieri. — ^Chi ha i miei pettinetti ? — Li hanno i miei ra- 
gazzi. — Quali coltelli avete ? — Ho quelli dei vostri amici.— Ho 
i di Lei buoni schioppi ? — Ella non li ha, ma li hanno i di Lei 
amici. — Ha Ella i miei leggiadri uccelli, o quelli dei miei fra- 
telli ?— :J^^on ho nh i di Lei, nh quelli dei di Lei fratelli, ma ho 
i miei. — Quali bastimenti hanno i Tedeschi ?— I Tedeschi non 
hanno ba6timenti.'7Hanno i marinai i nostri belli materassi ? 
—-Non li hanno. — Li hanno i cuochi ? — Essi li hanno. — ^Ha i? 
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capitano i di Lei vaglii iibri ? — Egli non li ha. — ^Li ho io ?^- 
EHa li ha. — ^EUa non li ha. — Li ha V Italiano ? — Li ha. — 
Hanno i Turchi i nostri begli schioppi ? — Non li hanno. — ^Li 
hanno gli Spagnuoli ? — Essi li hanno. — Ha il Tedesco i begli 
ombrelli degli Spagnuoli? — ^Li ha. — Li ha eaao? — Si, Si- 
gnore, li ha. — Ha V Italianol nostri leggiadri guanti 1 — ^Egli non 
li ha. — Chi li ha ? — ^Li ha il Turco. — Ha il sartore i nostri 
giubbetti, o quelli dei nostri amici ? — ^Non ha nd qnesti, ni 
quelli. — Quali abiti ha egli ? — Ha quelli che hanno i Turchi. 
— Quali cani avete voi ? — ^Ho quelli che hanno i miei vicini. 

2L 

Avete legno ? — Ho legno. — Ha sapone vostro fratello ? — ^Non 
ha sapone. — Ho castrato ? — Non avete castrato, ma avete man- 
zo. — Hanno danaro i di Lei amici ? — Hanno danaro.^— Hanno 
essi latte ? — ^Non hanno latte, ma hanno eccellente burro. — Ho 
io fuocp ? — Non avete fuoco, ma avete carbone. — Ha panno il 
mercante ? — Non ha panno, ma ha leggiadri vestiti ? — Hanno 
argento gl' Inglesi ? — Non hanno argento, ma hanno eccellente 
ferro. — Ha Ella buon cafi% ? — Non ho buon caff^, ma ho ec- 
cellente vino. — ^Ha il mercante buoni Iibri 1 — Ha buoni libri.-^ 
Ha latte il giovane ? — Non ha latte, ma ha t^ eccellente.-^ 
Hanno buoni guanti i Francesi ? — Hanno eccellenti guanti.-^ 
Hanno uccelli ? — Non hanno uccelli, ma hanno leggiadri gio- 
ielli — <Jhi ha i bei pennelli degl' Inglesi ? — Li hanno i loro 
amici. — Chi ha i buoni biscotti dei fornai ? — ^I marinai dei nos- 
tri capitani li hanno. — Hanno essi i nostri vestiti? — Si, Si- 
gnore, li hanno. — Che hanno gV Italiani ? — Hanno bei qnadri. 
— Che hanno gli Spagnuoli ? — Hanno begli asini. — Che hanno 
i Tedeschi ?-^Hanno eccellente grano. 

22. 

Ha Ella amici ? — Ho amici. — Hanno fuoco i di Lei amici ? 
—Hanno fuoco. — Hanno buoni stivali i calzolai ? — Non hanno 
buoni stivali, ma hanno eccellente cuoio. — Hanno i sartori bu- 
oni giubbetti ? — Non hanno buoni giubbetti, ma hanno eccel- 
lente panno. — Ha il pittore ombrelli ? — Non ha ombrelli, ma 
ha bei quadri. — Ha esso i quadri dei Francesi, o quei degl' 
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Italian! ? — Non ha nd questi, nd quelli. — Quali ha egli ? — Ha 
quelli del suoi buoni amici. — Hanno i Russi qualche cosa di 
buono ? — Hanno qualche cosa di buono. — Che cosa hanno di 
buono ? — Hanno buoni buoi. — Ha qualcuno i miei pettinetti ? — 
Nessuno ii ha. — Chi ha i belli pollastri dei contadini ? — Li 
hanno i di Lei cuochi. — Che hanno i fornai ? — Hanno eccel- 
lente pane. — ^Hanno vecchio rino i di Lei amici ? — ^Non hanno 
▼ecchio rino, ma hanno buon latte. — Ha qualcuno i di Lei 
candelieri d' oro ? — Nessuno li ha. 

23. 

Ha Ella sale ?— Ne ho.— Ha Ella caff^ ?— Non ne ho.— Ha 
Ella buon vino ? — Ne ho di buono. — Ha Ella buon panno ? — 
Non hu buon panno, ma ho buon danaro. — Ho io buono zuc- 
chero ? — ^Non ne ha di buono. — Ha buon miele V uomo t — Ne 
ha. — Ha egli buon formaggio? — Non ne ha. — ^Ha danaro 
r Americano ? — ^Ne ha. — Hanno formaggio i Francesi ? — ^Non 
ne hanno. — Hanno buon latte gl' Inglesi ? — Non hanno buon 
latte, ma hanno eccellente burro. — Chi ha buon sapone ? — II 
mercante ne ha. — Chi ha buon pane ? — II fomaio ne ha. — Ha 
carbone lo straniero ? — Non ne ha. — Ha egli panno ? — ^Ne ha. 
— Qual riso avete ? — ^Ne ho di buono. — Qual fieno ha il caval- 
lo ?— Ne ha di buono. — Qual cuoio ha il calzolaio ? — ^Ne ha 
d' eccellente. — ^Jla Ella gioielli ? — ^Non ne ho. — Chi ha gioiel- 
li? — Ii mercante ne ha. — Ho stivali? — ^Avete stivali. — Ho 
cappelli? — Non avete cappelli. — Ha buoni coltelli il di Lei 
amico ? — ^Ne ha di buoni. — Ha egli buoni buoi ? — Non ne ha 
di buoni. — Hanno gV Italiani bei cavalli ? — Non ne hanno di 
belli. — Chi ha begli asini ? — Gli Spagnuoli ne hanno. 

24. 

Ha il capitano buoni marinai ? — ^Ne ha di buoni. — Hanno i 
marinai buoni materassi ? — Non ne hanno di buoni. — Chi ha 
buoni biscotti ? — Ne ha il fomaio del nostro buon vicino. — Ha 
esso pane ? — ^Non ne ha. — Chi ha vaghi nastri ? — I Francesi 
ne hanno. — Chi ha eccellenti chiodi di ferro ? — Ne ha il le- 
gnaiuolo. — Ha egli martelli ? — Ne ha.— Quali martelliha egli t 
— Ne ha di ferro. — Che cosa ha il di Lei fratello ? — ^Non ha 
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nuUa. — Ha egli freddo ? — ^Non ha nd freddo, nd caldo.— -Ha 
paura ? — ^Non ha paura. — Ha vergogna ? — Non ha vergogna. — 
Che ha esso ? — Ha fame. — Chi ha vaghi gaanti ? — ^lo ne ho.— 
CM ha bei quadri ? — GV Italian! ne hanno.-^Hanno bei giardi- 
ni i pittori ? — ^Ne hanno di belli. — Ha il cappellaio buoni o 
cattiyi cappelli ? — Ne ha dei buoni. — Ha il falegname buono 
o cattivo legno ? — ^Ne ha del buono.-^Chi ha Yezzosi gioielli ? 
— ^Ne hanno i ragazzi dei nostri mercanti. — Hanno essi uccel- 
li? — Non ne hanno. — Ha Ella del t^ ? — ^RTon ne ho. — Chi ne 
ha ? — ^11 mio servitore ne ha. — Ha vestiti il di Lei semtore ? — 
Non ne ha. — Chi ne ha ? — ^Ne hanno i servitori del mio vicino. 

25. 

Ha Ella un lapis ? — ^Ne ho uno. — Ha il di Lei ragazzo nn 
buon libro ? — Ne ha uno buono. — Ha il Tedesco un buon bas- 
timento ? — Non ne ha. — Ha il di Ijei sartore un buon' abito ? — 
Ne ha uno buono. — Ne ha due buoni. — ^Ne ha tre buoni. — Chi 
ha begli stivali ? — Ne ha il nostra calzolaio. — Ha il capitano 
un bei cane ? — ^Ne ha due. — Hanno i vostri amici due bei ca- 
valli 1 — ^Ne hanno quattro. — Ha il giovane un buono, od un 
cattivo schioppo ? — ^Non ne ha tmo buono, ne ha uno cattivo. 
— ^Avete un turacciolo ? — ^Non ne ho. — Ha il di Lei amico un 
buon tiraturacciolo ? — -^e ha due. — Ho un amico ? — Ella ne 
ha uno buono. — Ella ne ha due buoni. — Ella ne ha tre buoni. 
^ — ^11 di Lei fratello ne ha quattro buoni. — Ha il legnaiuolo un 
chiodo di ferro ? — Ha sei chiodi di ferro. — Ne ha sei buoni e 
sette cattivi. — Chi ha buon manzo ? — ^Ne ha il nostro cuoco. 
— Chi ha cinque buoni cavalli ? — ^11 nostro vicino ne ha sei. — 
Ha grano il contadino? — ^Ne ha. — ^Ha egli specchi? — ^Non 
ne ha. — Chi ha buoni amici ? — Ne hanno i Turchi. — Hanno 
essi denaro ? — Non ne hanno. — Chi ha il loro denaro ? — 
L' hanno i loro amici. — Hanno sete i loro amici ? — Non hanno 
sete, ma fame. — Ha pane il falegname ? — ^Non ne ha. — Ha un 
buon abito il di Lei servitore ? — Ne ha uno. — Ha egli questo 
abito, o quello ? — Non ha nh questo n^ quello. — Quale abito 
ha esso ? — Ha quello che ha il di Lei servitore. — Hanno i 
contadini questi sacchi, o quelli ? — ^Non hanno ni questi, ni 
quelli.— -Quali sacchi hanno essi ? — ^Hannd i loro. — ^Ha Ella 
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on buon'servitore ? — ^Ne ho uno buono. — Chi ha un baon for- 
ziere ? — ^Mio fratello ne ha imo. — Ha esso irn forziere di cuoio, 
o di legno ? — Ne ha uno di legno. 

26. 
Quanti amici ha Ella? — Ho due buoui amici. — ^Ha Ella 
otto buoni bauli? — ^Ne ho novo. — Ha il di Lei servitore tre 
abiti? — Ne ha solamente uno buono. — ^11 capitano ha due 
buoni bastimenti ? — Ne ha soltanto uno. — Quanti martelli ha 
il legnaiuolo ? — ^Ne ha solamente due buoni. — Quanti stivali 
ha il calzolaio? — Ne ha dieci. — Ha il giovane nove buoni 
libri? — Ne ha solamente cinque. — Quanti schioppi ha il di 
Lei fratello? — ^Ne ha solamente quattro. — Ha Ella molto 
pane ? — Ne ho molto. Hanno gli Spagnuoli molto denaro ?— 
Non ne hanno molto. — Ha molto cafi^ il nostro vicino ? — ^Non 
ne ha se non poco. — Ha molto grano lo straniero ? — Ne ha 
molto. — Che ha 1' Americano? — ^Ha molto zucchero. — Che ha 
il Russo? — Ha molto sale. — Ha molto riso il contadino? — 
Non ne ha. — Ha egli molto formaggio ? — Non ne ha che poco. 
— Che abbiamo? — Abbiamo molto pane, molto vino e molti 
libri. — Abbiamo molto danaro ? — Non ne abbiamo molto, ma 
abbastanza. — Ha Ella molti fratelli ? — Ne ho soltanto uno. — 
Hanno molti amici i Francesi ? — Non ne hanno molti. — Ha 
molto fieno il nostro amico ? — ^Ne ha abbastanza. — Ha molto 
cacio 1' Italiano ? — Ne ha molto. — Ha cuore quest' uomo ? — 
Non ne ha. — Ha dei lapis il ragazzo del pittore ? — ^Ne ha. 

27. 

Ha Ella molto pepe ? — Non ne ho se non poco. — Ha molto 
manzo il cuoco ? — Non ha molto manzo, ma ha molto castrato. 
— ^Quanti buoi ha il Tedesco ? — Ne ha otto. — Quanti cavalli 
ha egli ? — Ne ha solamente quattro. — Chi ha molti biscotti ? 
— I nostri marinai ne hanno molti. — Abbiamo molti biglietti 7 
— ^Non ne abbiamo se non pochi. — Quanti biglietti abbiamo ? — 
Ne abbiamo soltanto tre graziosi. — Ha Ella troppo burro ? — 
Non ne ho abbastanza. — Hanno troppo libri i nostri ragazzi ? 
— *Ne hanno troppo. — ^Ha il nostro amico troppo latte ? — ^Non 
lie ha molto, ma abbastanza. — Chi ha molto danaro ? — ^I coA^ 
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tadini ne haimo molto. — ^Hanno molti guanti ? — ^Non ne haana. 
— Ha il cuoco abbastanza burro ? — Non ne ha abbastanza.--' 
Ha egli abbastanza aceto ? — Ne ha abbastanza. — Ha Ella 
molto sapone ? — Non ne ho se non poco. — Ha il mercante 
molto panno 1 — Ne ha molto. — Chi ha molto pepe ? — II nostro 
yicino ne ha molto. — Ha molti bottoni il nostro sartore ? — Ne 
ha molti. — ^Ha il pittore molti giardini ? — ^Non ne ha molti. — 
Quanti giardini ha egli ? — Ne ha solamente due. — Quanti col- 
telli ha il Tedesco ? — Ne ha tre. — ita il capitano bei cavalli ? 
— ^Ne ha di belli, ma suo fratello non ne ha. — ^Abbiamo gioi- 
elli ? — ^Ne abbiamo molti. — Quali gioielli abbiamo ? — ^Ne ab- 
biamo d' oro. — Quali candelieri hanno i nostri amici ? — Hanno 
candelieri d' argento. — Hanno nastri d' oro ?^— Ne hanno. 

28. 
Ha buoni bastoni 1' adolescente ? — Non ha buoni bastoni, 
ma ha begli uccelli. — Quali poUastri ha il nostro cuoco ? — ^Ha 
belli pollastri.-^Quanti ne ha? — ^Ne ha sei. — Ha cappelli^il 
cappellaio ? — ^Ne ha molti. — Ha molto legno il falegname ?*— 
Non ne ha molto, ma abbastanza. — ^Abbiamo i cavalli dei 
Francesi, o quelli dei Tedeschi ? — Non abbiamo n^ questi, nh 
quelli. — Quali cavalli abbiamo ? — Abbiamo i nostrf. — Ha il 
Turco i miei pettinini ? — ^Non li ha. — Chi li ha ? — Li ha il di 
Lei figlio.-^Hanno molto zucchero i nostri amici? — Hanno 
poco zucchero, ma molto miele. — Chi ha i nostri specchi ? — 
Li hanno gl'Italiani? — Ha il Francese questo cucchiaio, o 
quello ? — ^Non ha ni questo, nh quelle. — Ha egli i materassi 
che abbiamo noi ?— Non ha quei che abbiamo noi, ma ha quelli 
che hanno i suoi amici. — Ha egli vergogna ? — ^Non ha ver- 
gogna, ma ha paura. 

29. 

Ha Ella molti coltelli ? — ^Ne ho alcuni. — Ha Ella molti la- 
pis ? — Ne ho soltanto alcuni. — Ha molti specchi 1' amico del 
pittore ? — Ne ha solamente alcuni. — Ha alcuni soldi il di Lei 
figlio? — ^Ne ha alcuni. — Hanno EUeno alcuni franchi? — ^Ne 
abbiamo alcuni. — Quanti franchi ha.BUa? — Ne ho dieci.-— 
Quanti 8<^ ha lo Spagnuolo ? — ^Non ne ha molti, ne ha sola- 
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nMnte cinqae.— Chi ha i bei bicchieri degl' Italiani ?-— Li ab- 
biamo noi. — Hanno gl' Inglesi molti baatimenti ? — ^Ne hanno 
molti. — ^Hanno molti cavalli gV Italiani ? — ^Non hanno molti ca 
valli, ma hanno molti asini. — Che hanno i Tedeschi ? — ^Hanno 
molti scudi. — Qoanti scudi hanno ? — ^Ne hanno undici. — ^Ab- 
biamo i cavalli degl' Inglesi, o quelli dei Tedeschi ? — Non ab- 
biamo qoesti, n^ quelli. — Abbiamo gli ombrelli degli Spagnu- 
oli ? — Non 11 abbiamo, ma gli Americani 11 hanno. — Ha Ella 
molto burro ?-^Non ne ho molto, ma abbastanza. — Hanno i 
marinai i materassi che abbiamo noi ? — Non hanno quel che 
abbiamo noi, ma hanno quelli che ha il loro capitano. — ^Ha 
molti franchi il Francese ? — ^Non ne ha molti, ma abbastanza. 
— Ha molti soldi il di Lei servitore ? — ^Non ha soldi, ma ha ab- 
bastanza franchi. 

30. 

Hanno pepe i Russi ? — Non hanno se non poco pepe, ma 
hanno molto sale. — Hanno i Turchi molto vino ? — Non hanno 
molto vino, ma molto caff^. — Chi ha molto latte ? — ^I Tedeschi 
ne hanno molto. — Non ha Ella altro schioppo ? — ^Non ne ho 
altro. — Abbiamo altro formaggio? — Ne abbiamo altro. — Non 
ho altro quadro ? — Ella ne ha un altro. — ^Non ha il nostro vici- 
no altro cavallo ?^-Non ne ha altro. — Non ha il di Lei fratello 
altri amici ? — ^Ne ha altri. — ^Non hanno altri stivali i calzolai ? 
— ^Non ne hanno altri. — Hanno i sartori molti abiti ? — Ne han- 
no solamente alcuni, ne hanno soltanto quattro. — Quanti guanti 
ha Ella ? — ^Ne ho splamente due. — Ha Ella altri biscotti ? — 
Non ne ho altri.— Quanti tiraturaccioli ha il mercante ? — ^Ne 
ha nove. — Quante braccia ha quest' uomo ? — ^Ne ha solamente 
uno, r altro ^ di legno. — Qual cuore ha il di Lei figlio. — Ha un 
buon cuore. — Non ha Ella altro servitpre ? — Ne ho un altro. — 
Non ha il di Lei amico altri uccdMi ? — Ne ha altri. — Quanti 
altri uccelli ha egli? — Ne ha sei- altri. — Quanti giardini ha 
Ella? — ^Ne ho soltanto uno, ma il mio amico ne ha due. 

3L 
Qual volume ha Ella ? — ^Ho il primo. — Ha Ella il secondo 
▼<dame del mio libro ? — L' ho. — Ha EUa il terzo, o il quarto 
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libro f — Non ho questo, nd quello. — Abbiamo i quinti, o i Bead 
volumi ? — Abbiamo i quinti, ma non abbiamo i aesti volumi. — 
Quali volumi ha il di Lei amico? — Ha i settimi volumi.— 
Quanti ne abbiamo del mese? — Ne abbiamo otto. — ^Non ne 
abbiamo undici ? — No, Signore, ne abbiamo dieci. — Chi ha i 
Dostri Bcudi ?-^Li banno i Russi. — Hanno eglino il nostro oro ? 
-*-Non r hanno. — Ha il giovinetto molto danaro?— Non ha 
molto danaro, ma molto cuore. — Ha Ella i chiodi dei legnafu- 
oli, o quel dei falegnami ? — Non ho n^ quelli dei legnaiuoli, nd 
quei dei falegnami, ma quelli dei miei mercanti. — ^Ha Ella 
questo guanto, o quello ? — ^Non ho questo, n^ quello. — Ha il 
vostro amico questi biglietti, o qnelii ? — Ha quosti, ma non ha 
quelli. — Ha qualche acudo Pltaliano? — Ne ha alcuni. — Ha 
egli alcuni franchi ? — Ne ha cinque. — Ha Ella un altro baa- 
tone? — Ne ho un altro. — QuaP altro bastone ha Ella? — Ho 
nn altro baatone di ferro. — Hanno alcuni buoni candelieri ? — 
Ne abbiamo parecohi. — II di Lei ragazzo ha un altro cappello ? 
— ^Ne ha un altro. — Hanno aceto questi uomini? — Queati 
uomini non ne hanno, ma ne hanno i loro amici. — Hanno altri 
sacchi i contadini ? — ^Non ne hanno altri. — Hanno easi altro 
pane ? — Ne hanno. 

32. 

Qual volume del auo libro ha Ella ? — Ho il primo. — Quanti 
tomi ha quel libro? — Ne ha due. — Ha Ella il mio libro, o 
quello di mio fratello ? — Ho 1' uno e V altro. — Ha il mio pettine 
lo Btraniero, o il mio coltello ? — Ha V uno e Y altro. — Ha Ella il 
mio pane, o il mio cacio ? — Non ho nd 1' uno, nd 1' altro. — Ha 
il mio bicchiere V Olandeae, o quello del mio amico ? — Non ha 
r uno, n^ 1* altro. — Ha i nostri cavalli V Irlandese, o i nostri 
bauli ? — Ha gli uni e gli altri.-— Ha i nostri ativali lo Scozzese, 
o i nostri giubbetti ? — ^Non ha gli uni, n^ gli altri. — Che cosa 
ha egli ? — Ha i suoi buoni schioppi di ferro.— Hanno i nostri 
bastimenti gli Olandesi, o quei degli Spagnuoli ? — Non hanno 
gli uni n^ gli altri. — Quali bastimenti hanno essi ?-*Hanno i 
loTo. — Abbiamo ancora fieno ? — Ne abbiamo ancora.— ^Ha an- 
cora pepe il nostro mercante ? — Ne ha ancora. — pHa ancora 
daMio il nostro amico ? — Non ne ha pii^. — Ha egli ancora gioi* 

3 
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elli ? — Ne ha ancora. — Hanno Elleno ancora caffl^ ? — Non ab- 
biamo piu caff^, ma abbiamo ancora t^. — Ha ancora sale 
I'Olandese ? — Non ha piil sale, ma ha ancora burro. — Ha ancora 
quadri il pittore ? — Non ha piu quadri, ma ha ancora pennelii. 
— Hanno ancora biscotto i marinai ? — ^Non ne hanno pid. — 
Hanno ancora libri i di Lei figli.? — Non ne hanno piii. — Ha 
ancora amici il giovane ? — Non ne ha piii. 



Ha il nostro cuoco ancora molto manzo ? — Non ne ha pia 
molto. — Ha egli ancora molti poUastri 1 — Non ne ha piii molti. 
— Ha il contadino ancora molto latte ? — Non ha pii^ molto 
latte, ma ha ancora molto burro. — Hanno ancora molti cavalli i 
Frances! ? — Non ne hanno piii molti. — Ha £lla ancora molto 
olio ? — ^Ne ho ancora molto. — Abbiamo ancora molti specchi ? 
— Ne abbiamo ancora molti. — Ha Ella ancora un libro. — Ne 
ho uno ancora. — Hanno ancora un giardino i nostri vicini ? — 
Ne hanno ancor uno. — Ha ancora un ombrello il nostro ami- 
co ? — Non ne ha piii. — Hanno ancora alcuni libri gli Scozzesi ? 
— ^Ne hanno ancora alcuni. — Ha ancora alcuni bottoni il sar- 
tore? — Non ne ha piii.-^-Ha ancora alcuni chiodi il nostro 
legnaiuolo ? — ^Non ha piu chiodi, ma ha ancqfa alcuni bastoni. 
— Gli Spagnuoli, hanno ancora alcuni soldi ? — Ne hanno an- 
cora alcuni. — Ha ancora alcuni buoi il Tedesco? — Ne ha an- 
cora alcuni. — Ha Ella ancora alcuni franchi ? — Non ho piii 
franchi, ma ho ancora alcuni scudi. — Che hanno Elleno an- 
cora ? — Abbiamo ancora alcuni bastimenti ed alcuni buoni ma- 
rinai. — Ho ancora un poco di danaro ? — Ella ne ha ancora un 
poco ? — Ha Ella ancora coraggio ? — Non ne ho piii. — Ha Ella 
ancora molto aceto ?^Non ne ho piii molto ; ma mio fratello 
ne ha ancora molto. 

34. 

Ha egli abbastanza zucohero ?-^Non ne ha abbastanza. — 
Abbiamo abbastanza franchi ?— Non ne abbiamo abbastanza. — 
Ha abbastanza legno il falegname ? — Ne ha abbastanza. — Ha 
egli abbastanza martelli ? — Ne ha abbastanza. — Quali martelli 
ha egli ? — Ha martelli di ferro e di legno. — Hanno Elleno ab- 
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bastanza riso? — Non abbiamo abbastanza riso, ma abbiamo 
abbastanza zuccbero. — Ha Ella ancora moUi giianti ? — Non ne 
ho pi(i molti. — Ha un altro bastimento il Russo ? — Ne ha un 
altro. — Ha egli un altro sacco ? — Non ne ha altro. — A quanti 
siamo del mese ? — Siamo al sei. — Quanti amici ha Ella ? — Ho 
Bolamente un buon amico. — Ha troppo pane il contadino ? — 
Non ne ha abbastanza. — Ha egli molto danaro ? — Non ha se- 
non poco danaro, ma abbastanza fieno. — Abbiamo i vestiti di 
cotone, o quelli di lino (filo) degli Americani ? — Non abbiamo 
i loro vestiti di cotone, n^ quelli di lino (filo.) — ^Abbiamo i 
giardini che hanno essi ? — ^Non abbiamo quei che essi hanno, 
ma abbiamo quelli che hanno i nostri vicini. — Ha Ella ancora 
miele ? — Non ne ho pid. — Ha Ella ancora buoi ? — ^Non ne ho 
piii. 



Ha Ella un cavallo ? — Ne ho diversi. — Ha egli divers! ves- 
titi ? — Ne ha solamente uno. — Chi ha diversi specchi ? — Mio 
fratello ne ha diversi. — Quali specchi ha egli ? — Ha begli 
specchi. — Chi ha buoni pasticcini ? — Diversi pasticcieri ne 
hanno. — Ha uno fanciuUo il di Lei fratello ?— Ne ha diversi. — 
Ha Ella tanto caff^ quanto te 1 — Ho tanto dell' uno quanto del- 
r altro. — Ha un figlio quest' uomo ? — Ne ha diversi. — Quanti 
figli ha egli ? — Ne ha quattro. — Quanti fanciuUi hanno i nostri 
amici? — Ne hanno molti; ne hanno dieci. — Abbiamo tanto 
pane quanto burro ? — Elleno hanno tanto dell' uno quanto del- 
r altro.-^Ha quest' uomo tanti amici quanti nemici ? — Ha tanto 
degli uni quanto degli altri. — Abbiamo tanti cucchiai quanti 
coltelli? — Abbiamo tanto degli uni quanto degli altri. — Ha 
vostro padre tanto oro quanto argento ? — Ha piCl di questo che 
di quello. — Ha il capitano tanti marinai quanti bastimenti ? — 
Ha piCl di questi che di quelli. — Ha pi\X degli uni che degli altri. 

36. 

Ha Ella tanti schioppi quanto io ? — Ne ho altrettanti. — Ha 
tanto coraggio quanto noi lo straniero ? — Ne ha altrettanto.— 
Abbiamo tanto del buono quanto del cattivo caffe 1 — Abbiamo 
Unro deir uno quanto deir altro. — Hanno i nostri vicini tanto 
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cacio quanto latte ? — Hanno piiX di questo che di qnello. — 
Hanno i Loro figU tanti pasticcini quanti libri ? — Hanno piti di 
quest! che di quelli ; piil degli uni che degli altri. — Quanti 
nasi ha V uomo ? — Ne ha solamente uno. — Quanti piedi ha egli ? 
— ^Ne ha parecchi. — Quanti mantelli ha Ella ? — ^Ne ho soltanto 
uno, ma mio padre ne ha piU di me ; ne ha cinque. — I miei 
fanciuUi hanno tanto coraggio quanto di Lei ? — ^I di Lei hanno 
pid dei miei. — Ho tanto danaro quanto Ella ? — Ella ne ha meno 
di me. — Ha Ella tanti libri quanto io ? — ^Ne ho meno di Lei. — 
Ho tanti nemici quanto ii di Lei padre ? — Ella ne ha meno di 
lui. — I Russi hanno tanti fanciulii quanto noi ? — Ne abbiamo 
meno di loro. — I Francesi hanno tanti bastimenti quanto noi ? 
— Ne hanno meno di noi. — Abbiamo tanti gioielli quanto .""ssi ? 
— Ne abbiamo meno di loro. — Abbiamo meno vestiti che i 
fanciulii dei nostri amici ? — Ne abbiamo meno di loro. 

37. 

Chi ha meno amici di noi? — Nessuno ne ha meno. — Ha 
Ella tanto del di Lei vino quanto del mio ? — Ho tanto del di 
Lei quanto del mio. — Ho tanto dei di Lei libri quanto dei 
miei ? — ^Ella ha meno dei miei che dei di Lei. — Ha il Turco 
tanto del di Lei danaro quanto del suo proprio ? — Ha meno del 
suo proprio che del nostro. — Ha il di Lei fomaio meno pane 
che danaro 1 — Ha meno di questo che di quello. — Ha il nostro 
mercante meno cani che cavalli ? — Ha meno di questi che di 
quelli; meno degli uni che degli altri. — Hanno piu bastoni 
che cucchiai i di Lei servitori ?— Hanno piu di questi che di 
quelli. — Ha il nostro' cuoco tanto burro quanto manzo ? — Ha 
tanto deir uno quanto dell' altro. — Ha egli tanti poUastri quanti 
uccelli ? — Ha piu di questi che di quelli. 

38. 

Ha il legnaiuolo tanti bastoni quanti chiodi ? — Ha tanto di 
questi quanto di quelli. — Ha Ella piu biscotti chebicchieri ? — 
Ho piu di questi che di quelli. — 11 nostro amico ha piu zuc- 
chero che danaro ? — Non ha tanto di questo quanto di quello. 
•^Ha egli piu guanti che ombrelli ? — ^Non ha tanto di questi 
cbe di quelli.*-<-Chi ha piii sapone di me ? — ^Mio figlio ne ha 
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di piii. — Clii ha piik pennelli di lui ? — ^11 pittore ne ha di piil^.-^ 
Ha e^i tanti cavalli quanto io ? — Non ha tanti cavalli quanto 
Ella, ma ha piik quadri. — Ha meno buoi di noi il mercante ? — 
Ha meno buoi di noi e noi abbiamo men grano di lui. — Ha 
Ella un altro biglietto ? — Ne ho un altro. — II di Lei figlio ha 
ancora un calamaio ? — ^Ne ha ancora varii. — Hanno tanti giar- 
dini quanto noi gli Olandesi ? — Noi ne abbiamo meno di loro. 
— Abbiamo meno pane e meno burro di loro. — Non^ abbiamo 
quasi danaro, ma abbastanza pane, manzo, formaggio e vino.— • 
Ha Ella tanto coraggio quanto il figlio del nostro vicino ? — Ne 
ho altrettanto. — ^11 giovinetto ha tanti biglietti quanto noi?^ 
Ne ha altrettanti. 

39. 

Ha Ella ancora desiderio di comprare il carallo del mio 
amico? — Ho ancora desiderio di comprarlo, ma non ho piik 
danaro. — Ha Ella tempo di lavorare ? — Ho tempo, ma non ho 
voglia di lavorare. — Ha tempo il di Lei fratello di tagliare 
bastoni ? — ^Ha tempo di tagliame. — Ha egli desiderio di ta- 
gliare del pane ? — Ha desiderio di tagliarne, ma non ha coltello. 
— Ha Ella tempo di tagliare del formaggio ? — Ho tempo di 
tagliame. — Ha egli desiderio di tagliare 1* albero ? — Ha desi- 
derio di tagliarlo, ma non ha tempo. — Ha tempo il sartore di 
ta^iare il panno ? — Ha tempo di tagliarlo. — Ho tempo di ta- 
gliare gli alberi ? — ^Ella ha tempo di tagliarli. — II pittore ha de- 
siderio di comprare un cavallo ? — Ha desiderio di comprame 
due. — Ha tempo il di Lei capitano di parlare ? — Ha tempo, 
ma non ha voglia di parlare. — Ha Ella paura di parlare ? — 
Non ho paura, ma ho vergogna di parlare. — Ho ragione di 
comprare uno schioppo ? — Ella ha ragione di comprame uno. 
— II di Lei amico ha ragione di comprare un gran manzo ?-— 
Ha torto di comprame uno. — Ho ragione di comprare piccoli 
buoi ? — Ella ha ragione di comprame. 

40. 
Ha Ella desiderio di parlare ? — Ho desiderio, ma non ho 
coraggio di parlare. — Ha Ella coraggio di tagliare 11 di Lei 
braccio ? — Non ho coraggio di tagliarlo. — Ho ragione di par- 

3* 
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lare ? — Ella non ha torto di parlare, ma ha torto di tagliare i 
miei alberi. — II figlio del di Lei amico ha desiderio di com- 
prare ancora un uccello? — Egli ha desiderio di comprame 
ancor uno. — Hanno Elleno desiderio di comprare ancora alcuni 
cavalli ? — Abbiamo desiderio di coinpran|e ancora alcuni, ma 
non abbiamo piik danaro. — Che ha desiderio di raccommodare 
il nostro sartore ? — Egli ha desiderio di raccommodare i nostri 
vecchi vestiti. — II calzolaio ha tempo di raccommodare i nostri 
stivali ? — Ha tempo, ma non ha voglia di raccommodarli. — Chi 
ha desiderio di raccommodare i nostri cappelli ? — II cappellaio 
ha desiderio di raccommodarli. — Ha Ella paura di cercare il 
mio cavallo ? — Non ho paura, ma non ho tempo di cercarlo. — 
Che cosa hanno desiderio di comprare ? — Abbiamo desiderio 
di comprare qualche cosa di buono, e i nostri ricini hanno 
Yoglia di comprare qualche cosa di hello. — ^I loro fanciulli 
hanno paura di raccattare chiodi ? — Non hanno paura di rac- 
cattame. — Ha Ella desiderio di rompere il mio gioiello ? — Ho 
desiderio di raccorlo, ma non di romperlo. — Ho torto di rac- 
corre i di Lei guanti ? — Ella non ha torto di raccorli, ma ha 
torto di tagliarli. 

41. 

Ha Ella coraggio di rompere quei bicchieri ? — Ho coraggio, 
ma non ho desiderio di romperli. — Chi ha desiderio di rompere 
il nostro specchio ? — ^11 nostro nemico ha desiderio di romperlo. 
— Gli stranieri hanno voglia di rompere i nostri schioppi? — 
Eglino hanno desiderio, ma non hanno coraggio di romperli. 
— Ha Ella desiderio di rompere il bastimento del capitano ? — 
Ho desiderio, ma ho paura di romperlo. — Chi ha voglia di 
comprare il mio bel cane? — Nessuno ha desiderio di com- 
prarlo. — Ha Ella desiderio di comprare i miei bei bauli, o 
quei del Francese ? — Ho desiderio di comprare i di Lei, e non 
quelli del Fraticese. — Quai libri ha desiderio di comprare 
I'Inglese? — Ha desiderio di comprare quello che Ella ha, 
quello che ha il di Lei figlio, e quello che ha il mio. — Quai 
guanti ha Ella desiderio di cercare ? — Ho desiderio di cercare 
i di Lei, i miei e quelli dei nostri fanciulli. 
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42. 

Quail speech! hanno desiderio di rompere i nemici ? — Haa- 
no desiderio di rompere quel che Ella ha, quelli che ho io, e 
quelli che hanno i nostro fanciulli ed amici. — Ha desiderio 11 
di Lei padre di comprare questi, o quel pastlccini ? — Ha desi- 
derio di comprare questi. — Ho ragione di raccorre i di Lei 
hlglietti 1 — Ella ha ragione di raccorll. — Ha ragione F Italiano 
di cere are 11 suo fazzoletto ? — Ha torto di cerearlo. — Ha Ella 
desiderio di comprare un altro bastlmento ? — Ho desiderio di 
comprame un altro. — II nostro nemico ha desiderio dl comprare 
ancora un bastlmento ? — Ha desiderio di comprame ancora di- 
versi, ma ha paura di comprame. — Ha Ella due cavalli ? — Ne 
ho solamente uno, ma ho desiderio di comprarne uno ancora. 

43. 

Yuol Ella lavorare ? — Yoglio, ma sono stanco. — Yuol Ella 
rompere i miei blcchierl ? — Non voglio romperli. — Vuol Ella 
cercare mio figlio? — Voglio cerearlo. — Che vuol Ella rac- 
corre? — Voglio raccorre quello scudo e quel franco. — Vuol 
Ella raccorre questo soldo o quello ? — Voglio raccorre 1' uno e 
r altro. — II suo vicino vuol comprare questi o quel pettinl ? — 
Egll vuol cofnprare questi e quelli. — Quelluomo vuol tagliarle 
11 piede ? — Non vuol tagliare 11 mio, ma 11 suo. — IJ pittore vuol 
abbrucciare deU'olio? — Egll vuol abbrueciame. — Che vuol 
raccommodare 11 calzolaio ? — Egll vuol raccommodare i nostri 
vecchl stlvali. — II sartore vuol raccommodare qualche cosa ? — 
Egll vuol raccommodare del glubbetti. — II nostro nemico vuol 
abbrucciare 11 suo bastlmento ? — ^Non vuol abbmcciare 11 suo, 
ma 11 nostro. — Vuol Ella far qualcosa ? — ^Non voglio fare cosa 
alouna. — Che vogliono fare? — Vogllamo riscaldare 11 nostre 
l6 ed 11 caflfil di nostro padre. — ^Vuol Ella riscaldare il brodo 
dl mio fratello ? — Voglio sealdarlo. — II di Lei servltore vuol 
fare 11 mio fuoco ? — Egll vuol farlo, ma non ha tempo. 

44. 

Vuol Ella parlare ? — Voglio parlare. — Vol studiare 11 dl Lei 
figlio ? — ^Non vuol studiare.^— Che vuol egll fare ? — Egli vuol 
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bere del vino. — Vuol Ella cornprare qualche cosa ? — ^Voglio 
comprare qualche cosa. — Che vuol Ella comprare ? — Voglio 
cornprare dei gioielli. — ^Vuol Ella raccomrnodare il mio fazzo- 
letto? — Yoglio raccomidodarlo. — Chi vuol raccomrnodare i 
vestiti di nostro figlio? — ^Noi vogliamo raccommodarli. — ^11 
Russo vuol comprare questo quadro, o quello ? — Non vuol com* 
prare questo n^ quello. — Che vuol egli comprare ? — ^Egli vooi 
comprare dei baBtimanti. — Quali specchi vuol comprare V In- 
glese ? — Egli vuol comprare quel che haimo i Franceai e quelli 
che hanno gli Italian!. — ^11 di Lei padre vuol cercire il suo om- 
brello od il suo bastone ? — Egli vuol cercare V uno e V altro. — 
Vuol Ella bere del vino ? — Ne voglio bere, ma non ne ho. — ^11 
marinaio vuol ber del latte ? — Egli non ne vuol her, non ha sete. 
— Che vuol bere il capitano ? — ^Non vuol bere niente. — Che 
vuol fare il cappellaio ? — Vuol fare dei cappelli. — ^Vuol fare 
qualche cosa il legnaiuolo ? — ^Egli vuol fare un gran bastimento. 
— Vuol Ella comprare un uccello ? — Voglio comprarne diversi. 

46. 

II Turco vuol comprare piii schioppi che coltelli ? — Vuoi 
comprare pi(i di questi che di quelli. — Quanti tiraturaccioli 
vuol comprare il di Lei servitore ? — Egli vuol comprarne tre. 
— Vogliono comprare molti turaccioli ? — ^VogliamO comprarne 
solamente alcuni, ma i nostri fanciulli ne vogliono comprar 
molti. — Vogliono i di Lei fanciulli cercare i guanti che abbia- 
mo noi ? — Non vogliono cercare quelli che hanno Elleno, ma 
quei che ha mio padre. — Qualcuno vuol stracciare il di Lei 
abito ? — Nessuno tuoI stracciarlo. — Chi vuol stracciare i miei 
libri ? — I suoi fanciulli vogliono stracciarli. — Da chi^ nostro pa- 
dre ? — E in casa del di lui amico. — Da chi vuol Ella andare ? — 
Voglio andare alia di Lei casa. — ^Vuol Ella andare a casa mia ? 
— Non voglio andare a casa di Vossignoria, ma a casa di mio 
fratello. — II di Lei padre vuol andare a casa del suo ainico ? — 
Non vuol andare a casa del suo amico, ma a casa del suo vi- 
cino. — In casa di chi 6 il di Lei figlio ? — ^E in casa nostra. — 
Vuol Ella cercare i nostri cappelli, o quelli degli Olandesi ?— 
Non voglio cercare i di Loro, n^ quelli degli Olandesi, ma yo- 
glio cercare i miei e quelli dei miei buoni amici. 
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46. 

Ho ragione di riscaldare il di Lei brodo ?-^Ella ha ragione 
di scaldarlo. — ^11 mio servitore ha ragione di scaldare il di Lei 
letto ? — Ha torto di scaldarlo. — Ha egli paura di stracciare il 
di Lei abito? — Noa ha paura di stracciarlo, ma di ab- 
brucciarlo. — I suoi fanciulli vogliono andare a casa dei nostri 
amici? — Non vogliono andare a casa dei Loro amici, ma 
a casa dei nostri. — Sono in casa i di Lei fanciulli ? — Eglino 
non sono in casa loro, ma in casa dei loro vicini. — II capitano 
^ in casa ? — Non h in casa di lui, ma in casa dei ^uoi fratel- 
li. — IjO straniero d egli in casa di nostro fratello ? — Non d in 
casa di nostro fratello, ma in casa di nostro padre. — In casa di 
chi h V Inglese ? — Egli e in casa vostra. — L' Americano ^ in 
casa nostra ? — No, Signore, non h in casa nostra, ma in casa 
del suo amico. — Da chi h V Italianb ? — Egli non h in casa di 
nessuno ; e in casa sua. — Vuol Ella andare a casa ? — Non 
voglio andare a casa ; voglio andare dal figlio del mio 
vicino. — E in casa il di'Lei padre? — ^No, Signore, non 
h in casa. — Da chi ^ egli ? — E in casa dei buoni amici del 
nostro vecchio vicino. — Yuol Ella andare in casa di qualche- 
duno ?^-^Non voglio andare a casa di nessuno. 

47. 

Dove ^ il di Lei figlio? — Egli h in casa. — Che vuol 
egli fare in casa ? — Vuol here buon vino. — E in casa il di Lei 
fratello ? — Non i in casa, h dallo straniero. — Che vuol Ella 
bere ? — Voglio ber del latte. — Che vuol fare in casa il Te- 
desco ? — Egli vuol lavorare e bere buon vino. — Che ha Ella 
in casa ? — Non ho niente in casa. — II mercante ha desiderio 
di comprare tanto zucchero quanto t^ ? — Vuol comprare tanto 
deir uno quanto delP altro. — E ' Ella stanca ? — Non sono 
stance. — Chi ^ lasso ? — Mio fratello h lasso. — Lo Spagnuolo 
ha desiderio di comprare tanti cavalli quanti asini ? — Egli ha 
dt^siderio di comprare piii di questi che di quelli. — Vuol Ella 
bere qualche cosa ? — Non voglio bere cosa alcuna. — Quanti 
poUastri vuol comprare il cuoco ? — Egli vuol comprame 
quattro. — Vogliono comprare qualche cosa i Francesi ? — Non 
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vogliono comprare nulla. — Lo Spagnuolo vuol comprare (^ual- 
cosa ? — ^Egli vuol comprare qualche cosa, ma non ha danaro. — 
Vuol Ella venire dai nostri fratelli? — Non voglio Yenire 
da loro, ma a casa dei loro fanciulli. — ^Lo Scozzese ^ egli 
in casa di qualcuno ? — Egli non h da nessuno. — Doto ^ 
egli ? — Egli ^ in casa sua (Egli ^ nella di lui casa.) 

48. 

Vuol Ella andare a casa? — Voglio andarvi. — ^11 di Lei 
figlio vuol andare a casa mia ?-«-Vuol andarvi. — E in casa il di 
Lei fratello? — Egli c'6 K^.) — Dove vuol Ella andare? — 
Voglio andare a casa. — I di Lei fanciulli vogliono venire 
da me ? — Eglino non vogliono venirci. — ^Da chi vuol Ella 
portare cotesto biglietto ? — Voglio portarlo dal mio vicino.— 
II di Lei servitore vuol portare il mio biglietto dal di Lei 
padre ? — Egli vuol portarcelo. — II di Lei fratello vuol portare 
i miei schioppi a casa del Russo ? — ^Egli vuol portarveli. — Da 
chi i nostri nemici vogliono portare i nostri schioppi ? — Essi 
li vogliono portare dai Turchi. — Dove vuol portare i miei 
stivali il calzolaio? — Egli vuol portarli da Lei. — Vuol egli 
portarli a casa ? — Egli non vuol portarveli. — ^Vuol Ella venire 
da me ? — Non voglio venirvi. — Dove vuol Ella andare ? — 
Voglio andare dai buoni Inglesi. — Vogliono venire da noi 
i buoni Italiani ? — Essi non vogliono venirvi. — Dove vogliono 
andare ? — Essi non vogliono andare in nessun luogo. 

49. 

Vuol Ella condurre il di Lei figlio da me ? — ^Non voglio 
condurlo da Lei, ma dal capitano. — Quando vuol Ella condurlo 
a casa del capitano ? — Voglio condurvelo domani. — Vuol Ella 
condurre i miei fanciulli dal medico ? — Voglio condurveli. — 
Quando vuol Ella condurveli ? — Voglio condurveli oggi.- -A 
che ora vuol Ella condurveli ? — Alle due e mezzo. — Quando 
vuol Ella mandare il di Lei servitore dal medico ? — Voglio 
mandarvelo oggi. — A che ora? — Alle dieci e un quarto. — 
Vuol Ella* andare in qualche luogo? — Voglio andare in 
qualche luogo. — Dove vuol Ella andare ? — Voglio andare dallo 
Scozzese. — Vuol venire da Lei 1* Irlandese ? — Egli vuol ve- 
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nire tla me. — ^11 di Lei figlio vuol egli andare da qualcuno ?— 
Egli vuol andare da qualcuno. — Da c\d vuol egli andare ? — 
Egli vuol andare dai suoi amici. — Gli Sp&gnuoli vogliono an- 
dare in qualche luogo ? — Essi non vodiono andare in nessun 
luogo. — II nostro amico vuol egli andare da qualcuno ? — Egli 
non vuol andare da nessuno. 

50. 

Quando vuol Ella condurre il di Lei gioyinettc dal pittore ? — 
Voglio condurvelo oggi. — Dove vuol egli portare quegli 
uccelli ? — Nop vuol portarli in nessun luogo. — Vuol Ella con- 
durre il medico da quell* uomo ? — Voglio condurvelo. — Quan- 
do vuol venire da suo fratello il medico ? — Egli vuol venirci 
oggi •■"-Vuol Ella mandare un servitore da me ? — Voglio man- 
darvene uno. — Vuol Ella mandare un fanciullo dal pittore ? — 
Voglio mandarvene uno. — Da chi ^ il capitano? — Non ^ 
da nessuno. — II di Lei fratello ha tempo di venire da me ? — 
Non ha tempo di venirvi. — Vuol scrivere ancora un higUetto 
il Francese?- — ^Egli vuole scriveme ancora uno. — II di Lei 
amico ha desiderio di scrivere tanti higlietti quanto io ? — Egli 
ha desiderio di scriveme altrettanti. — ^In casa di chi vuol egli 
mandarli ? — ^Egli vuol mandarli a casa dei suoi amici. — Chi 
vuole scrivere dei bigliettini ? — II giovane vuole scriveme. — 
Vuol Ella portare molli libri da mio padre ? — ^Voglio portar- 
vene solamente alcuni. 

6L 

Vuol Ella inviare ancora un baule dal nostro amico ? — Vo- 
glio inviarvene ancora diversi. — Quanti cappelli vuol mandaro 
ancora il cappellaio ? — Egli vuol mandarne ancora sei. — ^Vuol 
mandare il sartore tanti stivali quanto ii calzolaio ? — Egli vuol 
mandarne meno. — II di Lei figlio ha coraggio d' andare dal 
capitano ? — Egli ha coraggio d' andarvi, ma non ha tempo. — 
Vuol Ella comprare tanti cani quanti cavalli ? — Voglio com- 
prare piii di questi che di quelli. — A che ora vuol Ella inviare 
il di Lei servitore dall' Olandese ? — Voglio inviarvelo alle sei 
meno un quarto. — ^A che ora ^ in casa il di Lei padre ? — ^E ip 
casa a mezzo giomo. — ^A che ora vuol scrivere i suoi bigUetti 
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il di Lei amico ? — ^Egli vuole scrirerli a mezsa notte. — ^Ha 
EUa paura di andare dal capitaoo ? — ^Non ho paura, ma ho rer- 
gogna di andarvi. 

62. 

Ha abbaatanza danaro il legnaiuolo per compxare un mar- 
tello ? — ^Ne ha abbastanza per comprarne nno. — ^11 capitano ha 
abbastanza danaro per comprare un bastimento ? — Non ne ha 
abbastanza per comprarne mio. — Ha voglia il contadino di 
comperar del pane ? — Ha voglia di comprarne, una non ha ab- 
bastanza danaro per comprarne. — Ha inchiostro il di Lei figlio 
per iscrivere nn biglietto ? — ^Non ne ha per iscriveme nno.-* 
Ha Ella tempo di vedere mio' fratello ? — Non ho tempo di 
vederlo. — ^Vuol vedermi il di Lei padre ? — ^Non vuol vederla. — 
II di Lei servitore ha uno scopino per spazzare il pavimento ? 
— ^Ne ha uno per spazzarlo. — Yuole egli spazzarlo ? — Egli 
Tuole spazzarlo. — II marinaio ha del danaro per comprare del 
td ? — Non ne ha per comprarne. — II di Lei cuoco ha del da« 
naro per comprare del manzo ? — ^Ne ha per comprarne. — Ha 
del danaro per comprare dei pollastri ? — Ne ha per comprarne. 
— Ha Eila abbastanza sale per salare il mio manzo^ — Ne ho 
abbastanza per salarlo. — II di Lei amico vuole venire in casa 
mia per vedermi ? — ^Non vuole venire da voi (da Lei) ne ve- 
dervi (vederla.) — ^11 di Lei vicino ha voglia di amn&azzare il 
suo cavallo ? — Non ha voglia di ammazzarlo. — ^Vuol Ella am* 
^nazzare i di Lei amici ? — ^Non voglio ammazzare che i miei 
nemici. 

63. 

Pud Ella tagliarmi del pane? — Posso tagliarvene (tagliar* 
gliene.) — ^Ha Ella un coltello per tagliarmene ? — ^Ne ho uno. 
— ^Pud Ella raccommodare i miei guanti ? — Posso raccommio- 
darli, ma non ho voglia di farlo. — Pud farmi un vestito il sarto ? 
— Pud farvene (fargliene) uno. — ^Vuol parlare al medico? — 
Voglio parlargli. — ^Yuol vedermi il di Lei figlio per parlarmi ? 
— ^Vuol vederla (vedervi) per darle (darvi) uno scudo. — Vuole 
egli ammazzarmi ? — ^Non vuol ammazzarla (ammazzarvi ;) non 
Tuole che vederla (vedervi.) — ^11 figlio del nostra vecchio amico 
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vuole ammazzare ua bue ? — Vuole ammazzanie due. — Clu ha 
voglia di ammazzare il nostro gatto ? — II fanciullo del nostro 
vicino ha voglia di ammazzarlo. — Quanto danaro pud Ella 
mandarmi ? — Posso mandarle (mandarvi) venti franchi. — ^Vuole 
mandarmi 11 mio tappeto ? — ^Yoglio mandarvelo (mandarglielo.) 
— Yuol mandare qualcosa al calzolaio ? — ^Yoglio mandargli i 
miei stivali. — ^Vuole mandargli i di Lei veatiti ? — No, voglio 
mandarH al mio sartore. — Pud mandarmi il mio vestito il 
sarto ? — ^Noa pud mandarglielo (mandarvelo.) — ^I suoi fanciulli 
possono acrivermi? — Possono scrivervi (scriverle.)— Vuole 
prestarmi il di Lei paniere ?--«yoglio preatarvelo (preatar- 
glielo.) 

64. 

Ha Ella un bicchiere per here il di Lei vino ? — Ne ho uno, 
ma.non ho vino ; non ho che td. — Vuole darmi del danaro per 
comprame ? — ^VogUo dargliene (darvene,) ma non ne ho mol- 
to. — Vuole darmi quelle che ha ? — ^Voglio darglielo (darvelo.) 
— Pud here tanto vino quanto latte ? — Posso here tanto dell' 
uno quanto dell' altro. — ^11 nostro vicino ha carbone per fare 
del fuoco ?-r-Ne ha per fame, ma non ha danaro per comprare 
pane e burro. — Vuole prestargliene ? — Voglio prestargliene.— 
Vuol Ella parlare al Tedesco ? — ^Voglio parlargli. — Dove d 1 
— E dal figho deir Americano. — II Tedesco vuole parlarmi ? — 
Vuole parlarle (parlarvi.) — ^Vuol parlare a mio fratello, o al di 
Lei ? — Vuol parlare ad entrambi (all' uno e all' altro.) I fan- 
ciulli del nostro vicino possono lavorare ? — Possono lavorare, 
ma non vogliono. 

56. 
Vuole parlare ai fanciulli dell' Olandese ? — Voglio parlar 
loro. — Che vuol dar lore ? — Voglio dar loro dei buoni pasticcini. 
— Vuol prestar loro qualcosa ? — Voglio prestar loro qualcosa. 
— ^Pud Ella prestar loro qualche cosa 1 — ^Non posso prestar 
loro niente ; non ho niente. — Ha ancora sale il cuoco per 
salare il manzo ? — Ne ha ancora un poco, — Ha ancora riso ? 
— ^Ne ha ancora molto. — Vuol darmene ? — Vuol dargliene. — 
Vuol dame ai miei fanciullini ?-^Vuol dame loro. — Vuol am« 

4 
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mazzare questo polio o cotesto ? — ^Non vuole ammazzare n^ 
questo n^ cotesto. — Che hue vuole ammazzare ? — Yuole ammaz- 
zare quello del buon contadino. — ^Vuole egli ammazzare questo 
bue, o quello ? — Egli vuole ammazzare V uno e V altro. — Chi 
vuol mandarci dei biscotti ? — II fomaio ne vuol mandar Loro. 
— Ha Ella qualche cosa da fare ? — Non ho nieate da fare. 

66. 

. Che ha da fare il di hei figlio ? — Ha da scrivere ai suoi 
buoni amici ed al capitano. — ^A clii vuol Ella parlare ? — ^Voglio 
parlare agl' Italian! ed ai Francesi. — ^Yuole dar loro del dana- 
ro ? — ^Voglio dame loro. — ^Vuole dare del pane a quest' uomo? 
— ^Voglio dargliene. — Vuole dargli un vestito ? — ^Voglio dar- 
gliene uno. — I suoi amici vogliono darmi del caff<^ ? — Vogliono 
dargliene. — Vuole prestarmi i suoi libri ? — Voglio prestarglieli. 
— Vuole prestare il di Lei materasso ai di Lei (ai vostri) vicini? 
— ^Non lo voglio prestar loro. — ^Vuole prestar loro lo specchio? — 
Voglio prestarlo loro. — A chi vuol Ella prestare i di Lei om- 
breUi ? — ^Voglio prestarli ai miei amici. — A chi vuole prestare 
il suo letto il di Lei amico ? — Non vuole prestarlo a nessuno. 

57. 

Vuol Ella scrivermi ? — Voglio scriverle. — ^Vuole scrivere 
all' Italiano 1 — Voglio scrivergli. — II di Lei fratello vuole 
scrivere agl' Inglesi ? — Vuole scriver loro, ma essi non hanno 
voglia di rispondergli. — Vuole rispondere al di Lei amico ? — 
Voglio rispondergli. — Ma a chi vuole rispondere ? — Voglio 
rispondere al mio buon padre. — Non vuole rispondere ai di 
Lei buoni amici ? — ^Voglio risponder loro. — Chi vuole scri- 
verle ? — II Russo vuole scrivermi. ^Vuole rispondergli ? — 
Non voglio rispondergli. — Chi vuole scrivere ai nostri amici ? 
— I fanciuUi del nostro vicino vogliono scriver loro. — Vogliono 
risponder loro ? — Essi vogliono risponder loro. — A chi vuole 
scrivere ? — Voglio scrivere al Russo. — Vuol risponderle ? — 
Vuol rispondermi, ma non pud* — Possono rispondefci gli Spa- 
gnuoli ? — Essi non possono risponderci, ma noi possiamo ris- 
ponder loro. — A chi vuole mandare questo biglietto ? — VogUo 
mandarlo al falegname. 



SXERCISES LVIII, LDE. 39 

68. 

Che ha Ella da fare ? — Ho da scrivere.— <5he ha da scxi- 
vere ? — Ho da scrivere un biglietto. — A chi ? — Al legnaiuolo. 
— Che ha da here il^di L^i padre ? — Ha buon vino da here. — 
Ha qualcosa da here il di Lei servitore ! — Ha da here del t^. 
—Che ha da fare il calzolaio ? — Ha da raccommodare i miei 
stivali. — Che ha Ella da raccommodare ? — Ho i miei fazzoletti 
di filo da raccommodare. — A chi ha Ella da parlare ? — Ho da 
parlare al capitano. — Quando vuol parlargli ? — Oggi. — Dove 
vuol parlargli ? — Da lui. — A chi ha da parlare il di Lei fra- 
tello ? — Ha da parlare a suo figlio. — Che ha da fare 1' Inglese ? 
— Ha da rispondere ad un biglietto. — A qual biglietto ha 
da rispondere ? — Egli ha da rispondere a quello del buon 
Tedesco. — Ho da rispondere al biglietto del Francese ? — 
Ella ha da rispondervi. — A qual biglietto ha Ella da ris- 
pondere ? — Ho da rispondere a quello del mio buon amico. 
— II di liei padre ha da rispondere ad un biglietto? — Ha 
da rispondere ad uno. — Chi ha da rispondere a dei biglietti ? 
— I nostri fanciuUi hanno da rispondere a parecchi. — ^Vuole 
rispondere ai biglietti dei mercanti ? — Voglio rispondervi. — II 
di Lei fratello vuol rispondere a questo, od a quel biglietto ? — 
Nonvuol rispondere nd a questo n^ a quello. — Qualcuno vuol 
rispondere al.mio biglietto ? — Nessuno vuol rispondervi. 



A quali biglietti vuol rispondere il di Lei padre 1 — Non vuol 
rispondere se non a quelli dei suoi buoni amici. — Yuole egli 
rispondere al^mio biglietto ? — Egli vuol rispondervi. — Ha Ella 
da rispondere a qualcuno ? — Non ho da rispondere a veruno. 
— Chi vuol rispondere ai miei biglietti ? — I di Lei amici vo- 
gliono rispondervi. — Ha Ella voglia di andare al ballo ? — Ho 
voglia d' andarvi. — Quando vuole Ella andarvi ? — Oggi. — A 
che ora ? — Alle dieci e mezzo. — Quando vuole condurre il di 
Lei fanciuUo alio spettacolo ? — ^Voglio condurcelo domani. — 
A che ora vuole condurcelo ? — Alle sei meno un quarto. — Dove 
e il di Lei figlio ? — E alio spettacolo. — E al ballo il di Lei 
amico? — C' h, — Dove h il mercante ? — E al suo banco. — Dove 
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Tuole condonni ? — ^Voglio condurla al mio magazzino. — ^Dore 
vuole andare il di Lei cuoco ?«~Vuole andare al mercato. — "El 
al mercato il di Lei fratello ? — ^Non c* i. — Dove i I — ^E nel 
•no magazzino. 

60. 
Dove h V Olandese T — E nel suo granaio. — ^Vuole Ella venire 
da me per andare alio spettacolo ?— ^oglio venire da Lei (da 
voi,) ma non ho voglia di andare alio spettacolo. — Dove ^ V Ir- 
landese ? — E al mercato. — A che teatro vuol Ella andare ? — 
Voglio andare a quelle dei Francesi. — Vuole andare al mio 
giardino, o in quelle dello Scozzese ? — Non voglio andare al 
di Lei, nd in quelle dello Scozzese ; voglio andare in quello 
deir Italiano. — II medico vuole andare ai nostri magazzini, o 
in quelli degli Olandesi ? — Non vuole andare nei vostri (di Lei) 
n^ in quelli degli Olandesi, ma in quelli dei Francesi. — Che 
vuole comprare al mercato ? — Voglio comprare un paniere e 
dei tappeti. — Ove vuole portarli ? — Voglio portarli a casa. 

6L 

Quanti tappeti vuol Ella comprare ? — Voglio comprame due. 
• — A chi vuole darli ? — Voglio darli al mio servitore. — Ha egli 
voglia di spazzare il pavimento ? — Ha voglia di farlo, ma non 
ha tempo. — GPInglesi hanno molti magazzini? — Ne hanno 
molti. — Hanno tanti cani quanto gatti i Francesi ? — Hanno pii) 
di questi che di quelli. — Hanno EUeno molti schioppi nei Loro 
magazzini ? — Ce ne abbiamo molti, ma non abbiamo quasi gra- 
no — ^Vuole Ella vedere i nostri schioppi ? — ^Voglio venire nei 
Loro magazzini per vederli. — Vuole comprare qualcosa? — 
Voglio comprare qualche cosa. — Che vuole comprare ? — ^Voglio 
comprare im portafoglio, uno specchio ed uno schioppo. — 
Dove vuole comprare il di Lei baule ? — Voglio comprarlo al 
mercato. — Hanno EUeno tanto vino quanto te nei Loro magaz- 
zini ? — Abbiamo tanto dell' uno quanto dell* altro. — Chi vuole 
stracciare il mio abito ? — Nessuno vuole stracciarlo. 

62. 

GV Inglesi vogliono darci del pane ? — ^Ne vogliono dar Loro. 
— Vogliono darci tanto burro quanto pane ? — Vogliono dar Loro 
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piii di questo che di qaello. — ^Yuole Ella dare irn franco a 
quest' uomo ? — Voglio dargliene parecchi. — Quanti franchi yuol 
dargli ? — Voglio dargliene cinque. — Che vogliono prestarci i 
Francesi ? — Vogliono prestarci molti libri. — Ha Ella tempo di 
scrivere al mercante? — Voglio scrivergli, ma non ho tempo 
oggi. — Quando vuole Ella rispondere al Tedesco ? — Voglio ri« 
spondergli domani. A che ora ?— AUe otto. — Dove vuole an- 
dare lo Spagnuolo ? — ^Non vuole andare in nessun luogo. — U 
di Lei servitore vuole scaldare il mio brodo ? — Egli vuole 
scaldarlo. — Vuole fare il mio fuoco ? — Egli vuol farlo. — Dove 
vuol andare il fomaio ? — Vuol andare al bosco. — Ov' i il gio- 
vinetto ? — E alio spettacolo. — Chi c' ^ al ballo del capitano ? — 
Vi sono i nostri fanciuUi e i nostri amici. 

63. 

Vuol Ella mandar a cercare dello zucchero ? — ^Voglio man- 
dame a cercare. — Figlio mio, vuoi andar a cercare dei pastic- 
cini ? — Si, padre mio, voglio andarne a cercare. — Dove vuoi 
andafe ? — Voglio andare nel giardino. — Chi h nel giardino ? — 
Vi sono i fanciuUi dei nostri amici. — Vuol mandar a cercare il 
medico? — ^Voglio mandarlo a cercare. — Chi vuol andar a cer- 
care mio fratdlo ? — ^11 mio servitore vuol andarlo a cercare. — 
Dove 6 ? — E al suo banco (scrittoio.) — Vuole " darmi il mio 
brodo ? — ^Voglio darglielo. — Dove i ? — E nel canto del fuoco* 
— Vuole darmi del danaro per andare a cercare del latte ? — 
Voglio dargliene per andarne a cercare. — Dove d il di Lei da« 
naro ? — E nel mio banco ; vuol andarlo a cercare ? — ^Voglio 
andarlo a cercare. — Vuol comprare il mio cavallo ? — Non pos- 
so comprarlo ; non ho danaro. — Ove d il vostro gatto ? — E nel 
sacco. — In che sacco h ? — ^Nel sacco del granaio. — Ove i il 
cane di cestui ? — E in un canto del bastimento. — Dove ha il 
suo grano il contadino ? — L' ha nel suo sacco. — Ha un gatto ? 
— Ne ha uno. — Dove h ? — E in fondo del sacco. — II vostro 
gatto h in questo sacco ? — C i. 

64. 

Ha Ella qualche cosa da fare ? — Ho qualcosa da fare. — Che 
ha £Ua da fare ? — Ho da raccommodare i miei guanti e ad an- 

4» 
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dare nel giardino. — Chi ft nel giardino ?-7-C' d mio padre. — ^11 
di Lei cuoco ha qualcosa da here ? — Ha da here yino e huon 
brodo. — Pud Ella darroi tanto burro quanto pane ? — Posso darle 
piii di questo che di quello. — ^11 nostro amico pud here tanto 
yino quanto caffd ? — Non pud here tanto di questo che di quel- 
lo. — Ha Ella da parlare ad alcuno ? — Ho da parlare a parecchi 
uomini. — A quanti uomini ha. da parlare ? — Ho da parlare a 
quattro. — Quando ha da parlare loro ? — Stassera. — A che ora ? 
— Alle nove meno un quarto. — Quando pud andare al mercato ? 
— Posso andarvi il mattino. — A che ora ? — Alle sette e mezzo. 
— Quando vuole andare dal Francese ? — Voglio andarci stas- 
sera. — Vuole andare dal medico il mattino, o la sera t — Voglio 
andarvi il mattino. — A che ora ? — Alle dieci e un quarto. 

65. 

Ha da scriyere tanti biglietti quanto V Inglese ? — Ne ho da 
scriyere meno di lui. — Vuole parlare al Tedesco? — Voglio 
parlargli. — Quando yuole parlargli? — Adesso. — Doye ^?— E 
air altro lato del bosco. — Vuol andare al mercato? — ^Voglio 
andarci per comprare del panno. — I di Lei yicini non yogiiono 
andare al mercato ? — Non possono andarvi ; sono stanchi. — 
Hai coraggio di andare nel bosco la sera ? — Ho coraggio di 
andarci, ma non la sera. — I di Lei fanciulli possono rispondere 
ai miei biglietti? — Possono risponderVi. — Che vuole dire al 
servitore? — Voglio dirgli di fare il fuoco e di spazzare il ma- 
gazzino. — Vuole dire al di Lei fratello di vendermi il. suo 
cavallo ? — Voglio dirgli di venderglielo. — Che vuol dirmi ? — 
Voglio dirle qualcosa. — Chi vuol Ella vedere? — Voglio ve- 
dere lo Scozzese. — Ha qualcosa da dirgli ? — Ho un motto da 
dirgli. — Che libri vuol vendere mio fratello ? — Vuol vendere i 
tuoi e i suoi. — Vuol venire meco? — Non posso venire con 
Lei. — Chi vuol venire meco? — ^Nessuno. — II di Lei amico 
vuol venire con noi ? — ^Vuol venire con Loro (con voi). — Con 
chi vuoi andare ? — Non voglio andare con veruno. — Vuol- an- 
dare col mio amico ? — Non voglio andare con lui, ma teco. — 
Vuoi venire meco nel magazzino?. — Voglio venire teco, ma 
non nel magazzino. — Ove vuoi andare? — Voglio andare coi 
nostri buoni amici nel giardino del capitano. 
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Vuol Ella farmi un piacere (rendermi un seirizio)? — Si 
Signore, quale ? — Yuole Ella dire al mio senritore di fare ii 
fuoco ? — Voglio dirgli di farlo. — Vuol Ella dirgli di spazzare i 
magazzini ? — ^Voglio dirgli di spazzarli. — Che vuole Ella dire 
al di Lei padre ? — ^Voglio dirgli di venderle il suo cavallo. — 
•Vuol Ella dire al di Lei figlio d' andare da mio padre ? — Vo- 
glio dirgli d' andarci. — Ha Ella qualcosa da dirmi ? — Non ho 
niente da dirle. — Ha Ella qualcosa da dire a mio padre? — 
Ho un motto da dirgli. — Vogliono vendere i loro tappeti questi 
uomini? — Non vogliono venderli. — Giovanni, sei tu 1^? — Si, 
Signore, ci sono. — Che stai per fare ? — ^Vado dal di Lei cap- 
pellaio per dirgli di raccommodare il di Lei cappello. — Vuoi 
andare dal sartore per dirgli di raccommodare i miei vestiti ? 
—Voglio andarci. — ^Vuole Ella andare al mercato? — Voglio 
andarci. — Che ha da vendere il di Lei mercante? — Ha da 
vendere bei guanti di pelle, pettini, buon panno e bei panieri 
di legno. — Ha egli da vendere degli schioppi di ferro ? — Egli 
ne ha da vendere.*— Vuol egli vendermi i suoi cavalli ? — Vuole 
venderglieli. — Ha Ella qualcosa da vendere ? — Non ho nulla 
da vendere. 

67. 

E tardi? — Non i tardi? — Che ora il — E mezzodi e un 
quarto. — A che ora vuol uscire il capitano? — ^Vuole useire 
alle otto meno un quarto. — Che vuol Ella fare ? — ^Voglio leg- 
gere. — Che ha Ella da leggere? — Ho da leggere un buon 
libro. — Vuole Ella prestarmelo? — Voglio prestarglielo. — 
Quando vuole prestarmelo? — Voglio prestarglielo domani. — 
Ha Ella voglia d' uscire ? — Non ho voglia d' uscire. — Vuol 
Ella rimaner quk (star qu^), mio caro amico? — Non posso 
star qu^. — Ove ha Ella ad andare ? — Ho da andare al banco. 
— Quando vuol Ella andare al hallo? — Stassera. — A che ora? 
— A mezza notte. — Va Ella dallo Scozzese la sera, o il mat- 
tino ? — Vado da lui (vi vado) la sera e la mattina. — Dovo va 
Ella adesso ? — Vado al teatro. — Dove va il di Lei figlio ?— . 
Non va in nessun luogo ; egli vuol rimanere in casa per iscri- 
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vere i suoi biglietti. — Ore h il di Lei fratello? — E lei suo 
magazzino. — Non yuoI egli uacire ? — ^No, Signore, non vuole 
ascire. — Che tuoI egli fare 1 — ^Yuole scmere ai saoi amici. 
— Vuol Ella rimaner qu^, o 1^?— -Yogiio rimaner Ik. — Ove 
YVLol rimanere il di Lei padre ? — Vuol rimaner Ik. — ^11 nostro 
amico ha voglia di rimaner nel giardino ? — Ha voglia di rima- 
nerri. 

68. 
A che ora d in casa V Olandese ? — ^B in casa tutte le sere 
(ogni sera) alle nove ed un quarto. — Quando va al mercato U 
di Lei cuoco ? — ^Egli ci va tutte le mattine (ogni mattina) alle 
cinque e mezzo. — II nostro yicino quando va dagl' Irlandesi ? 
— Ci va ogni giomo (tutti i giomi). — A che ora ? — Alle otto 
del mattino. — Che vuole Ella comprare? — ^Non voglio com- 
prar niente, ma mio padre vuol comprare un bue. — Vuol egli 
comprare questo bue, o quello ? — Non vuol comprare n^ ques- 
to n^ quello. — Qual vuole comprare ? — ^Vuol comprare quello 
del di Lei amico. — Ha ancora un vestito da vendere il mer- 
cante ? — ^Ne «ka ancora uno, ma non lo vuol vender. — Ha an- 
cora un coltello da vendere quest' uomo? — ^Non ha piil un 
coltello da vendere ; ma ha ancora da vendere alcuni (parec- 
chi) schioppi. — Quando vuole egli venderli ? — Li vuol vender 
oggi. — Ove ? — Nel suo magazzino. — Vuol Ella vedere il mio 
amico? — Voglio vederlo per conoscerlo. — Vuol Ella conos- 
cere i miei fanciulli? — ^Voglio conoscerli. — Quanti fanciulli 
ha Ella ? — ^Non ne ho se non due ; ma mio fratello ne ha piii 
di me : ne ha sei. — Vuol here troppo vino quest' uomo ? — 
Vuol beme troppo. — Ha Ella abbastanza vino da bere ?— rNon 
ne ho molto, ma abbastanza. — Vuol comprare troppi pasticcini 
il di Lei fratello ? — Vuol comprame molti, ma non troppo. 

69. 

Pud Ella prestarmi un coltello ? — Posso prestargliene uno. 
— ^Pud prestarmi un libro il di Lei padre ? — Pud prestargliene 
diversi. — Di che ha Ella bisogno ? — Ho bisogno d' un buono 
schioppo. — ^Ha Ella bisogno di questo quadro ? — ^Ne ho biso- 
gno. — ^Ha bisogno di danaro il di Lei fratello ? — ^Non ne ha bi« 
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BOgno. — Ha egli bisogno di stirali ?-r-Non ne ha bisogiio. — Di 
che cosa ha bisogno ? — Noq ha bisogno di niente. — ^Ha Ella 
bisogno di questi bastoni ?-^Ne ho bisogno. — Chi ha bisogno 
di zucchero ? — Nessuno ne ha bisogno. — Qualcheduno ha bi- 
sogno di pepe ? — Nessuno ne ha bisogno. — Di che ho biso- 
gno ? — ^Non ba bisogno di niente. — Ha bisogno il di Lei padre 
di questi quadri, o di quelli ? — ^Non ha bisogno di questi, nd 
di quelli. — Ha Ella bisogno di me ? — Ho bisogno di Lei. — 
Quando ha Ella bisogno di me ? — Adesso. — Che ha Ella da 
dirmi ? — Ho qualche cosa da dirle. — Ha bisogno di noi il di 
Lei figjio ? — Ha bisogno di Loro e dei Loro fratelli. — Ha Ella 
bisogno dei miei servitori? — Ne ho bisogno. — Quale uno ha 
bisogno di mio fratello ? — Niuno ha bisogno di lui. — Suo pa- 
dre ha bisogno di qualche cosa ? — Non ha bisogno di nulla. — 
Di che ha bisogno V Inglese ? — Ha bisogno di grano. — Non 
ha bisogno di gioielli ? — ^Non ne ha bisogno. — Di che ha bi- 
sogno il marinaio ? — Ha bisogno di biscotto, latte, cacio e bur- 
ro. — ^Vuol Ella darmi qualche cosa? — Voglio darle pane e 
vino. 

70. 

Ama Ella il di Lei fratello ? — L' amo. — L' ama il di Lei 
fratello ? — Egli non mi ama. — Mio buon fanciuUo, mi ami ? — 
Si, t'amo. — Ami quell' uomaccio? — Non I'amo. — Chi ama 
Ella ? — Amo i miei fanciuUi. — Chi amiamo noi 1 — Amiamo i 
nostri amici. — Amiamo qualcuno ? — Non amiamo nessuno. — 
Ci ama qualcuno ?«— Gli Americani ci amano. — Le ^ d' uopo 
qualcosa ? — Non mi h d' uopo niente. — Di chi ha bisogno il di 
Lei padre? — Ha bisogno del suo servitore. — Che Le h d'uopo? 
— Mi h d' uopo il biglietto. — Le 6 d' uopo questo biglietto, o 
quello? — Mi h d'uopo questo. — Che Tuol Ella fame? — IjO 
voglio aprir, per leggerlo. — Legge i nostri biglietti il di Lei 
figlio ? — Egli li legge. — Quando li legge ? — Egli li legge quan- 
do li riceve. — Riceve egli tanti biglietti quanto io ? — Egli ne 
riceve piii di Lei. — Che mi dk Ella? (Che mi date?) — Non 
ti do nulla. — D^ Ella (date) questo libro a mio fratello ?^- 
Glielo do. — Gli di Ella un' uccello 1 — Gliene do uno. — A chi 
presta Ella (prestate) i di Lei (i vostri) libri ? — Li presto ai 
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miei amici. — Mi presta un' abito il suo amico ? — Egli glieno 
presta uno. — A chi presta Ella i di Lei abiti ?-^Non li presto 
a nessuno. 

71. 

Assestiamo qualcosa ! — ^Non aasestiaino niente. — Che mette 
in ordine il di Lei fratello ? — Egli mette in ordine i saoi libril 
— ^Vende Ella il di Lei bastimento ? — ^Non lo vendo. — ^11 capi- 
tano rende il suo ? — Egli lo yende. — Che rende V Americano ? 
— Egli vende i saoi buoi. — Finisce il suo biglietto V Inglese ? 
— ^Egli lo finisce. — Quai biglietti finisce Ella ? (unite ?) — Fi- 
nisco quelli (quei) che scrivo ai miei amici. — Yedi qualcosa ? 
— ^Non vedo niente. — ^Vede Ella il mio gran giardino ? — ^Lo 
vedo. — Vede i nostri bastimenti il di Lei padre ? — Egli non li 
Tede ; ma noi li rediamo. — Quanti soldati vedono Elleno ? — 
Ne vediamo molti; ne vediamo piii di trenta. — Beve EUa 
qualche cosa ? — Bevo del yino. — Che beye il marinaio ? — Egli 
beye del cidro. — Beyiamo yino o cidro ? — Beyiamo yino e ci- 
dro. — Che beyono gl' Italian!? — Eglino beyono del cafi*^. — 
Beyiamo del yino ? — ^Ne beyiamo. — Che scriyi ? — Scriyo un 
biglietto. — ^A chi ? — Al mio yicino. — Scrive il di Lei amico ? 
— Egli scriye. — A chi scriye egli ? — Scriye al suo sarto. — Che 
fa Ella ora ? — Ora scriyo. — Che fa il di Lei padre nell' is- 
tante ? — Sta per leggere. — Che sta per leggere ? — Sta per leg- 
gere un Ubro. — Che mi dk ora ? — Ora non Le do nulla. — Che 
Le dk ora il nostro amico ? — Egli sta per darmi qualcosa di 
buono. — Conosce Ella il mio amico ? — IiO conosco. 

72. 

Scriyono i Loro biglietti la sera ? — Li scriyiamo la mattma. 
— :Che dici ? — Non dico niente. — Dice qualcosa il di Lei fra- 
tello ? — Egli dice qualcosa. — Che dice egli ? — Non so. — Che 
dice Ella al mio servitore 1 — Gli dico di spazzare il payimento, 
e di andar a cercare yino, pane e cacio. — Diciamo qualcosa ? 
— Non diciamo niente. — Che dice il di Lei amico al calzo« 
laio ? — Gli dice di raccommodare i suoi stiyali. — Che dice 
Ella ai sarti ? — Dico loro di farmi i miei yestiti. — Esci I — 
Non esco. — Chi esce ? — Mio fratello esce. — Dove ya egli?— 
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Egli ya al giardino. — Da chi vanno Elleno ' — Andiamo dai 
buoni Inglesi. — Che leggi ? — Leggo uu biglietto del mio ami- 
CO. — Che legge il di Lei padre ? — Egli legge un libro. — Che 
fanno Elleno? — Leggiamo. — Leggono i di Lei fanciulli? — 
Essi non leggono ; non hanno tempo di leggere. — Legge Ella 
i libri che leggo io ? — Non leggo quei che legge Ella, ma quei 
che legge il di Lei padre. — Conosce Ella questi ? — Non lo 
conosco. — II di Lei amico lo conosce ? — Egli lo conosce. — 
Che sta per fare il di Lei amico ? — Non istk per far niente. 

73. 

CoAoscono i miei fanciulli? — Li conosciamo. — Le conos- 
cono essi ? — Essi non ci conoscono. — Chi conosce Ella ? — 
Non conosco alcimo. — Qualcuno La conosce ? — Qualcuno mi 
conosce. — Chi La conosce ? — II buon capitano mi conosce. — 
Che mangi ? — Mangio del pane. — II di Lei figlio non mangia 
del formaggio ? — Non ne mangia. — Tagliano qualche cosa ? — 
Tagliamo del legno. — Che tagliano i mercanti ? — Tagliano del 
panno. — Mi manda Ella qualcosa? — Le mando un buono 
schioppo. — Le manda danaro il di Lei padre ? — Egli me ne 
manda. — Gliene manda piu di me ? — Egli me ne manda piti 
di Lei. — Quanto gliene manda ? — Egli mi manda piu di cin- 
quanta scudi. — Quando riceve Ella i di Lei biglietti? — Li 
ricevo tutte le mattine (ogni mattina). — A che ora ? — AUe dieci 
e mezzo. — Viene il di Lei figlio ? — Egli viene. — Da chi viene 
egli ? — Egli vi^e da me. — Viene Ella da me ?— ^Non vengo 
da Lei, ma dai di Lei fanciulli. — Ove va il nostro amico ? — 
Egli non va in nessun luogo ; rimane in casa. — Yanno a casa ? 
— ^Non andiamo a casa, ma dai nostri amici. — Ove sono i Loro 
amici ? — Essi sono nel loro giardino. — Gli Scozzesi sono nei 
loro giardini ? — Eglino ci sono. 

74. 

Che compra Ella ? — Compro dei coltelli. — Coropra Ella pii 
coltelli che bicchieri ? — Compro piu di questi che di quelli.— 
Qnanti cavalli compra il Tedesco ? — Egli ne compra molti ; 
ne compra piii di yenti. — Che porta il di Lei servitore ? — Egli 
porta un gran baule. — ^Ove lo porta? — Lo porta a casa. — A chi 
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parla Ella ? — Parlo all* Irlandese. — Gli parla tutti i giOTni (ogni 
giorno) ? — Gli parlo tutte le mattine e tutte le sere. — ^Yiene egli 
da Lei ? — Egli non viene da me, ma vado io da lui. — Che ha da 
fare il di Lei servitore ? — Egli ha da spazzare il mio pavimento 
6 da mettere in ordine i miei libri. — Rbponde mio padre ai di 
Lei biglietti ? — Egli ci risponde. — Che rompe il di Lei figlio 1 
— Egli non rompe niente, ma i suoi fanciulli rompono i miei 
bicchieri. — Stracciano essi qualcosa ? — Non istracciano nulla. 
— Chi brucia il mio cappello ? — ^Nessuno lo brucia. — Cerca 
Ella qualcunp ? — Non cerco nessuno. — Che cerca mio figlio ? 
— Egli cerca il suo portafoglio. — Che ammazza il di Lei 
cnoco ? — Egli ammazza un pollastro. 

76. 

Ammazza Ella un*uccello? — ^Ne ammazzo nno. — Quanti 
pollastri ammazza il di Lei cuoco ? — Egli ne ammazza tre. — Da 
chi conduce Ella mio figlio ? — Lo conduco dal pittore. — Quan- 
do h in casa il pittore ? — ^E in casa tutte le sere alle sette. — 
Che ora i adesso ? — ^Non sono ancora le sei. — Esce Ella la 
sera ? — ^Esco la mattina (il mattino). — Ha Ella paura d' uscire 
la sera ? — ^Non ho paura, ma non ho tempo d' uscire la sera. — 
Lavora Ella tanto quanto il di Lei figlio ? — ^Non lavoro tanto 
quanto lui. — Mangia egli quanto Ella ? — ^Mangia meno di me. 
— ^I di Lei fanciulli possono scrivere tanti biglietti quanto i 
miei ? — ^Essi possono scrivere altrettanti. — II Russo pud here 
tanto vino quanto cidro ? — Egli pud here piu di questo che di 
quello. — Quando escono i nostri vicini ? — Eglino escono tutte 
le mattine alle cinque meno un quarto. — Qual biglietto manda 
Ella al di Lei padre ? — Gli mando il mio. — Non manda Ella 
il mio ? — Glielo mando anch' esso. — A chi manda Ella i di 
Lei abiti ? — ^Non li mando a nessuno, mi sono mestieri (d' uo* 
po). — A chi mandano i lore stiyali i di Lei figli ? — ^Essi non li 
mandano a nessuno, sono loro d' uopo. 

76. 

Ya Ella alio spettacolo stassera ? — Non vado alio spettacolo. 
— ^Che ha Ella da fare ? — Ho da studiare. — A che ora esce 
Ella ? — Non esco la sera. — Esce il di Lei padre ? — Egli non 
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esce. — Che fa egli ? — Egli scrive. — Scrive egli un libro t — 
Egli ne scrive uno. — Quando lo scrive ? — Lo scrive il mattino 
e la sera. — E egli in casa ora ? — Egli e in casa (c* 6). — Non 
esce egli ? — Egli non pud uscire ; gli duole il piede.-^-Porta i 
lostri stivali il calzolaio ? — Egli lion li porta. — Non pud egli 
^avorare ? — Egli non pud lavorare ; gli duole il ginocchio. — A 
mlcuno duole il goniito ? — Al mio sarto duole il gomito. — ^A 
^hi duole il braccio ?^ — A me duole il braccio. — Mi taglia Ella 
del pane ? — ^Non posso tagliargliene (tagliarlene) , mi dogliono 
le dita. — Legge Ella 11 di Lei libro ? — Non poss^ leggerlo { 
mi dogliono gli occhi. — A chi dolgono gli occhi ? — Ai Ffan- 
cesi dolgono gli occhi. — Leggono essi troppo ? — Essi non leg- 
gono abbastanza. — A quanti ^iamo del mese oggi ? — Siamo al 
tre. — Quanti ne abbiamo del mese domani ? — Doraani ne ab- 
siamo quattro. — Cerca Ella qualcuno ? — ^Non cerco nessuno. 
— Che cerca il pittore ? — Egli non cerca niente. — Chi cerca 
Ella ? — Cerco il di Lei figlio.-^Ha Ella qualcosa da dirgli ? — 
Ho qualcosa da dirgli. — Che ha Ella da dirgli ? — Ho da dirgli 
d' and are stassera alio spettacolo. 

77. 

Chi mi. cerca ?— II di Lei padre La cerca. — Qualcuno cerca 
mio fratello ? — Nessuno lo cerca. — ^Trovi ci6 che tu cerchi ? — 
Tirovo ci6 che cerco. — ^Trova* quanto cerca il capitano ? — Egli 
trova quanto cerca, ma i suoi fanciulli non trovano quanto cer- 
cano. — Che icercano eglino ? — Cercano i loro libri. — Ove mi 
conduci? — ^Ti conduco al teatro. — ^Non mi conduce^ Ella al 
mercato ? — Non ce La conduco. — ^Trovano gli Spagnuoli gli 
ombrelli che cercano ? — Essi non li trovano.-r-Trova il suo 
ditale.il sarto ? — Egli non lo trova. — Trovano il panno che cer- 
cano i mercanti ? — Eglino lo trovano.— ^he trovano i macel- 
lai ? — ^Trovano i buoi e i montoni che cercano. — Che trova il 
di Lei cuoco ? — Egli trova i pollastri che cerca. — Che fa il 
medico ? — Egli fa cid che fa Ella. — Che fa egli al suo scrit- 
toio ? — Egli legge. — Che legge egli ? — Egli legge il libro del 
di Lei padre. — Chi cerca V Inglese ? — Egli cerca il suo amico, 
per condnrlo al giardino. — Che fa il Tedesco al suo scrittoio ? 
—Egli impara a leggere. — Non impara egli a scrivere ?-^EgU 
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non r impara. — ^Impara a scrivere il di Lei figlio ? — ^Egli im- 
para a scrivere e a leggere. 

78. 
Parlar r Olandese invece d'ascoltare? — ^Egli parla invece 
d* ascoltare. — Esce Ella inyece di rimanere in casa ? — Riman- 
go in casa inyece d'uscire. — Giuoca il di Lei figlio invece di 
studiare? — Egli studia invece di giuocare. — Quando studia 
egli 7 — ^Egli studia tutti i giomi (ogni giomo). — ^11 mattino o la 
sera ? — 11 mattino e la sera. — Coropra Ella un ombrello invece 
di comprare un libro ? — Non compro nh V uno nh V altro. — 
Rompe i suoi bastoni il nostro vicino invece di rompere i suoi 
bicchieri ? — Egli non rompe gli uni, n^ gli altri. — Che rompe 
egli ?— Egli rompe i suoi schioppi. — Leggono i fanciulli del 
nostro vicino ? — Eglino leggono invece di scrivere. — Che fa il 
nostro (fuoco 1 — ^Egli fa del fuoco invece d' andare al mercato. 
— Le d^ qualcosa il capitano ? — ^Egli mi dk qualcosa. — Che 
Le d^ egli ? — Egli mi dk molto danaro. — Le da egli danaro 
invece di darle del pane? — Egli mi dd danaro e pane. — Le 
di egli piii formaggio che pane 1 — Egli mi dk meno di qnesto 
che di quelle. 

79. 
Di Ella al mio amico meno coUelli che guanti ? — Gli do p\\i 
di questi che di quelli.— Che Le da egli ? — Egli mi d4 molti 
libri invece di darmi danaro. — Fa il di Lei letto il sue servitore ? 
— Egli non lo fa. — Che fa egli invece di fare il di Lei letto ? 
— Egli spazza lo scrittoio invece di Aire il mio letto. — ^Beve 
egli invece di lavorare ? — Egli lavora invece di here. — Escono 
i medici ? — Eglino rimangono in casa in luogo d* uscire.; — Fa 
del caff^ il di Lei servitore ? — Egli fa del t^ in luogo di far del 
caff^. — Qualcuno Le presta uno schioppo ? — Nessuno me ne 
presta uno. — Che mi presta il di Lei amico ? — Egli Le presta 
molti libri e molti gioielli. — Legge Ella il libro che leggo io ? 
— Non leggo quello che legge Lei, ma quello che legge il gran 
capitano. — Ha Ella vergogna di leggere i libri che leggo io ? — 
Non ho vergogna, ma non ho voglia di leggerli. 
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80. 

Va Ella a cercare qualcosa 1 — Vado a cercare qualche cosa. 
—Che va Ella a cercare 1 — Vado a cercare del cidro. — Manda 
a cercare qualche cosail di Lei padre ? — Egli manda a cercare 
del yino. — ^Va a cercare del pane il di Lei servitore ? — Egli ne 
va a cercare (Egli va a cercarne). — Chi manda a cercare il di 
Lei vicino ? — ^Egli manda a cercare il medico. — Si leva V abito 
per fare il fuoco il di Lei servitore ? — Se lo leva per fare il 
fuoco. — Si leva Ella i guanti per darmi danaro ? — Me li levo 
per darle danaro. — Impara Ella il francese ? — L' imparo. — 
Chi impara V inglese ? — L' impara il Francese. — II di Lei fra- 
tello impara il tedesco ? — Egli 1' impara. — ^Impariamo 1' italic- 
no ? — Elleno r imparano. — Che imparano gl' Inglesi ? — ^Eglino 
imparano il francese ed il tedesco. — Parla Ella lo spagnuolo ? 
— No, Signore, parlo 1' italiano. — Chi parla polonese ? — ^Mio 
frateUo parla polonese. — I nostri vicini parlano russo ? — Essi 
non parlano russo, ma arabo. — ^Parla Ella arabo ? — ^No, parlo 
greco e latino. — Qual coltello ha Ella? — Ho un coltello in- 
glese. — Qual danaro ha Ik ? E danaro italiano o spagnuolo ? 
E danaro russo. — Ha Ella un cappello italiano? — No, Signore, 
ho un cappello spagnuolo. — E Ella Inglese ? — ^No, sono Fran- 
cese. — ^E Ella Greco 1 — No, sono Spagnuolo. 

8L 

Sono Tedeschi cotesti uomini ? — ^No, sono Russi. — Parlano 
polonese i Russi ? — Non parlano polonese, ma latino, greco, e 
arabo.— tE mercante il di-Lei fratello? — ^No, egli ^ falegname. 
— Sono mercanti questi uomini.- — No, sono legnaiuoli. — E 
Ella cuoco? — No, sono fornaio. — Siamo sarti? — No, siamo 
calzolai. — Sei pazzo ? — Non sono pazzo. — Che ^ quelP uomo ? 
— Egli h medico. — Mi augura Ella qualche cosa? — Le do il 
buon giomo. — Che mi augura il giovinetto ? — Egli Le dk la 
buona sera. — Vengono da me i di Lei fanciuUi per darmi la 
buona sera ? — Essi vengono da Lei per darle il buon giomo. 
— Ha gli occhi neri il Tedesco ? — ^No, egli ha gli occhi azzur* 
ri. — Ha i piedi grandi costui? — Egli ha i piedi piccoli e il 
naso grande. — Ha Ella tempo di leggere il mio libro ?— *Noq 
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ho tempo di Jeggerlo, ma molto coraggio per istadiare V Ita« 
. liano. — Che fai invece di giuocare ? — Studio inrece di griuo- 
care. — ^Impari invece di scrivere ? — Scrivo invece di imparare. 
— Che fa il figlio del nostro amico ? — £gli va al giardino in« 
vece di fare i suoi temi. — Leggono i fanciulli dei noatri vicini ? 
— Eglino scrivono invece di leggere. — Che fa il nostro cuoco ? 
— Egli fa del fuoco invece d' andare al mercato.— Vende il sao 
hue il di Lei padre ? — ^Egli vende il suo cavallo invece di ven- 
dere il suo hue. 

82. 
Studia r inglese il figlio del pittore ? — Egli studia il greco 
invece di studiare V inglese. — Ammazza dei buoi il roacellaio ? 
— Egli ammazza dei montoni invece d' ammazzare dei buoi. — 
Mi ascolta Ella ? — L' ascolto. — M' ascolta il di Lei fratello ? — 
Egli parla invece d' ascoltarla. — Ascolta Ella cid che Le dico? 
— Ascolto cid che mi dice. — Ascolti quanto ti dice tuo fra- 
tello ? — L' ascolto. — ^I fanciulli del medico ascoltano cid che 
diciamo loro? — ^Essi non Tascoltano. — ^Va Ella al teatro? — 
Yado al magazzino invece d' andare al teatro. — ^Vuol Ella leg- 
gere il mio libro ? — Yoglio leggerlo, ma non ora ;. mi dolgono 
gli occhi. — Corregge i miei temi il di Lei padre o quelli di 
mio fratello?— Egli non corregge i di Lei, n^ quelli del di Lei 
fratello. — Quali temi corregge egli ? — Egli corregge i miei. — 
Si leva Ella il cappello perparlare a mio padre? — Non me lo 
levo per parlargli. — Si leva Ella gli stivali ? — Non me li levo. 
— Chi si leva il cappello ? — II mio amico se lo leva. — Si leva 
egli i guanti ? — Egli non se li leva. — Che si levano questi ra- 
gazzi ? — Eglino si levano gli stivali e i vestiti. — Chi porta via 
i bicchieri ? — II di Lei servitore li porta via. — Che portano via 
i di Lei fanciulli ? — Essi portano via i libri e i miei biglietti. — 
Che leva Ella? — Non levo niente. — Portiamo via qualche 
cosa ? — Portiamo via il temperino di nostro padre e i bauli dei 
nostri fratelli. — Mi da Ella panno inglese, o tedesco ? — ^Non 
Le do panno inglese n^ tedesco ; Le do panno francese. — 
Legge Ella lo Spagnuolo ? — Non leggo lo Spagnuolo, ma il 
tedesco. — Qual libro legge il di Lei fratello ? — Egli legge un 
libro francese. — Alia mattina prende Ella il t^ o il caflS?— 
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Prendo il t^. — Prende Ella ih ogni mattina ? — Ne prendo ogni 
mattina. — Che prende Ella ? — Prendo del cafiS. — Che prende 
il di Lei fratello ? — Egli prende del td. — Lo prende egli ogni 
mattina ? — Egli lo prende tutto le mattine. — ^Prendono del t^ i 
di Lei fanciulli ? — Eglino prendono del cafid invece di prendeie 
del t^. — Che prendiamo noi ? — Prendiamo del t6 o del cafid. 

83. 

Di che ha bisogno il di Lei padre ? (Che h d' uopo al di Lei 
padre?) — Gli ^ d'uopo tabacco. — Vuol Ella andame a cer- 
care ? — Voglio andame a cercare. — Qual ^abacco gli h d' uo- 
po ? — Gli ^ d' uopo tabacco da naso. — Le h mestieri tabacco 
da fumare ? — Noh me n' h d' uopo (mestieri) ; non fumo. — Mi 
mostra Ella qualche cosa ? — Le mostro dei nastri d' oro. — II 
di Lei padre mostra il suo schioppo a mio fratello ? — Ei glielo 
mostra. — Gli mostra egli i suoi begli uccelli ? — Ei glieli mo- 
stra. — Fuma il Francese? — Egli npn fuma. — Va EUa alia 
festa da ballo ? — Yado al teatro invece d' ahdare alia festa da 
ballo. — Va al giardino il giardiniere ? — Egli va al mercato in- 
vece d' andpre al giardino. — Manda Ella dal sarto il di Lei 
cameriere ? — Lo mando dal calzolaio invece di mandarlo dal 
sarto. — II di Lei fratello pensa andare stassera alia festa da 
ballo ? — Egli non pensa andare alia festa da ballo, ma al con- 
certo. — Quando intende Ella andare al concerto? — Intendo 
andarvi stassera. — A che ora ? — ^Alle dieci ed un quarto. — Va 
Ella a cercare mio figlio ? — Vado a cercarlo. — Ove h egli ? 
— Egli h ^o scrittoio. — Trova Ella V uomo che cerca ? — Lo 
trovo. — Trovano gli amici che cercano i di Lei figli ? — ^Essi 
non U trovano. 

84, 
Intendono andare al teatro i di Lei amici ? — Eglino inten- 
dono andarvi. — Quando intendono andarvi? — Essi intendono 
andarvi domani.-— A che ora? — AUe sette e mezzo. — Che 
Tuol venderle il mercante ? — Egli vuol vendermi dei portafogli. 
— Pensa Ella comprarne ? — Non voglio comprame. — Sai qual- 
che cosa? — Non so niente. — Che sa il di Lei fratellino?— 
Egli sa leggere e scrivere. — Sa egli il francese ? — Egli non lo 
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sa. — Sa Ella il tedesco ?<^Lo bo. — Sanno il greco i di Lei fhu 
telli ? — Essi non lo sanno, ma pensano studiarlo. — Sa £lla 
V inglese ? — Non loso, ma intendo impararlo. — ^I miei fanciulli 
sanno leggere V ^taliano ? — Essi sanno leggerlo, ma non sanno 
parlarlo. — Sa Ella naotare ? — Non so nuotare, ma giaocare. — 
Sa far degli abiti il di Lei figlio ? — Egli non ne sa fare ; non e 
sarto. — E egli mercante ? — Non V i. — Ch* h egli ? — Egli i me- 
dico.— ^Intende Ella studiare P arabo ? — Nintendo studiare 1' ara- 
bo e il siriaco. — Sa il russo il Francese ? — Egli non lo sa, ma 
pensa impararlo. — Ove va Ella ? — ^Vado in giardino per parlare 
al mio giardiniere. — L' ascolta egli ? — M' ascolta. 

86. 
Yuole Ella bere del cidro ? — ^Voglio bere del vino ; ne ha 
Ella ? — Non ne ho, ma voglio mandame a cercare. — Quando 
▼uole Ella mandame a cercare ? — Adesso. — Sa Ella far del 
ih ? — So farne. — Ove va il di Lei padre ? — Egli non va in 
nessun luogo ; rimane in casa. — Sa Ella §crivere un biglietto ? 
— Lo so scrivere. — Pud Ella scrivere dei lemi ? — Posso scri- 
yeme. — Conduci qualcuno ? — Non conduco veruno. — Chi con- 
duce Ella ? — Conduco mio figlio: — Ove lo conduce Ella ? — Lo 
conduco dai miei amici per dare loro il buon giorno. — 11 di Lei 
servitore conduce il di Lei fanciullo ? — Egli lo conduce. — Ove 
lo conduce egli ? — Egli lo conduce al giardino. — Conduciamo 
qualcheduno? — Conduciamo i nostri fanciulli. — Ove condu- 
cono i loro figli i nostri amici ?— Essi li conducono a casa. 

86. 

Spegne Ella il fuoco ? — Non lo spengo. — Accende il fuoco 
il di Lei servitore? — Egli 1* accende. — Dove 1' accende? — 
Egli 1' accende nel di Lei magazzino. — ^Va Ella spesso dallo 
Spagnublo ? — Ci vado spesso. — Ci va Ella piu spesso di me ? 
— Ci vado piiH spesso di Lei. — ^Vengono spesso da Lei gli 
Spagnuoli? — Egliho ci vengono spesso. — I di Lei fanciulli 
vanno piii spesso di noi alia festa da ballo ? — Essi ci vanno 
pitl spesso di Loro. — Usciamo cos! spesso come i nostri vici- 
ni ? — ^Usciamo piiX sovente di loro. — ^Va al mercato il di Lei 
servitore tante volte quanto il mio cuoco ? — Ci va cos! spesso 
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quanto lui.-r— Yede Ella mio padre cosi spesso quanto io ?— 
Non lo vedo cosi spesso quanto Lei. — Quando lo vede Ella t 
— Lo vedo ogni mattina alle cinque meno un quarto. 

87. 
Leggo bene? — Ella legge bene. — Parlo bene? — Ella non 
parla bene. — Mio fratello parla bene il francese? — Egli lo 
parla bene. — Parla egli bene tedesco ? — Egli lo parla male. — 
Parliamo bene? — Elleno parlano male. — Bevo troppo? — Ella 
non beve abbastanza. — Posso far lei cappelli ? — Ello non pu(i 
fame ; non h cappellaio. — Posso scrivere un biglieito ? — Ella 
lo pud scrivere. — Faccio bene il mio tema ? — Ella lo fa bene. 
— Cosa faccio? — Ella fa dei temi. — Che fa mio fratello? — 
Egli non fa niente. — Che dico ? — Ella non dice nulla. — Co- 
mincio a parlare? — Ella comincia a parlare. — Incomincio a 
parlar bene ? — Ella non incomincia a parlar bene, ma a legger 
bene. — Ove vado? — Ella va dal di Lei amico. — E egli in 
casa ? — Che so io ? — Posso parlare spesso quanto il figlio del 
nostro vicino ? — Egli pud parlare piil spesse volte di Lei. — 
Posso lavorare quanto lui ? — Ella non pu6 lavorare quanto lui. 
— Leggo sovente quanto Lei? — Ella non legge cosi spesso 
quanto io, ma parla pid spesso di me. — Parlo cosi bene come 
Lei ? — Ella non parla cosi bene come io. — Vengo da Lei, o 
viene Ella da me ? — Ella viene da me ed io vengo da Lei. — 
Quando viene Ella da me ? — Tutte le mattine alle sei e mezzo. 



Conosce Ella il Russo che conosco io? — Non conosco 
quello che conosce Ella, ma ne conosco un altro. — Beve Ella 
tanto cidro quanto vino ? — Bevo meno di questo che di quello. 
— II Polacco beve quanto il Russo ? — Egli beve altrettanto. — 
Bevono i Tedeschi quanto i Polacchi ? — Questi bevono piCi di 
quelli. — Ricevi qualcosa? — Ricevo qualche cosa. — Che cosa 
ricevi ? — ^Ricevo del danaro. — II di Lei amico riceve dei libri ? 
— Egli ne riceve. — Che riceviamo ? — Riceviamo del cidro. — 
Ricevono del tabacco i Polacchi ? — Eglino ne ricevono. — Da 
chi ricevono danaro gli Spagnubli ? — Eglino ne ricevono da- 
gl'Inglesi e dai Francesi.' — Riceve Ella tanti amici quanti ne* 



56 EXEBCI8E8 LXZXIX, XC. • 

mici ? — ^Ricevo ineno di quest! che di quelli. — Da c}n ricevonc 
libri i di Lei fanciuUi ? — Essi ne ricevono da me e dai loro 
amici. — Ricevo tanto cacio quanto pane ? — ^EUa riceve piu di 
que»to che di quello. — I nostri aervitori ricevoDO tanti giub- 
betti quanto abiti ? — Esai ricevono meno di queati che di quelli 
— ^Riceve Ella ancora uno schioppo ? — ^Ne ricevo ancora uno. 
— Quanti libri riceve ancora il nostro vicino ? — Egli ne riceTo 
ancora tie. 

89. 

Qnando pensa partire lo straniero? — ^Egli pensa partire 
(quest') oggi. — A che ora ? — ^AlF una e mezzo. — Pensa Ella 
partire stassera ? — Penso partir domani. — Parte oggi il Fran- 
cese ? — Egli parte adesso. — Ove va egli ? — Egli va dai suoi 
amici. — Va egli dagl* Inglesi ? — ^Egli ci va. — ^Parti domani ? — 
Parto stassera. — Quando pensa Ella scrivere ai di Lei amici ? 
— Penso scriver loro oggi. — Le rispondono i di Lei amici ? — 
Mi rispondono. — Risponde il di Lei padre al di Lei biglietto ? 
— ^Egli ci risponde. — ^Risponde Ella ai biglietti dei miei fra- 
telli ? — Ci rispondo. — ^11 di Lei fratello incomincia ad impa- 
rare r italiano ? — Egli incomincia ad impararlo. — ^Pn6 Ella 
parlare francese? — Posso parlario un poco. — Cominciano a 
parlar tedesco i nostri amici ? — ^Cominciano a pariarlo. — ^Pos- 
sono scriverlo ? — Lo possono scrivere. — Comincia a vendere 
il mercante ? — Egli comincia. — Parla Ella prima d' ascoltare ? 
— Ascolto prima di parlare. — II di Lei fratello Fascolta innan- 
zi che parlare ? — Egli parla prima d' ascoltarmi. — I di Lei fan- 
ciulli leggono prima di scrivere? — ^Bssi scrivono avanti di 
leggere. 

90. 

II di Lei servitore spazza il magazzino prima d' andare al 
mercato ? — Egli va al mercato prima di spazzare il magazzi* 
no. — Bevi avanti d'uscire. — Esco avanti dibere. — Pensa Ella 
uscire innanzi che far colazione ? — Penso far colazione innanzi 
che uscire. — ^11 di Lei figlio si leva gli stivali prima di levarsi 
r abito ? — Egli non si leva gli stivali ne V abito. — Mi levo i 
guanti prima di levarmi il cappello ? — Ella si leva il cappello 
"^rima di levarsi i guanti? — ^Posso levarmi gli stivali prima 
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di levarmi i guanti? — Ella non pud levarsi gli stivali pri* 
ma di levarsi i guaati. — ^A che pra fa Ella colazione ? — Faccio 
colazione alle otto e mezzo. — A che ora fa colazione 1' Ameri- 
cano ? — Egli fa colazione ogni giornc alle nove. — A che ora 
fanno colazione i di Lei fanciulli ? — Fanno colazione alle sette. 
— ^Va Ella da mio padre innanzi che far colazione ? — ^Vado da 
led innanzi che far colazione. 

91. 

Di chi h questo libro ? — E mio. — Di chi i questo cappello ? 
— E il cappello di mio padre. — E Ella piii grande di me ?^^ 
Sono pixi grande di Lei. — E cosi grande come Ella il di Lei 
fratello ? — Egli h cosi grande come io. — II tuo cappello h cat- 
tivo come quello di mio padre ? — E migliore, ma non cosjt nero 
come il suo. — ^I vestiti degl* Italian! sono cosi belli come quei 
degP Irlandesi ? — ^Sono piii belli, ma non cosi buoni. — Chi ha 
i pii bei guanti ? — Li hanno i Francesi. — Chi ha i pii bei ca- 
valli ? — I miei sono belli, i di Lei sono piii belli dei miei ; ma 
quei dei nostri amici sono i piii belli di tutti. — E buono il di 
Lei cavallo ? — E buono, ma il di Lei h migliore e quello 
dell' Inglese h il migliore di tutti i cavalli che conosciamo. — 
Ha Ella dei graziosi stivali ? — ^Ne ho dei graziosissimi, ma mio 
fratello ne ha dei pii graziosi. — Da chi li riceve egli ? — Egli 
li riceve dal suo ottimo amico. 

92. 

II di Lei vino t buono come il mio ? — E migliore. — ^11 di Lei 
mercante vende buoni coltelli ? — Egli vende i migliori coltelli 
che io conosca, (suijunctive. )—LeggisLmo piii libri che i Fran- 
cesi ? — Ne leggiamo piii di loro ; ma gl' Inglesi ne leggono piii 
di noi, e i Tedeschi ne leggono i pi^. — Hai un giardino piii 
belld di quello del nostro medico ? — ^Ne ho uno pi^ hello del 
suo. — L' Americano ha egli un bastone piii hello del tuo ? — 
Egli ne ha uho piii bello. — Abbiamo cosi bei fanciulli come i 
nostri vicini ? — ^Ne abbiamo- dei piii belli. — E vago come il mio 
il di Lei abito ? — Non fe cosi vago, ma migliore del di Lei. — 
Parte Ella oggi ? — ^Non parto oggi. — Quando parte il di Lei 
padre ? — Egli parte stassera alle nove meno un quarto. — Quale 
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di quest! due fanciuUi i il piii sario ? — Qaello che studia i piiH 
savio di quello cbe giuoca. — II di Lei semtore spazza cos! 
bene come il mio ? — Egli spazza meglio del di Lei. — Legge 
r Inglese tanti cattivi libri quanto buoni ? — Egli ne legge pii^ 
dei buoni cbe dei cattiri. 



I mercanti vendono piii zuccbero cbe cafi^ ? — Yendono piii 
di questo cbe di quello. — ^11 di Lei calzolaio fa tanti stivali 
quanti ne fi^ il mio ? — Egli ne fa piii del di Lei. — Sa Ella nu- 
otare cos! bene come mio figlio ? — So nuotare meglio di lui, ma 
egli sa parlare francese meglio di me. — Legge egli cosl bene 
come Ella ? — Egli legge meglio di me. — Ya armercato il figlio 
del di Lei yicino ? — ^No, Signore, egli rimane in casa ; gli dol- 
gono i piedi. — Impara Ella cos! bene come il figlio del nostro 
giardiniere ? — Imparo meglio di lui, ma egli studia meglio di 
me. — Chi ba il piii bello scbioppo ? — II di Lei h bellissimo, 
ma quello del capitano h ancora piii bello, e il nostro h il piii 
bello di tutti. — Ha qualcuno piii bei fanciuUi di Lei ? — ^Nessu- 
no ne ba dei piii belli. — ^11 di Lei figlio legge cos! spesso come 
io ? — Egli legge piii spesso di Lei. — Mio fratello parla fran- 
cese cosi spesso come Ella ? — Egli lo parla e lo legge cos! 
spesso come io. — Scrivo quanto Ella ? — Ella scrive pii di me. 
— I fanciuUi dei nostri vicini leggono U tedesco cosi spesso 
come noi ? — ^Non lo leggiamo cosi spesso come loro. — Scrivi- 
amo cosi spesso come loro ? — Essi scrivono piii spesso di noi. 
— A cbi scrivono essi? — Scrivono ai loro amici. — Leggono 
libri Inglesi ? — Leggiamo libri francesi, invece di leggere Ubri 
Inglesi. 

94. 

Si mette Ella un altro abito per andare alio spettacolo ? — ^Me 
ne metto un altro. — Si mette i guanti prima di mettersi gli 
stivali ? — Mi metto gli stivali prima di mettermi i gjuanti. — ^11 
di Lei fratello si mette il cappello invece di mettersi 1' abito ? — 
Egli si mette 1' abito prima di mettersi i^ cappello. — ^I nostri 
fanciuUi mettono i loro stivali per andare dai nostri amici ? — 
Tji mettono per andarci. — Che si mettono i nostri figli? — 
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Mettono i loro vestiti e i loro guanti. — Parla Ella gik fran- 
cese ? — Non lo parlo ancora, ma comincio ad impararlo. — ^11 
di Lei padre esce di gik ? — Egli non esce ancora. — ^A •che ora 
esce egli ? — Esce alle dieci. — Fa egli colazione avanti d' us- 
cire ? — Fa colazione e scrive i suoi biglietti prima d' uscire. — 
Esce egli pi^ presto di Lei ? — Esco io puX presto di lui. — ^Va 
Ella alio spettacolo cosi spesso come io? — Ci vado cos! 
spesso come Ella. — Comincia Ella a conoscere costui ? — 
Comincio a conoscerlo. — Fanno colazione per tempo ? — Non 
facciamo colazione tardi. — L' Inglese va al concerto pii pres- 
to di Lei ? — Egli ci va piii tardi di me. — A che ora ci va ? — 
Egli ci va alle undici e mezzo. 

95. 

Non va Ella troppo presto al concerto? — Ci /ado troppo 
tardi. — Scrivo forse troppo? — Ella non iscrive troppo, ma 
parla troppo. — Parlo forse piii di Lei ? — Ella parla pi5 di me 
e di mio fratello. — E troppo grande il mio cappello ? — Non 6 
troppo grande n^ troppo piccolo. — Parla Ella francese piii 
spesso che inglese ? — Parlo inglese pi\i spesso che francese.-— 
Comprano molto grano i di Lei amici? — Non ne comprano 
molto. — Ha Ella abbastanza pane ? — Non ne ho molto, ma ab- 
bastanza. — E tardi ? — Non ^ tardi. — Che ora h ? — E il tocco 
{h un' ora.) — E troppo tardi per andare Ul di Lei padre ? — E 
troppo tardi per andarci. — Mi conduce Ella da lui ? — ^Ce la 
conduco. — Ove 6 egli? — Egli ^ al suo banco. — Lo Spagnuolo 
compra un cavallo? — Egli non lo pud comprare. — E forse 
povero? — Egli non h povero; h pii ricco di Lei. — II di 
Lei fratello ^ dotto come Lei ? — E piii dotto di me, ma Ella h 
pid dotto di lui e di me. 



Conosce Ella colui? — Lo c^nosco. — E egli dotto? — ^E il 
piii dotto di tutti gli uomini che io conosca {subjunctive,) — ^11 
di Lei cavallo 6 peggiore del n^^ ^ — Non i cosi cattivo come 
il di Lei. — ^11 mio i peggiore di quello dello Spagnuolo ? — ^E 
peggiore ; i il piii cattivo cavallo ch' io conosca (subj.) — Dk 
Ella a questi uomini meno pane che cacio ? — Do loro meno di 
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questo che di quello. — Riceve Ella tanto danaio quanto i d^ 
Lei vicini ? — Ne ricevo molto piii di loro. — Chi receve il piili 
di danaio ? — I Franceai ne ricevoao il piii. — li di Lei figlio sa 
gii scrivere un biglietto ? — ^EgH non lo sa per anco scrivere, 
ma comincia a leggere un poco. — Leggono EUeno quanto i 
Russi ? — Leggiamo piii di loro, ma i Franceai leggono piii di 
tutti. — Gli Americani scrivono piii di noi ? — Scrivono meno di 
noi, ma gl* Italiani scrivono meno di tutti. — Sono essi cosi 
licchi come gli Americani ? — Sono meno ricchi di loro. — ^I 
di Lei uccelli sono cosi belli come quelli degl' Irlandesi ? — 
Sono meno belli dei loro, ma quelli degli Spagnuoli sono i 
meno belli. — Vende Ella forse il di Lei ucceUo? — Non lo 
Yendo ; 1' amo troppo per venderlo. 

97. 
Dove d Ella stata ? — Sono stato al mercato. — ^E Ella stata 
alia festa da ballo? — Vi sono stato. — Sono stato alio spet- 
tacolo f — ^Vi siete stato (Ella vi i stata.) — Vi sei stato ? — 
Non vi sono stato. — II di Lei figlio h mai stato al teatro ? — 
Egli non vi i mai stato. — Sei gii stato nel mio magazzino ? — 
Non vi sono mai stato. — Pensa Ella andarci? — Penso an- 
darci. — Quando vuol Ella andarci ? — ^Voglio andarci domani. — 
A che ora ? — A mezzo giomo. — II di Lei fratello ^ gii stato 
nel mio gran giarduo? — Non vi h per anco stato. — Pensa 
vederlo ? — Egli pensa veJerlo. — Quando vuol egli andarci ? — 
Egli vuol andarci oggi. — Intende egli andare alia festa da 
ballo stassera 1 — Intende andarci. — E Ella gik stata alia festa 
da ballo? — Non vi sono per anco stato. — Quando pensa 
andarci? — Penso andarci domani. — E Ella gA stata ifiel 
giardino del Francese ? — Non vi sono per anco stato. — Siete 
stato nei miei magazzini ? — Vi sono stato. Quando vi siete 
stato ? Vi sono stato stamattina. Sono stato al di Lei banco, 
o a quello del di Lei amico ? Ella non h stata al mio, n^ a 
quelle del mio amico, ma a quello dell' Inglese. 

fl6. 
L' Italiano h stato nei nostri magazzini, o in quelli degh 
Olandesi ? — ^Non h stato nei nostri nd in quelli degli Olandesi, 
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ma in quelli del Tedeschi. — Sei gisl stato al mercato ? — ^Non 
yi sono per anco stato, ma penso andarci. — Vi ^ stato il figlio 
del nostro viciiio ? — Egli vi e stato. — Quando vi h stato ? — Vi 
e stato oggi. — II figlio del n6stro giardiniere pensa andare al 
mercato ? — Egli pensa andarci. — Che vuol egli comprarci ? — 
Egli vuol comprarvi del polli, dei buoi, del grano, del vino, 
del cacio e del cidro. — E Ella gi^ stata da mio fratello ? — Ci 
sono gia stato. — Vi h gi& stato il di Lei amico ? — ^Non vi d 
ancora stato. — Siamo gisl stati dai nostri amici ? — Non vi 
siamo per anco stati. — ^I nostri amici sono mai stati da noi ? — 
Eglino non vi sono mai stati. — Siete mai stato al teatro ? — ^Non 
vi sono mai stato. — Ha Ella voglia di scrivere un tema ? — Ho 
voglia di scriverlo. — ^A chi vuol Ella scrivere un biglietto ? — 
Yoglio scriveme uno a mio figlio. — E gii stato al concerto il 
di Lei padre ? — Egli non vi h per anco stato, ma pensa andar- 
ci. — Pensa andarci oggi? — Pensa andarci domani. — ^A che 
ora vuol egli partire ? — Vuol partire alle sei e mezzo. — Pensa 
egli partire prima di far colazione ? — Egli pen^a far colazione 
prima di partire. » 

^ 99. 

E Ella stata alio spettacolo cosi presto come io ? — Vi sono 
stato piu presto di Lei. — E Ella stata spesse volte al concerto 1 
— ^Vi sono stato spesse volte. — ^11 nostro vicino e stato al teatro 
cosi sovente come noi ? — Egli vi i stato piu spesso di noi. — ^I 
nostri amici vanno al lor banco troppo per tempo ? — Essi vi 
vanno troppo tardi. — Vi vanno cosi tardi come noi ? — Essi vi 
vanno piu tardi di noi. — Vanno gl' Inglesi troppo per tempo ai 
loro magazzini ? — Essi vi vanno troppo per tempo. — II di Lei 
amico h al banco cosi sovente come Ella ? — Egli vi e piu so- 
vente di me. — Che vi fa egli ? — Scrive. — Scrive egli quanto 
Ella ? — Egli scrive piik di me. — ^Ove rimane il di Lei amico ? 
— Egli rimane al suo banco. — Non esce egli ? — Egli non esce. 
— 'Rimane Ella nel giardino ? — Ci rimango. — Va Ella tutti i gi- 
omi dal di Lei apiico ? — Ci vado tutti i giorni. — Quando viene 
egli da Lei ? — Viene da me tutte le sere. — Va Ella in qualche 
luogo la sera ? — ^Non vado in nessun luogo ; rimango in casa. 
—Manda Ella a cercare qualcuno ? — Mando a cercare il mio 

6 
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medico. — ^11 di Lei servitore ya a cercare qualche cosa ? — ^Egl 
va a cercare del vino. — £ Ella stata in qualche luogo stamane ? 
— ^Non sono stato in nessun luogo. — ^ve i stato il di Lei 
padre ? — ^Egli non h stato in nessun luogo. — Quando prende 
Ella il t& ? — Lo prendo ogni mattina. — Prende del caffd il di 
Lei figlio ? — Egli prende del td. — E Ella stata a prendere il 
caff^ ? — Sono stato a prenderlo. 

100. 

Ha Ella avuto il mio portafoglio? — L'ho avuto. — ^Ha Ella 
avuto il mio guanto ? — Non V ho avuto. — Hai avuto il mio om- 
brello ? — Non 1' ho avuto. — Ho avuto il di Lei coltello ? — Ella 
rha avuto. — Quando I'ho avuto? — Ella I'ha avuto ieri. — Ho 
avuto i di Lei guanti ? — Ella li ha avuli. — Ha avuto il mio 
martello di legno il di Lei fratello ? — Egli V ha avuto. — Ha 
egli avuto il mio nastro d'oro ? — Egli non V ha avuto. — Hanno 
avuto gV Inglesi il mio bel bastimento ? — Eglino I' hanno avuto. 
— Chi ha avuto i miei fazzoletti di lino ? — I di Lei servitori li 
hanno avutt — Abbiamo avuto il baule di ferro del nostro buon 
vicino ? — L' abbiamo avuto. — Abbiamo avuto il suo hello schi- 
oppo? — ^Non r abbiamo avuto. — Abbiamo avuto i materassi 
degli stranieri ? — Non li abbiamo avuti.-r-L' Americano ha 
avuto il mio buon libro ? — Egli V ha avuto. — Ha egli avuto il 
mio coltello d' argento ? — Egli non V ha avuto. — ^11 giovane ha 
avuto il primo volume del mio libro ? — Egli non ha avuto il 
prime, ma il^secondo. — L' ha egli avuto ? — Si, Signore, V ha 
avuto. — Quando I'ha egli avuto? — L'ha avuto stamane. — Ha 
Ella avuto dello zucchero ? — Ne ho avuto. — Ho avuto del 
pepe ? — Ella non ne ha avuto. — Ha avuto dei pollastri il cuoco 
del capitano Russo ? — Ne ha avuti. — Non ne ha avuti. 

101. 

Ha avuto buon vino il Francese ? — Egli ne ha avuto, e ne 
ha ancora. — Hai avuto dei gran libri ? — Ne ho avuti. — Tuo 
fratello ne ha avuti ? — Non ne ha avuti. — II figlio del nostro 
giardiniere ha avuto del burro? — Egli ne ha avuto. — ^I Polac- 
chi hannb avuto del buon tabacco ? — Eglino ne hanno avuto. — 
Qual tabacco hanno avuto ? — Hanno avuto del tabacco da fii- 
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mare e del tabacco da naso. — Hanm avuto tanto zucchero 
quanto t^ gl'Inglesi? — Eglino hanno avuto tanto dell' uno 
quanto dell' altro. — ^11 medico ha avuto ragione ? — Egli ha 
avuto torto. — L' Olandese ha avuto ragione, o torto ? — Egli non 
ha mai avuto ragione n^ torto. — Ho avuto torto di comprar del 
miele ? — Ella ha avuto torto di comprame. — Che ha avuto il 
pittore ? — Egli ha avuto bei quadri. — Ha egli avuto bei giar- 
dini ?-^Non ne ha avuto. — ^11 di Lei servitore ha avuto i miei 
stivali? — Egli non li ha avuti. — Che ha avuto lo Spagnuolo? 
— Egli non ha avuto nulla. — Chi ha avuto coraggio? — J ma- 
rinai inglesi ne hanno avuto. — Hanno avuto molti amici i Te- 
deschi ? — Ne hanno avuto molti. — Abbiamo avuto pi^ amici 
che nemici ? — Abbiamo avuto piil di questi che di quelli.— =-Ha 
avuto pi^ vino che cidro il di Lei figlio ? — Egli ha avuto piA 
di questo che di quello. — Ha avuto piii pepe che grano il 
Turco ? — Egli ha avuto meno di questo che di quello. — Ha 
avuto qualche cosa il pittore italiano ? — Non ha avuto niente. 

102. 

Ho avuto ragione di scrivere al fratello mio ? — Non ha 
avuto torto di scrivergli. — Le h doluto il piede ? — Mi ^ doluto 
1' occhio. — Ha Ella avuto qualche cosa di buono ? — Non ho 
avuto nulla di cattivo. — Ha avuto luogo ieri la festa da ballo? 
— ^Non ha avuto luogo. — Ha luogo quest' oggi ? — Ha luogo 
domani. — Quando ha luogo la festa da ballo ? — Ha luogo stas- 
sera. — Ha avuto luogo 1' altro ieri 1 — Ha avuto luogo. — A che 
ora ha avuto luogo ? — Ha avuto luogo alle undici. — E Ella 
andata da mio fratello ? — Vi sono andato. — Quante volte ^ 
Ella stata dal mio amico ? — Vi sono stato due volte. — Va Ella 
qualche volta al teatro ? — ^Vi vado qualche volta. — Quante volte 
^ Ella stata al teatro ? — Ci sono stato solamente una volta. — 
E Ella stata qualche volta al ballo ? — Ci sono stato spesso. — 
E mai andato al ballo il di Lei fratello ? — Egli non ci ^ mai 
andato. — E qualche volta andato al ballo il di Lei padre ? — 
Egli ci i andato altre volte. — Ci d egli andato cosi spesso come 
Ella ? — Egli ci ^ andato piii spesso di me. — ^Vai qualche volta 
al giardino ? — Ci vado qualche volta. — Ci sei stato spesso ?— 
Ci sono stato spesso. — ^Ya spesso al mercato il di Lei vecchic 
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cvoco ! — Ci TE 8pes80. — Ci va cosi spesso come il mio giardi* 
niere? — Ci va piii spesso di lui. — Cid ha avuto luogo ? — ^Ha 
aTuto luogo ? — Quando ha avuto luogo cid ? 

103. 

£ Ella stata altre volte alia fesu da ballo ? — Ci sono state 
qualche volta. — Quando sei atato al concerto ? — Ci sono state 
I'altro ieri. — ^Vi hai trovato qualcuno? — Non ci ho troyato 
nessuno. — Sei stato al ballo piii spesso dei tuoi fratelli ? — ^Non 
ci sono stato cosi spesso come loro. — ^11 di Lei amico h stato 
spesso alio spettacolo ? — Egli ci ^ stato molte volte. — Ha Ella 
avuto fame qualche volta J — Ho avuto fame spesso. — II di Lei 
cameriere ha avuto spesso sete ? — ^Egli non ha mai avuto fame 
nd sete. — E Ella stata per tempo al teatro ? — CI sono stato 
tardi. — Son io stato al ballo cosi per tempo come Ella 1 — ^EUa 
ci h stata piii presto di me. — Ci i stato troppo tardi il di Lei 
fratello ? — Egli ci ^ stato troppo presto. — Hanno avuto qualche 
cosa i di Lei fratelli ? — Non hanno avuto niente. — Chi ha 
avuto i miei bastoni e i miei guanti ? — II di Lei servitore ha 
avuto gli uni e gli altri. — Ha egli avuto il mio cappello e il mio 
schioppo ? — Egli ha avuto Tuno e 1' altro. — Hai avuto il mio 
cavallo, quelle di mio fratello ? — Non ho avuto il di Lei n^ 
quelle del di Lei fratello. — Ho avuto il di Lei biglietto, o 
quelle del medico ? — Ella non ha avuto n^ V uno n^ T altro. — 
Che ha avuto il medico 1 — Egli non ha avuto nulla. — Ha avuto 
qualcuno il mio candeliere d' oro ? — Nessuno V ha avuto. — 
Ha avuto qualcuno i miei coltelli d' argento ? — ^Nessuno li ha 
avuti. 

104. 

Ha Ella da fare qualche cosa ? — Non ho da fare niente. — 
Che hai fatto ? — Non ho fatto nulla. — Ho fatto qualche cosa ? 
— Ella ha fatto qualche cosa. — Che ho fatto ? — Ella ha strac- 
ciato i miei libri. — Che hanno fatto i di Lei fanciuUi ? — Hanno 
stracciato i loro vestiti. — Che abbiamo fatto ? — ^Non hanno 
fatto nulla ; ma i Loro fratelli hanno abbrucciato ' miei bei 
libri. — ^Ha gik fatto il di Lei abito il sarto ? — Non 1 ha ancora 
fatto. — Ha gik fatto i di Lei stivali il di Lei calzolaio ? — Li ha' 
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gik fatti. — Ha Ella fatto qaalche volta un cappello ? — Nob ne 
ho mai fatlo. — Hanno mai scritto dei libri i nostri vicini ? — Ne 
hanno scritto altre volte. — Quanti abiti ha fatti il di Lei sarto? 
— Egli ne ha fatti venti, o 4renta. — Ha egli fatto buoni, o 
cattivi abiti ? — -Egli ne ha fatto dei buoni e dei cattivi. — Si ^ 
messo r abito il di Lei padre ? — Egli non se lo h ancor messo, 
ma se lo mette alP istante. — Si h messo gli stivali il di Lei 
fratello ? — Egli se li e messi. — Si sono messi gli stivali e i 
guanti i nostri vicini ? — ^Non si sono messi n^ questi n^ quelli. 
— Che ha levato il medico ? — ^Egli non ha levato nulla. — Che 
cosa si ^ Ella levato ? — Mi sono levato il mio cappellone. — I 
Buoi fanciulli si sono levati i guanti ? — Se li sono levati. — 
Quando ha avuto luogo il ballo ? — Ha avuto luogo V altro ieri. 
— Chi Le ha detto cid ? — Me V ha detto il mio servitore. — 
Che Le ha detto il di Lei fratello ? — Non mi ha detto nulla. — 
Le ho detto cid ? — Ella non me V ha detto. — Gli^.F ha detto 
egli ? — Me V ha detto. — Chi T ha detto al di Lei vicino ? — 
Glielo hanno detto gl' Inglesi. — L' hanno detto ai Francesi l~r- 
L' hanno detto loro. — Chi glielo ha detto ? — ^11 di Lei figlio me 
r ha detto. — Glielo ha egli detto ? — Egli me V ha detto. — ^Vuol 
Ella dire cid ai di Lei amici ? — Lo voglio dir loro. 

105. 

E Ella fratello di questo giovine ? — Lo sono. — E di Lei figlio 
cotesto giovane? — Lo h, — Sono cosi ricchi come lo dicono 
i di Lei amici ? — Lo sono. — Sono cosi dotti come lo dicono 
questi uomini V — ^Non lo sono. — Spazzate spesso il magazzino ? 
— Lo spazzo cosi spesso che posso. — Ha abbastanza danaro il 
nostra vicino per comprare del carbone ? — Non lo so. — E stato 
ieri alia festa da ballo il di Lei fratello ? — Non lo so. — E an- 
dato al mercato il di Lei cuoco ? — ^Non vi h andato. — E egli 
malato 1 — Lo h. — Sono malato ? — Ella non V h. — E Ella cosi 
grande come io ? — Lo sono. — E Ella cosi stanca come il di 
Lei fratello 1 — Lo sono pi^ di lui. — ^Ha Ella scritto un bigliet- 
to? — Non ho scritto un biglietto, ma un tema. — Che hanno 
scritto i di Lei fratelli ? — Hanno scritto i loro temi.— Quando 
li hanno scritti ? — Li hanno scritti ieri. — Ha Ella scritto i di 
Lei temi ? — Li ho scritti. — Ha scritto i propri il di Lei amico ? 

6* 
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— Egli nun li ha ancora scritti. — Quai temi ha scritti il di 1m 
fratellino ? — Ha scritto i propri. — Ha Ella parlato a mio padre ? 
— Gli ho parlato. — Quando gli ha Ella parlato ? — Gli ho par- 
lato 1' altro ieri. — Quante volte ha Ella parlato al capitano ? — 
Gli ho parlato molte Yolte. — Ha Ella parlato spesso a suo 
figlio ? — Gli ho parlato spesso. — A quali uomini ha parlato il 
di Lei amico ? — Egli ha parlato a questi ed a quelli. 

106. 

Ha Ella parlato ai Russi? — Ho parlato loro. — Le hanno 
mai parlato gl' Inglesi ? — Mi hanno parlato spesse volte. — Che 
Le ha detto il Tedesco ? — Mi ha detto i motti. — Quali motti 
Le ha detti ? — Mi ha detto questi motti. — Che ha Ella da dir- 
mi? — Ho da dirle parecchi motti. — Quali temi ha scritti il 
vostro amico? — ^Egli ha scritto quelli. — Quali uomini avete 
veduti al mercato ? — Ho visto questi uomini. — Quai libri hanno 
letto i vostri fanciulli ? — ^Hanno letto quei che avete prestati 
loro. — Avete visto questi uomini, o quelli ? — ^Non ho veduto ah 
questi n^ quelli. — Quali uomini avete visti ? — Ho visto quelli 
a cui avete parlato. — Ha Ella conosciuto cotesti uomini ? — Li 
ho conosciuti. — ^Quali ragazzi ha conosciuto il di Lei fratello ? 
— Egli ha conosciuto quelli del nostro mercante. — Ho cono- 
sciuto questi Francesi ? — Ella non li ha conosciuti. — Quai vino 
ha bevuto il di Lei servitore ? — Ha bevuto il mio. — Ha Ella 
veduto i miei fratelli ? — Li ho veduti. — Dove li ha Ella veduti ? 
— Li ho veduti in casa loro. — Ha Ella mai veduto dei Greci ? 
— Non ne ho mai visti. — Ne ha veduti il di Lei fratello ? — Egli 
ne ha veduti qualche volta. — Mi chiama Ella ? — La chiamo. — 
Chi chiama il di Lei padre ? — Lo chiama mio fratello. — Chiami 
qualcuno ? — Non chiamo nessuno. — Ha Ella gettato via il di 
Lei cappello ? — Non V ho gettato via. — Getta via qualche cosa 
il di Lei padre ? — Egli getta via i biglietti che riceve. — Ha 
Ella gettato via i di Lei chiodi ? — Non li ho gettati via. — Getti 
via il tuo libro ? — Non lo getto via ; ne ho bisogno (egli mi i 
d' uopo) per istudiare 1' Italiano. 

107. 
Ove sono andati i di Lei fratelli ? — Sono andati al teatro.— • 
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Sono partiti i di Lei amici? — Non sono ancora partiti. — 
Quando partono ? — Stassera. — A che ora ? — AUe nove e mez- 
zo. — Quando sono venuti i ragazzi francesi dal di Lei fratello ? 
— Ci sono venuti ieri. — I loro amici sono pure venuti ? — Sono 
venuti anch' essi. — Qualcuno ^ venuto da noi ? — I buoni Te- 
deschi sono venuti da noi. — Chi ^ venuto dagU Inglesi ? — Ci 
Bono venuti i Francesi. — Quando ha Ella bevuto del vino ? — 
Ne ho bevuto ieri e oggi. — Ha portato il mio biglietto il servi- 
tore ? — L' ha portato. — Dove V ha portato ? — L' ha portato al 
di Lei amico. — Quai biglietti ha Ella portati? — Ho portato 
quei ch' Ella mi ha dati da portare. — Da chi li ha Ella por- 
tati? — Li ho portati dal di Lei padre. — Quai libri ha presi il 
di Lei servitore ? — Ha preso quei che Ella non legge. — Hanno 
aperto i loro magazzini i di Lei mercanti ? — Li hanno &perti. — 
Quai magazzini hanno aperto ? — Hanno aperto qnei che Ella ha 
visti. — Quando li hanno aperti ? — Li hanno aperti oggi. — Ha 
Ella condotto gli stranieri ai magazzini ? — Ce li ho condotti. — 
Quai fuochi hanno spenti gli uomini ? — Hanno spento quei che 
Ella ha scorti. — Hanno ricevuto dei biglietti' — Ne abbiamo 
ricevuti. — Quanti biglietti ha Ella ricevuti ? — Ne ho ricevuto 
solamente uno ; ma mio fratello ne ha ricevuto piii di me : ne 
ha ricevuto sei. 

108. 

Ov' h il mio abito ? — ^E sul banco.— Sono sopra il banco i 
miei stivali ? — Sono sotto. — E sotto il banco il carbone ? — E 
nel fomello. — Ha Ella messo del carbone nel fomello ? — Ce 
ne ho messo. — Ha Ella freddo ? — Non ho freddo. — E nel for- 
nello il carbone che ho veduto ? — E dentro. — Sono sopra il 
fomello i miei biglietti ? — Sono dentro. — Non ha Ella avuto 
paura di abbrucciare i miei biglietti ? — Non ho avuto paura di 
abbrucciarli. — Ha Ella mandate il di lici ragazzino al mercato ? 
— Ce V ho mandate. — Quando ce lo ha mandate ? — Stamattina. 
— Ha Ella scritto al di Lei padre ? — Gli ho scritto. — Le ha egli 
risposto ? — Non mi ha per anco risposto. — Fa Ella spazzare il 
di Lei pavimento ? — Lo faccio spazzare. — Ha Ella fatto spaz- 
zare il di Lei banco ? — Non V ho ancora fatto spazzare, ma in- 
tendo farlo spazzare oggi. — Ha Ella asciugato i di Lei piedi? 
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(Si i Ella asciugati i piedi ?) — Li ho asciugati. (Me li sono 
asciugati.) — Ove li ha asciugati ? (Ore se li ^ asciugati ?)— Ld 
ho (me li sono) asciugati al tappeto. — Ha Ella fatto asciugare 
i di Lei hanchi ? — Li ho fatti asciugare. — Che asciuga il di 
Lei servitore? — Asciuga i coltelli. — Ha Ella mai scritto a] 
medico ? — ^Nou gli ho mai scritto. — ^Le ha egli talvolta scritto? 
— Mi ha scritto spesso. — Che Le ha scritto ? — ^Mi ha scritto 
qualche cosa. — Quante volte Le hanno scritto i di Lei amici ? 
— ^Mi hamio scritto piii di venti rolte. — ^Ha Ella visto i miei 
figli ? — Non li ho mai reduti. 

100. 
Ha Ella mai visto dei Greci ? — Non ne ho mai reduti. — ^Ha 
Ella gi^ yeduto nn Siriaco ? — Ne ho gik yeduto uno. — Dove 
ne ha visto uno? — ^Al teatro. — ^Ha Ella dato il libro a mio 
fratello ? — Gliel' ho dato. — Ha Ella dato del danaro al mer- 
cante? — Gliene ho dato. — Quanto gliene ha dato? — Gli ho 
dato quattordici scudi. — Ha Ella dato dei nastri d' oro ai fan- 
ciulli dei nostri vicini? — Ne ho dati loro. — Vuoi darmi del 
vino ? — Gliene ho gik dato. — Quando me ne hai dato? — Gliene 
ho dato altre Yolte. — Vuoi darmene adesso ? — Non posso dar- 
gliene ; non ne ho. — Le ha prestato danaro V Americano ? — 
Me ne ha prestato. — Gliene ha prestato spesso ? — Me ne ha 
prestato qualche volta. — Le ha mai prestato danaro V Italiano ? 
— Non me ne ha mai prestato. — E egli povero ? — Non e po- 
▼ero ; i piii ricco di Lei. — Vuoi Ella prestarmi uno scudo ? — 
Yoglio prestarglione due. — II di Lei ragazzo h yeniito dal mio ? 
— Ci 6 venuto. — Quando? — Questa mattina. — A che ora? — 
Per tempo. — E egli venuto piill presto di me ? — A che ora d 
Ella venuta ? — Sono venuto alle cinque e mezzo.-7-Egli ^ ve- 
nuto piii presto di Lei. 

110. 

Ha avuto luogo il concerto ? — Ha avuto luogo. — Ha avuto 
luogo tardi? — Ha avuto luogo per tempo. — A che ora? — ^A 
mezzo giomo. — A che ora ha avuto luogo la festa da ballo ? — 
Ha avuto luogo a mezza notte. — Impara a scrivere il di Lei 
fratello ? — ^Impara. — Sa egli leggere ? — ^Non lo sa per anco.^* 
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Conosce Ella il Francese che conosco io? — Non conosco 
quelle che conosce Ella, ma ne conosco un altro. — Conosce 
il di Lei amico i medesimi mercanti .che conosco io ? — Non 
conosce i medesimi, ma ne conosce degli altri. — Ha Ella mal 
fatto raccomodare il di Lei abito ? — Lo ho fatto raccomodare 
qualche volta. — Hai gii fatto rassettare i tuoi stiyali ? — Non li 
ho fatti per anco rassettare. — Ha fatto rassettare qualche volta 
i suoi giubbetti il di Lei fratello ? — Li ha fatti rassettare al- 
cune volte. — Hai fatto rassettare il tuo cappello, o il tuo giub- 
betto ? — ^Non ho fatto rassettare nh V uno n^ V altro. — Ha Ella 
fatto rassettare i di Lei guanti, o i di Lei fazzoletti ? — Non ho 
fatto raccomodare n^ gli uni n^ gli altri. — Ha fatto fare qual- 
che cosa il di Lei padre ? — Non ha fatto far nulla. — Avete 
cercato i miei guanti ? — Li ho cercati. — Ove li avete cercati ? 
— Li ho cercati sul leito, e li ho trovati sotto. — Avete trovato 
i miei biglietti nel fomello ? — Ce li ho trovati. — Avete trovato 
i miei stivali sotto il letto? — Li ho trovati sopra. — Quanto 
tempo d Ella stata in quel paese ? — Ci sono stato due anni. — 
II di Lei .padre ^ rimasto molto tempo alia festa da hallo ? — Ci 
i rimasto solamente parecchi minuti. 

in. 

Mi promette Ella di venire alia festa da hallo ? — Glielo pro- 
metto. — Le ho promesso qualche cosa ? (Vi ho promesso 
qualcosa ?)— Ella non mi ha promesso nulla. — Che Le ha 
promesso mio fratello ? — Egli mi ha promesso un bel libro. — 
L'ha Ella ricevuto ? — ^Non ancora. — Mi dk Ella (mi date) cid 
che mi ha (avete) promesso ? — Glielo do. — Ha ricevuto molto 
danaro il di Lei amico ? — Non ne ha quasi ricevuto. — Quanto 
ha ricevuto ? — Ha ricevuto solamente uno scudo. — Quanto da- 
naro ha Ella dato a mio figlio 1 — Gli ho dato trenta franchi. — 
Non gli ha Ella promesso di piii ? — Gli ho dato cid che gli ho 
promesso. — Ha Ella del danaro italiano ? — Ne ho. — Che da- 
naro ha Ella ? — Ho degli zecchini, degli scudi, delle lire, e 
dei soldi. — Quanti scudi fa uno zecchino d' oro ? — ^Uno zec- 
chino d' oro fa quattro scudi. — Ha Ella danaro francese ? — ^Ne 
ho ; ho danaro francese e italiano. — Che danaro francese ha 
Ella? — Ho dei franchi, dei soldi, e dei centesimi. — Quanti 
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soldi fa un franco ? — ^Un franco fa yenti soldi (o yenti soldi 
fanno un franco). — Ha Ella del centesimi ? — ^Ne ho alcuni. — 
Quanti centesimi ci yogliono per fare un soldo ? — Cinque. — 
£ quanti centesimi ci yogliono per fare un franco ? — Cento. — 
Yuol Ella prestarmi il suo abito ? — ^Voglio prestargiielo, ma h 
logoro. — Sono logori i tii Lei stivali ? — Non sono logori. — 
Yuol Ella prestarli a mio fratello ? — ^Voglio prestarglieli. — ^A 
chi ha Ella prestato il di Lei cappello ? — ^Non 1' ho prest&^o , 
V ho regalato a qualcuno. — ^A chi V ha Ella regalato ? — L' ho 
regalato a un poyero. 

112, 

Sa gii compitare U di Lei fratellino ? — Lo sa. — Compita 
bene ? — Compita bene. — Come ha compitato il di Lei fratel* 
lino ? — Eg]i ha compitato cosi cosi. — Come hanno scritto i loro 
temi i di Lei fanciulli ? — Li hanno scritti male. — Le ha pres- 
tato i Buoi guanti il mio yicino ? — Egli ha ricusato di prestar- 
meli. — Sa Ella lo spagnuolo ? — Lo so. — Parla italiano il di 
Lei figlio 1 — Lo parla bene. — Come parlano i di Lei amici ? — 
Non parlano male. — Ascoltano cid ch' Ella dice loro ? — L' as- 
coltano. — Come hai imparato V inglese ? — L' ho imparato in 
questa maniera. — Mi ha Ella chiamato ? — Non I'ho chiamata, 
ma ho chiamato il di Lei fratello. — E egli yenuto ? — Non 
ancora. — Oye ha Ella bagnato i di Lei abiti ? — Li ho bagnati 
nel giardino. — ^Vuole Ella metterli ad asciugare 1 — Li ho gii 
messi ad asciugare. — Yuol darmi da far qualcosa il gentiluo- 
mo ? — Egli yuol darle da far qualche cosa. — Quanti anni ha 
Ella ? — Ho appena diciott' anni. — Che eta ha il di Lei fratello ? 
— Egli ha yenti anni. — E Ella cosi avanzata in eta come lui ? 
— Non sono cosi attempato. — Quanti anni hai ? — Ho circa do- 
dici anni. — Sono io piii gioyane di Lei ? — ^Non so. — Quanti 
anni ha il nostro yicino ? — Egli non ha tutt' affatto trent' anni. — 
f- Sono cosi gioyani come noi i nostri amici ? — Eglino sono mag- 
. giori di noi. — Quanti anni hanno eglino ? — L' uno ha dicianoye 
anni e 1' altro venti. — E cosi yecchio come il' mio il di Lei 
padre ? — E piii yecchio del di Lei. 
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113. 

Ha Ella letto il mio libro ? — ^Non 1' ho ancora letto tutt' afTatto. 
—•II di Lei amico ha finito i suoi libri ? — Li ha quasi finiti. — 
Mi capisce Ella ? — La capisco. — II Francese ci capisce ? — 
Egli ci capisce. — Capiscono ci6 che diciamo loro ? — Lo ca- 
piamo. — Capisci 1' italiano ? — Non lo capisco ancora, ma 1* im- 
paro. — Capiamo gl' Inglesi ? — ^Non li capiamo. — Ci capiscono 
gl' Inglesi ? — Ci capiscono. — Li capiamo noi ? — Li capiamo 
appena. — Intende Ella dello stre^ito ? — Non intendo niente. — 
Ha Ella inteso lo strepito del vento ? — L' ho inteso. — Che in- 
tende Ella ? — Intendo il latrato dei cani. — Di chi ^ questo 
cane ? — E il cane dello Scozzese. — Ha Ella perduto il di Lei 
bastone ? — Non V ho perduto. — Ha perduto i miei biglietti il di 
Lei servitore ? — Li ha perduti. — E Ella stata alia festa da hal- 
lo 1 — Non ci sono stato.-^— Ove e "EUs, rimasta ? — Sono rimasto 
in casa. — Ove sono rimasti i gentiluomini ? — Sono rimasti nel 
giardino. — II di Lei padre ha perduto tanto danaro quanto me ? 
— Egli ne ha perduto piii di Lei. — ^Quanto ho perduto io ? — 
Ella ha perduto appena uno scudo. — Sono rimasti alia festa da 
hallo i di Lei amici ? — Ci sono rimasti. — Sa Ella quanto il 
medico inglese ? — Non so quanto lui. — Quanti libri ha Ella 
letto ? — Ne ho letto quasi due. — Aspetta Ella qualcuno ? — Non 
aspetto nessuno. — Aspetta Ella 1' uomo che ho veduto stamane ? 
— L' aspetto. — Aspetti il tuo libro ? — L' aspetto. — Aspetta Ella 
il di Lei padre stassera? — Lo aspetto. — Aspetta Ella degli 
amici ? — Ne aspetto alcuni. — Ove S il di Lei fratellino ? — E 
andato col signore. — E egli andato seco alio spettacolo ? — Egli 
ci ^ andato con lui. 

114. 

Perch^ non beve ? — Non bevo, perchd non ho sete. — Perch^ 
raccatta Ella questo nastro ? — Lo raccatto perch^ ne ho l)iso- 
gno (perchS ne ho d' uopo.) — PerchS presta Ella danaro a 
quest' uomo ? — Gliene presto perch^ ne ha bisogno (perchd 
gliene ^ d'uopo.) — Perchfe studia il di Lei fratello ? — Studia 
perchd vuol imparare il francese. — Ha gia bevuto il di Lei cu- 
gino 1 — ^Non ha ancor bevuto, perch^ non ha ancor avuto sete. 
— Le fa vedere il pavimento che spazza il servitore ? — Egli non 
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mi fa vedere quello che spazza adesso, ma qaello che ha spaz- 
zato ieri. — Perchd ama Ella quest' uomo ? — L' amo perchd d 
buono. — Perchd batte il aao cane il di Lei vicino ? — Perchd 
ha mono il auo ragazzo. — Perchd ci amano i nostri amici 1 — 
Ci amano perchd aiamo buoni. — Perchd mi porta Ella del 
vino ? — Gliene porto perchd Ella ha sete. — Perchd beve il 
marinaio ? — Beve perchd egli ha sete. — Yede Ella il marinaio 
che d sul bastimento ? — Non vedo quello che d sul baatimento, 
ma quello che d al mercato. — ^Legge Ella i libri che Le ha 
dati il padre mio ? — Li leggo. — Li capisce ? — Li capisco cosi 
cosl. — Conoscono Elleno gFItaliani che conoaciamo noi? — 
Non conoaciamo quelli che conoscono Elleno, ma ne conoscia* 
mo degli altri. — Assetta il calzolaio gli ativali ch' Ella gli ha 
mandati ? — Non li aasetta perchd non sono piii buoni. 

115. 

E ritornato dal mercato il di Lei servitore ? — ^Non ne d per 
anco ritornato. — A che ora d ritornato dal ballo il di Lei fra- 
tello ? — ^Ne d ritornato al tocco dopo mezza notte. — A che ora 
sei ritornato dalla casa del tuo amico ?-r-Ne aono ritornato 
air undici antim^ridiane. — Sei stato molto tempo seco ? — Sono 
restato seco un'ora incirca. — Quanto tempo pensa Ella restare 
al ballo ? — PensQ restarci qualche minuto. — Quanto tempo e 
restato con Lei il Francese 1 — Egli d restato meco durante 
due ore. — Quanto tempo sono restati i di Lei fratelli nellai cit- 
ik ? — Ci sono restati durante V invemo.— rPensa Ella restare 
molto tempo con noi ? — Penso stare con loro (seco loro) du- 
rante r estate. — Quanto Le devo ? — Ella non mi deve molto. — 
Quanto deve Ella al di Lei sarto ? — Gli devo ottanta zecchini. 
— Quanto devi al tuo calzolaio ? — Gli devo gia ottanta cinque 
zecchini. — Le devo qualche cosa ? — Ella non mi deve niente. 
— Quanto Le deve 1* Inglese ? — Egli mi deve pii di Lei. — 
Debbouo gl' Inglesi quanto gli Spagnuoli ? — Non tutt* affatto. — 
Le devo quanto mio fratello ? — Ella mi deve pii di lui. — ^I 
nostri amici Le debbono quanto noi ? — Essi mi debbono meno 
di Loro. — Quanto Le debbono ? — Essi mi debbono due cento 
cinquanta zecchini. — Quanto Le dobbiamo ? — ^JVIi debbono 
'dovete) tfe cento zecchini. 
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116. 

Percli^ d^ Ella del danaro al mercante ? — Gliene do, percU 
mi ba venduto qualche cosa. — Ove deve Ella andare ? — Devo 
andare al mercato. — Deve venir qui oggi il di Lei amico ? — 
Egli deve venir qui. — Quando deve egli venir qui ? — Egli deve 
venir qui quanto prima. — Quando debbono andare i nostri figli 
alio Bpettacolo ? — Eglino debbono andarvi stassera. — Quando 
devono ritornarne ? — Eglino devono ritornarne alle dieci a 
mezzo. — Quando deve EUa andare dal medico? — Devo an- 
darci alle dieci pomeridiane. — Quando deve ritomare dalla casa 
del pittore il di Lei figlio ? — Egli deve ritornarne alle cinque 
pomeridiane. — Ove sta Ella ? — Sto via di Rivoli, numero qua- 
ranta sette. — Ove alloggia il di Lei p^re ? — Alloggia dal suo 
amico. — Ove alloggiano i di Lei fratelli? — AUoggiano nella 
contrada Guglielmo, numero cento venti. — Stai da tuo fratello ? 
— Sto da lui. — Sta Ella ancora dove ^ stata dapprima ? — Sto 
ancora lit. — II di Lei amico sta ancora dove h stato altre volte ? 
— Egli non istk pi\i ove h stato altre volte. — Ove alloggia ades- 
80 ? — ^Alloggia da suo padre (in casa di suo padre.) 

117, . 

Fino a quando ha Ella scritto ? — Ho scritto fino a mea^a 
notte. — ^Fino a quando ho lavorato ? — Ella ha lavorato fino alle 
quattro del mattino. — ^Fino a quando ^ restato con Lei mio 
fratello ? — Egli h restato meco fino alia sera. — Fin(\ a quando 
hai lavorato ? — Ho lavarato fino adesso. — Hai ancora da scri- 
▼ere molto ? — ^Ho da scrivere fino a posdomani. — II medico ha 
ancora da lavorare lungo tempo? — Ha da lavorare insino a 
domani. — Devo restar qui molto tempo ? — Ella deve restarci 
fino a domenica. — Deve restare molto tempo con Loro mio 
fratello? — Egli deve restare con noi fino a lunedi. — Quanto 
tempo dobbiamo lavorare? — Debbono lavorare fincTa posdo- 
mani. — ^Ha Ella ancora molio tempo da parlare ? — Ho ancora 
un* ora da parlare. — Ha Ella parlato molto tempo ? — Ho par- 
lato fino airindomane. — E Ella restata molto tempo al mio 
banco ? — ^Ci sono restato fino a questo momento.-^Ha Ella an- 
Gor» molto t^mpo da st^re dal Francese ?-^Ho ancora molto 

7 
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tempo da stare da lui. — Fino a quando deve Ella stare da lui? 
— Fino a martedi. — II servitore ha spazzato i miei abiti ? — Li 
ha spazzati. — Ha egli spazzato (scopato) il pavimento ? — Egli 
V ha spazzato (scopato.) — Fino a quando e egli restate qui ? — 
Fino a mezzo giorno.— II di Lei amico sta ancora da Lei ? — 
Egli no istk pi^ da me. — Quanto tempo h egli stale da Lei ? — 
E stato da me solamente un' anno. — Fino a quando h Ella re- 
stata al ballo ? — Ci sono restate fino a mezza nottel — Quanto 
tempo h Ella restata sul has time nto ? — Ci sono restate nn' ora. 
— E Ella restato^nel giardino fino adesso? — Ci sono restate 
fino ad ora. 

118. 

Che fa Ella la mattina ? — Leggo. — Ed allora che fa EUa ? 
— Fo colazione e studio. — Fa Ella colazione prima di leggere ? 
-r-No, Signore, leggo prima di far colazione. — Giuochi invece 
di studiare ? — Studio invece di giuocare. — Va alio spettacolo 
tuo fratello, in luogo d' andare al giardino ? — Egli non va alio 
spettacolo n^ al giardino. — Che fa Ella la sera ? — Studio.- - 
Che hai fatto stassera ? — Ho spazzato i suoi vestiti e sono stato 
al teatro. — Sei restate lunge tempo al teatro ? — Ci sono restato 
solamente parecchi minuti. — Vuol Ella aspettare qui 1 — Fino 
a quando devo aspettare ? — Ella deve aspettare fine al ritomo 
di mio padre. — Qualcuno e venuto? — E venule qualcuno. — 
Che hanno volute ? — Hanno volute parlarle. — Non hanno volu- 
te aspettare? — ^Non hanno voluto aspettare. — Mi ha Ella as- 
pettato molto tempo? — L'ho aspettata due ore. — Ha Ella po- 
tuto leggere il mio biglietto? — L'ho potuto leggere.-— L' ha 
Ella capito ? — L' ho capito. — L* ha Ella moslrato a qualcuno ? 
— Non V ho moslrato a nessuno. — Sono stati portaii i miei bet 
vestiti? — ^Non sono stali ancora portaii. — Hanno spazzato 
(scopato) il mio pavimento e spazzolato i miei vestiti ? — Hanno 
fatto Funo e Paltro. — Che ^ stato detlo? — Non ^ stato detto 
niente. — Che hanno fatto ? — Non hanno fatto nulla. — Ha com- 
pilato il di Lei fratellino ? — ^Non ha voluto compitare. — II ra- 
gazzo del mercante ha voluto lavorare ? — ^Non ha voluto. — 
Che ha egli voluto fare ? — Non ha voluto far niente. 



EXERCISES CXIX, GXX. 15 

119. 

II calzolalo ba potuto raccomodare i miei stivali ? — ^Non ha 
potuto raccomodarli. — PerchS non ha potuto raccomodarli ? — 
PerchS non ha avuto tempo. — Si sono potuti trovare i mier 
bottoni d' oro ? — ^Non si sono potuti trovare. — ^Perch^ il sarto 
non ha raccomodato il mio abito ? — Perch^ non ha del buon 
filo. — Perch^ ha Elkt battuto il cane ? — Perch^ mi ha morso. 
— Perch^ beve ? — Perchfe ho sete. — Chie si ^ Toluto dire ? — 
Non si h Yoluto dire niente. — Si h detto qualche cosa di nuo- 
vo ? — ^Non si S detto niente di nuovo. — Che dicono di nuovo al 
mercato? — Non dicono niente di nuovo. — Hanno voluto am- 
mazzare un'uomo? — Hanno voluto ammazzarlo. — Credono cid? 
— ^Non lo credono. — Parlano di cid ? — Ne parlano. — Partano 
deU' uomo che i stato aihmazzato ? — ^Non ne parlano. — Si pud 
fare cid che si vuole ? — Si fa cid che si pud ; ma non si fa cio 
che si vuole. — Che hanno portato ? — Hanno portato il di Lei 
nuovo abito. — II mio servitore ha spazzato i miei buoni tappeti ? 
— Non li ha ancora spazzati. — Ha Ella comprato un nuovo ca- 
vallo ? — Ho comprato due nuovi cavalli. — Quanti begli alberi 
ha Ella veduti ? — Ho veduto solamente un belP albero. — ^Ha 
Ella veduto un bell' uomo ? — Ho veduto parecchi begli uomini. 
— Ha Ella un nuovo amico ? — Ne ho diversi. — ^Ama Ella i 
suoi nuovi amici ? — Li amo. 

120. 

Fin dove ha Ella viaggiato ? — Ho viaggiato fino in G6rma- 
nia. — Ha egli viaggiato fino in Italia ? — Ha viaggiato fino in 
America. — Fin dove sono andati gli Spagnuoli ? — Sono andati 
fino a Londra. — Fin dove d venuto questo povero uomo ? — E 
venuto fin qu!. — E egli venuto fino da Lei ? — E venuto fin da 
mio padre (fino a casa di mio padre.) — Le d stato rubato qual- 
cosa ? — Mi d stato rubato tutto il buon vino. — Hanno portato 
via qualcosa al di Lei padre ?r-Gli hanno portato via tutti i 
suoi' buoni libri. — Rubi qualche cosa? — Non rubo niente. — 
Hai mai portato via qualche cosa ? — Non ho mai portato via 
niente. — Le sono stati rubati i di Lei buoni vestiti ? — Essi mi 
sono stati rubati. — Cho mi hanno rubati> ? — Le hanno rubato 
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tutti i buoni libri. — Qoando Le lianno rubato il danaro ? — ^Me 
lo hanno rubato V altro ieri. — Ci banno mai rubato qualcosa ? — 
Non ci banno mai rubato niente. — Fin dove ba Ella voluto an- 
dare ? — Ho yoluto andare fino al bosco. — £ Ella andata fin lit 
— ^Non sono andato fin la. — Fin dove vuole andare il di Lei 
fratello ? — ^Yuole andare fino in fondo 3i quella via. — Fin dove 
arriva il vino ? — Arriva fino al fondo della botte. — Ove vai ? — 
Vado al mercato. — Fin dove andiamo ? — Andiamo fino al tea- 
tro. — Vai fino al pozzo ? — Vado fino al cabtello. — Ha bevuto 
tutto il vino i legnaiuolo ? — L* ba bevuto tutto. — ^Ha stracciato 
tutti i suoi libri il suo ragazzino ? — Li ba stracciati tutti. — 
Perch^ li ba stracciati ? — Percb^ non vuole studiare. 
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Quanto ha Ella perduto ? — Ho perduto tutto il mio danaro. 
— Sa Ella ove ^ mio padre ? — ^Non lo so. — ^Non ba Ella veduto 
il mio libro ? — Non 1' bo veduto. — Sa Ella come si scriva 
questo motto ?— ^Si scrive cosL — Tinge Ella qualche cosa ? — 
Tingo il mio cappello. — Come lo tinge Ella ? — Lo tingo npro. 
— Come tinge Ella i di Lei abiti ? — Li tingo giallo. — Fa Ella 
tingere il di Lei baule ? — Lo faccio tinge re. — Come lo fa Ella 
tingere? — Lo faccio tingere verde. — Come fai tingere i tuoi 
guanti ? — Li faccio tingere turcbino. — II di Lei ragazzo fa tin- 
gere il suo nastro ? — Lo fa tingere, — Lo fa tingere rosso > — 
Lo fa tingere grigio. — Come banno fatto tingere i loro abiti i 
di Lei amici ? — Li banno fatti tingere verdi. — Come hanno 
fatto tingere i loro cappelli gV Italiani ? — Li hanno fatti tingere 
bruni. — Ha Ella un cappello bianco 1 — Ne ho uno nero. — Qual 
cappello ha il gentiluomo ? — Ha due cappelli ; uno bianco e 
uno nero. — Che cappello ha V Americano ? — Ha un cappello 
tondo. — Ho un cappello bianco ? — ^EUa ha diversi cappelli bi- 
anchi e neri. — II di Lei tintore ha gi^ tinto il di Lei panno ? — 
L' ha tinto. — Come V ha egli tinto ? — L' ha tinto verde. — ^Vi- 
aggia Ella qualche voita ? — Viaggio spesso. — Ove pensa 'Ella 
andare quest' estate ? — Penso andare a Parigi. — Non va Ella 
in Italia ? — Ci vado. — Hai qualche volta viaggiato ? — Non ho 
mai viaggiato. — Hanno voglia d' andare in Olanda i di Lei 
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wnici ? — Hanno voglia d'andarvi.- Quando intendono partire ! 
— *IntendoQO panire dopo domani. 

122. ' 

E gii andato in Ispagna il di Lei fratello ? — Non ci h per 
anco andato. — Ha Ella viaggiato in Ispagna ? — Ci ho riaggi- 
ato. — Quando parte Ella ?— ^Parto domani. — ^A che ora ? — ^AUe 
cinque del mattino. — ^Ha Ella logorato tutti i di Lei stivali ? — 
Li ho logorati tutti. — Che hanno fatto gli Spagnuoli ? — Hanno 
abbrucciato tutti i nostri buoni bastimenti.—- Ha Ella finito tutti 
i di Lei temi ? — Li ho finiti tutti. — Fin dove h venuto il Fran- 
cese ? — E -venuto fino nel mezzo della via. — Ove abita il di 
Lei amico ? — Egli abita al di qui della via. — Ove d il di Lei 
magazzino ? — E al di Isl della via. — Ove h il banco del nostro 
amico ? — E al di la del teatro. — II giardino del di Lei amico ^ 
al di qual, o al di Ik del bosco ? — E al di \L — Non ^ al di qui 
della via il nostro magazzino ? — E al di qui. — Ove h Ella sta- 
ta stamane ? — Sono stato al castello.-^Quanto tempo h restata 
nel castello ? — Ci sono stato un' ora. — II di Lei fratello h dis- 
sopra o abbasso ? — ^E dissopra. — Fin dove ha portato il mio 
baule il di Lei servitore ? — L' ha portato fino al mio magaz- 
zino. — E egli venuto fino a casa mia (da me ?)— E venuto fin 
U. — Fin dove arriva il tappeto verde ? — Arriva fino al canto 
dal banco. — E Ella stata in Francia ? — Yi sono stato parecchie 
volte. — Sono gii stati in Germania i di Lei fanciulli ? — ^Non 
ci sono per anco stati, ma penso mandarveli nella primavera. 
— Yuole EUa andare al di qui, o al di li della via ? — ^Non vo* 
glio andare al di qui nd al di li ; voglio andare nel mezzo della 
via. — Fin dove conduce questa via ? — Conduce fino a Lon- 
dra. 

123. 

E d'uopo andare al mercato? — Non 6 d'uopo andarvi. — 
Che Le h d' uopo comprare ? — Mi h d* uopo comprar del 
manzo. — Mi h d' uopo andare a cercare del vino ? — Le h 
d' uopo andame a cercare. — Debbo andare alia festa da 
ballo ? — Le h d' uopo andarci. — Quando mi ^ d' uopo an- 

darci? — ^Le ^ d'uopo andarci questa sera. — Devo andare a 

7. 
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cercare il legnaiaolo? — ^Bisogna andarlo a cercare. — Che i 
d' uopo (che biaogna) fare per imparare il rnaao ? — ^E d' uopo 
(bisogna) studiar molto. — Biaogna studiar molto per imparare 
il tedesco ? — ^Bisogna studiar molto. — Che mi bisogna fare ? — 
Le bisogna comprare un buon libro. — Che dere egli fare ? — 
Gli i d' uopo restar quieto. — Che dobbiamo fare ? — ^£ Lore 
d'uopo laTorare. — Le'abbisogna studiar molto per imparare 
I'arabo? — Debbo studiar molto per impararlo. — Perch^ mi 
bisogna andare al mercato ? — Deve andarvi per comprare del 
manzo e del vino. — Mi i d' uopo andare in qualche luogo ? — 
Ti i d'uopo andare al giardino. — ^Mi i d'uopo mandar a 
cercare qualche cosa ? — ^Ti i d' uopo manJare a cercare del 
vino. — Che mi bisogna fare ? — Deve scrivere un tema. — ^A chi 
mi e d' uopo scrivere un biglietto ? — Le h d' uopo scriverlo al 
di Lei amico. — Che Le d d' uopo, Signore ? — ^Mi ^ d' uopo del 
panno. — Quanto vale questo cappello ? — Yale quattro scudi. — 
Le abbisognano degli stivali ? — Me ne abbisognano. — Quanto 
valgono questi stivali? — ^Valgono yenti lire. — Non Le h 
d' uopo che cid ? — Non mi 6 d* uopo che cid. — Non Le ab- 
bisognano guanti? — Non me ne abbisognano. — Ti h d'uopo 
molto danaro ? — Me n' h d' uopo molto. — Quanto ti h d' uopo ? — 
Mi h d* uopo cinque zecchini. — Quanto abbisogna al di Lei 
fratello? — Gli abbisognano solamente sei franchi. — Non gli 
abbisogna di piii ? — ^Non gli abbisogna di piii. — Abbisogna di 
piiH al di Lei amico ? — Non gli ^ d' uopo tanto quanto a me. — 
Che Le e d' uopo ? — Mi ^ d' uopo danaro ed abiti. — Ha Ella 
adesso cid che Le abbisogna ? — Ho cid che mi abbisogna. — 
II di Lei padre ha cid che gli h d' uopo ? — Ha cid che gli 
S d' uopo. 

124. 

I fanciuUi del vicino Le hanno reso i di Lei libri ? — Me li 
hanno resi. — Quando glieli hanno resi ?--Me li hanno resi 
ieri. — ^11 di Lei ragazzino ha ricevuto un regalo? — Ne ha 
ricevuti parecchi. — Da chi ne ha ricevuto ? — Ne ha ricevuto 
da mio padre e dal di Lei. — Ha Ella ricevuto dei regali ? — 
Ne ho ricevuti. — Quai regali ha Ella ricevuti ? — Ho ricevuto 
lei bei regali. — Viene Ella dal giardino? — Non vengo dal 
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giardino, ma dal magazzino. — Ove va Ella ? — Vado al giardi- 
no. — D' onde viene V Irlandese ? — Viene dal giardino. — Viene 
egli dal giardino dal quale viene Ella ?- Egli non viene dal 
medesimo. — Da qual giardino viene egb? — Viene da quelio 
del nostro vecchio amico. — Da dove viene il nostro ragazzo ? — 
Viene dallo spettacolo. — Quanto pud valere questo cavallo ? — 
Pud valere cinque cento scudi. — ^Vale questo libro quanto 
cotesto ? — Val pid. — Quanto vale il mio fucile ? — ^Vale quanto 
quelio del di Lei amico. — I di Lei cavalli valgono quanto 
quelli degl' Inglesi ? — Non valgono tanto. — Quanto vale questo 
coltello ? — Non vale niente. 

125. 

II di Lei servitore vale' quanto il mio? — Val pih. del di 
Lei. — Vale Ella quanto il di Lei fratello ? — Egli vale piii di 
me. — Vali quanto il tuo amico ? — ^Valgo altrettanto. — Vagliamo 
quanto i nostri vicini ? — ^Vagliamo piii di loro. — II di Lei om- 
brello vale quanto il mio ^ — Non vale altrettanto. — Perchfe non 
vale quanta il mio? — PercbS non h cosi bello come il di 
Lei.— Quanto vale questo fucile ? — :Non val molto. — ^Vuol 
Ella vendere il di Lei cavallo? — ^Voglio venderlo. — -Quanto 
vale ? — Vale due cento scudi. — ^Vuol Ella comprarlo ? — Ne bo 
gi^ comprato uno. — II di Lei padre pensa comprare un caval- 
lo ? — Pensa comprarlo, ma non il di Lei. — Hanno incominciato 
i loro temi i di Lei fratelli? — Li banno incominciati.-^Hanno 
ricevuto i loro biglietti ? — Non li abbiamo per anco ricevuti. — 
Abbiamo cid clie ci ^ d' uopo ? — ^Non abbiamo cid che ci d 
d* uopo ? — Cbe ci S d' uopo ? — Ci ^ d' uopo bei cavalli, diversi 
servitori, e molto danaro. — Non ci fe d' uopo che cid ? — Non ci 
i d' uopo cbe cid. — Che debbo fare ? — Le d mestieri scrivere. — 
A chi mi ^ d' uopo scrivere ? — Le d d' uopo scrivere al di Lei 
amico. — Ove e egli ? — E in America. — Ove debbo andare ? — 
Pud andare in Francia. — Fin dove mi e d' uopo andare ? — 
Pud andare fino a Parigi. — A quai biglietti ha risposto il di 
Lei fratellol — Egli ha risposto a quelli dei suoi amici. — Quai 
cani hanno battuto i di Lei servitori ? — Hanno battuto quoUi 
che hanno fatto molto strepito. 
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126. 
Ha Ella pagato il fucile 7 — L' ho pagato.— II di Lei zio ha 
pagato i libri ? — Li ha pagati. — Ho pagato gli abiti al sartore ? 
— Ella glieli ha pagati. — Hai pagato il cavallo al mercante ? — 
Non glieP ho ancor pagato. — Abbiamo pagato i nostii guanti ? 
— ^Li abbiamo pagati. — Ha gia pagato il di Lei cugino i suoi 
stivali ? — Non li ha ancor pagati. — Le paga ci6 che Le deve 
mio fratello ? — Me lo paga. — Paga Ella ci6 che deve ? — ^Pago 
cio che debbo. — Ha Ella pagato il fornaio ? — ^L' ho pagato. — 
II di Lei zio ha pagato il manzo al macellaio ? — Glielo ha pa- 
gato. — Chi ha rotto il mio coltello ? — L' ho rotto io dope aver 
tagliato il pane. — ^11 di Lei figlio ha rotto i miei bicchieri ? — 
Li ha rotti dopo aver bevuto il vino. — Quando ha rotto il mio 
temperino il di Lei cugino ? — ^L' ha rotto dopo aver scritto i 
suoi biglietti. — Ha Ella pagato il vino al mercante dopo averlo 
bevuto? — L'ho pagato dopo averlo bevuto. — Che ha Ella fatto 
do]^ aver finite i di Lei temi ? — Sono atato da mio cugino per 
condurlo al teatro. — Come parlo ?-:-Ella parla bentasimo. — 
Come ha scritto i suoi temi mio cugino ? — Li ha scritti a per- 
fezione. — Come hanno fatto il dover loro i miei fanciulli ? — 
L' hanno fatto bene. — Fa il suo dovere cestui ? — Lo fa sempre. 
— Questi uomini fanno il loro dovere ? — Lo fanno sempre. — ^Fa 
Ella il di Lei dovere ? — Faccio cio che posse. — Che domanda 
a cestui ? — Gli demande del danaro. — Che mi domanda questo 
ragazzo? — Le domanda del danaro. — Mi domanda Ella quai- 
che cosa? — Le domando uno scudo. — ^Mi domanda Ella il 
pane ? — Glielo domando. — A quale uomo domanda Ella del 
danaro ? — ^Ne domando a quelle cui Ella ne domanda. — A quai 
mercanti domanda Ella dei guanti ? — ^Ne domando a quelli che 
stanno nella contrada Guglielmo. — Che domanda Ella al for- 
naio ? — Gli domando del pane. 

127. 

Domanda Ella del manzo ai macellai 1 — Ne demande lore. 
—Mi dcftnandi il bastone ?• — Te le domando. — Ti domanda egli 
il libre ? — Me lo domanda. — Che ha Ella domandato all' In* 
glfae T— GU ho domandato il mio baule di cuoiod — Glielo ha 
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dato ? — Me V ha date. — A chi ha Ella domandato delio zuc* 
chero ? — Ne ho domandato ai mercante. — A chi paga i suoi 
stivali il di Lei fratello ? — Li paga al calzolaio. — A chi abbia- 
mo pagato il pane? — ^L'abbiamo pagato ai nostri fomai. — 
Quanti anni hai ? — Non ho ancora dieci anni. — Impari gia ii 
francese ? — L' imparo di gik. — Sa il tedesco tuo fratello ?- — Non 
lo sa. — Perche non lo sa ? — Perchd non ha avuto tempo d'im- 
pararlo. — E in casa il di Lei padre ? — No, Signore, S partito ; 
ma mio fratello ^ in casa. — Ove e andato il di Lei padre 1 — 
E andato in Inghilterra. — Ci h Ella stata qualche volta ? — ^Non 
ci sono mai stato. — Pensa Ella andare in Francia quest' estate ? 
— Penso andarci. — Pensa Ella rimanerci molto tempo ? — Pen- 
so rimanerci durante 1' estate. — Fino a quando rimane in casa^ 
il di Lei fratello ? — Fino a mezzo giorno. — Ha Ella fatto ti- 
gnere i di Lei guanti ? — Li ho fatti tignere.— ^Corne li ha Ella 
fatti tingere ? — Li ho fatti tignere giaUi. — Ha Ella gi£l desi- 
nato ? — ^Non ancora. — A che ora deshia Ella ? — Desino alle 
sei. — Da chi (in casa di chi) desina Ella ? — Desino da un mio 
amico (in casa di un mio amico). — Da chi ha Ella desinato 
ieri ? — Ho desinato da un mio parente. — Che hanno mangiato ? 
— Abbiamo mangiato buon pane, buon manzo e pasticcini. — 
Che hanno bevuto ? — Abbiamo bevuto buon vino ed eccellente 
cidro. — Ove desina oggi il di Lei zio ? — Desina da noi (in 
casa nostra). — A che ora cena il di Lei padre ? — Egli cena alle 
nove.-=-Cena Ella pid presto di lui ? — ^Ceno piu tardi di lui. 

128. 

Ove 'a Ella ? — Vado da un mio parente, per desinare con 
lui. — Vuoi tenere i miei guanti ? — Voglio tenerli. — Chi tiene il 
mio cappello ? — Lo tiene il di Lei figlio. — Tieni il mio bas- 
tone? — Lo tengo. — Tiene Ella qualche cosa? — Tengo il di 
Lei schioppo. — Chi ha tenuto il mio libro ? — ^L' ha tenuto il di 
Lei servitore. — Vuol Ella provare aparlare ? — ^Voglio provare. 
— 11 di Lei fratellino ha egli mai provato a fare dei temi ? — Ha 
provato. — Ha Ella mai provato a far un cappello ? — Non ho 
mai provato a farlo. — Chi cerca Ella ? — Cerco V uomo che mi 
ha .venduto un cavalio. — II di Lei parente cerca qualcuno ?— 
Cerca un suo amico. — Cerchiamo qualcuno ? — Cerchiamo^in 
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Dostio yicino. — Chi icerchi ? — Cerco un nostro amico. — Cerca 
Ella un mio servitore t — No, Signore, cerco uno dei miei. — 
Ha Ella proyato a parlare al di Lei zio ? — Ho proyato a par- 
largli. — Ha Ella proyato a yedere mio padre ? — Ho proyato a 
vederlo. — ^L'haegli riceyuta. — Non mi ha riceyuto. — Ha egli ri- 
ceyuto i di Lei fratelli ? — ^Li ha riceyuti. — Ha Ella potuto yedere 
il di Lei parente ? — ^Non ho potuto yederlo. — Che ha Ella fatto 
dopo ayer iscritto i suoi temi ? — Ho scritto ii mio biglietto dopo 
ayer iscritto i miei temi. — Di chi domanda Ella ? — Domando del 
sarto. — Domanda di qualcuno costui ? — Domanda di Lei. — Si 
domanda di Lei ? — Si domanda di me. — Si domanda di me ? — 
Non si domanda di Lei, ma di un di Lei amicoJ — Domanda 
£lla del medico ? — ^Domando di lui. — ^11 di Lei fratellino che 
domanda ? — Domanda un pezzetto di pane. — Non ha egli ancor 
fatto colazione? — Ha fatto colazione, ma ha ancor fame. — 
Che domanda il di Lei zio? — Egli domanda un bicchier di 
yino. — Non ha egli gii beyuto ? — Egli ha gii beyuto, ma ha 
ancora sete. 

129. 

Scorge Ella 1' uomo che yiene ? — ^Non lo scorgo. — Scoige 
Ella i fanciulli del soldato? — Li scorgo. — Scorge Ella gli 
uomini che yanno nel giardino ? — ^Non iscorgo quelli che van- 
no nel giardino, ma quelli che yanno al mercato. — II di Lei 
fratello scorge 1' uomo che gli ha prestato del danaro ? — Egli 
non iscorge quello che gliene ha prestato, ma quelle al quale 
egli ne ha prestato. — ^Vedi i fanciulli che studiano ? — Non ye- 
do coloro che studiano, ma colore che giuocano. — Scorgi 
qualche cosa ? — Non iscorgo nulla. — Ha Ella scorto i magaz- 
zini dei miei genitori ? — Li ho scorti. — Ove li ha scorti ?— ^Li 
ho scorti di laL della via. — Le piace un cappellone ? — ^Non mi 
piace un cappellone, ma un ombrellone. — Che Le piace fare ? 
— ^Mi piace scrivere. — Le piace vedere' questi ragazzini ? — 
Mi piace vederli. — Le piace il vino ? — Mi piace. — Piace il 
cidro al di Lei fratello? — ^Non gli piace. — Che piace ai solda- 
ti ? — Piace Loro il vino. — ^Ti piace il te, o il caffS ? — Mi piace 
Puno e Faltro. — Questi fanciulli studiano volentieri? — Piace 
kOiciii»tudiare e giuocare. — Le piace leggere e scrivere ? — ^Mi 
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piace leggere e scrivere. — Quante volte mangia Ella al gior- 
no ? — Quattro volte. — Quante volte al giomo bevono i di Lei 
fanciulli? — Bevono parecchie volte al giomo. — Beve Ella 
cosi spesso come eglino ? — Bevo piii spesso. — Ya Ella spesso 
al teatro ? — Ci vado qualche volta. — Quante volte al miese ci 
va ? — Ci vado solamente una volta al mese (non ci vado che 
una volta al mese.)— Quante volte all' anno va al ballo il di 
Lei cugino ? — Ci va due volte all' anno. — Ci va Ella cosi 
spesso come lui ? — Non ci vado mai. — ^Va spesso al mercato 
il di Lei cuoco ? — Egli ci va ogni mattina (tutte le mattine.) 

130. 

Va EUa spesso da mio zio ? — Ci vado sei volte all* anno. — 
Le piace il poUastro ? — Mi piace il poUastro, ma non mi piace 
il pesce. — Che Le piace ? — ^Mi piace un pezzo di pane e un 
Jbicchier di vino. — Impara Ella a memoria ? — ^Non mi piace 
imparare a memoria. — I di Lei scolari imparano volentieh a 
memoria ? — Studiano volentieri, ma non piace loro imparare a 
memoria. — Quanti temi fanno al giomo ? — Ne fanno solamente 
due, ma li fanno a meraviglia. — Ha Ella potuto leggere il bi- 
gli^tto che Le ho scritto ? — L' ho potuto leggere. — L' ha Ella 
capito ? — L' ho capito. — Capisce Ella V uomo che Le parla ? — 
Non lo capisco. — PerchS non lo capisce ? — PerchS parla troppo 
male. — Sa questi il francese ? — Egli lo sa, ma io non lo so. — 
PerchS non 1' impara ? — Non ho tempo di impararlo. — Pensa 
andare al teatro stassera ? — Penso andarci, se ci va Lei. — ^11 
di Lei padre pensa comprar cotesto cavallo? — Pensa com- 
prarlo, se riceve il suo danaro. — Intende andare in Inghilterra 
il di Lei amico ? — ^Intende andarci, se gli pagano cid che gli 
debbono. — Pensa Ella andare al concerto ?— Penso andarci, 
se ci va il mio amico. — ^11 di Lei fratello pensa studiare 1' ita- 
liano ? — Pensa studiarlo, se trova un buon maestro. 

13L 

Che tempo fa oggi ? — ^Fa bellissimo tempo. — ^Ha fatto bel 
tempo ieri ?— leri ha fatto cattivo tempo. — Che tempo ha fatto 
stamane ? — Ha fatto cattivo tempo, ma adesso fa bel tempo.— 
Fa caldo ? — Fa molto caldo. — Non fa freddo ? — Non fa (Ml- 
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do. — Fa caldo o freddo ? — Non fa caldo ni freddo. — E Ells 
•tata nel giardino 1' altro ieri ? — ^Nod ci 'sono stato. — Perchc 
non ci i stata ? — Non ci sono atato perclid ha fatto cattivo tern 
po. — Pensa Ella andarci doinani ? — Penao andarci, se fa be/ 
tempo. — Fa chiaro nel di Lei banco ? — Non ci fa chiaro. — 
Yuol Ella studiare nel mio? — ^Voglio studiarci. — Ci fa chiaro! 
— Ci fa chiarisaimo. — ^Perch^ il di Lei fratello non pud layo 
rare nel suo magazzino? — Non pud lavorarci, perche ci fa 
troppo buio. — Ove fa troppo buio ? — Nel suo magazziiiO.— (Fa 
chiaro in questo buco ? — Ci fa buio. — E asciutto ? — £ asciut- 
tissimo. — E umido ? — Non d umido. E troppo asciutto. — C d 
chiaro di luna? — Non c' i chiaro di luna, i umidissimo. — 
Di che cosa parla il di Lei zio ? — Parla del bel tempo. — Di 
che parlano cotesti uomini ?^-Parlano del bello e del cattiyq 
tempo. — Non parlano del vento 1 — Parlano anche di questo. — 
Parli di mio zio ? — Non ne parlo. — Di chi parli ? — Parlo di te 
e dei tuoi genitori. — Domanda di qualcuno? — Domando del di 
Lei cugino ; i in casa ? — No, Signore, i dal suo ottimo amico. 

132. 

Ha Ella assaggiato questo vino ? — L' ho assaggiato. — Come 
lo trova ? — Lo trovo buono. — Come trova questo cidro il di 
Lei cugino ? — ^Non lo trova buono. — Che vino vuol Ella assag- 
giare ? — Yoglio assaggiare quello che ha assaggiato Lei. — ^Vuol 
Ella sentire questo tabacco? — L'ho gik sentito. — Come le 
pare ? — ^Mi par buono. — Perchfe non gusta questo cidro ? — 
Perchd non ho sete. — Perch^ il di Lei amico non gusta questo 
manzo ? — Perchd non ha fame. — Di chi si h parlato ? — Si e 
parlato del di Lei amico. — Non hanno parlato dei medici ? — 
Non ne hanno parlato. — Non si parla dell' uomo di cui abbia- 
mo parlato ? — Se ne parla.— Hanno parlato dei gentiluomini ? 
— Ne hanno parlato. — Hanno parlato di quelli de' quali par- 
liamo ? — ^Non hanno parlato di quelli di cui parliamo, ma han- 
no parlato degli altri. — Hanno parlato dei nostri fanciuUi, o di 
quelli dei nostri vicini ? — ^Non hanno parlato dei nostri, ne di 
quelli dei nostri vicini. — ^Di quali fanciulli si e parlato ? — Si h 
parlato di quelli del nostro maestro. — Parlano del mio libro ? — 
NQ4parlano. — E EUa soddisfatta dei di Lei scolari ? — Ne son 
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soddisfatto. — Come stadia mio fratello ? — Studia bene. — Quanti 
temi ba Ella studiati ? — Ne bo gik studiati quarant' uno. — E 
contento il di Lei maestro del suo scolaro ? — Ne ^ contento. — 
II di Lei maestro ^ soddisfatto dei presenti che ba ricevuti ?— ^ 
N' h soddisfatto. — Ha Ella ricevuto ua biglietto ? — L' bo rice- 
vuto. — Vuole Ella risponderci? — Ora ci rispondo. — Quando 
rha ricevuto? — L'bo ricevuto stamane di buon'ora. — Ne i 
soddisfatta? — ^Non ne son soddisfatto. — ^11 di Lei amico Le 
domanda del danaro ? — ^Me ne domanda. 

133. 

£ Ella amata ? — Sono amato. — Da cbi h Ella amata ? — Sono 
amato da mio zio. — Da cbi sono amato ? — Sei amato dai tuoi 
genitori. — Da cbi siamo amati ? — Sono amati dai Loro amici. 
— Da cbi sono amati cotesti fanciulli ? — Sono amati dai loro 
amici. — Da cbi h condotto quest' uomo ? — ^E condotto da me. — 
Ove lo conduce ? — Lo conduco in casa. — Da cbi siamo biasima- 
ti ? — Siamo biasimati dai nostri nemici. — Percbe ne siamo biasi- 
mati 1 — Percbd eglino non ci amano. — E Ella punita dai di Lei 
maestro ? — ^Non ne sono punito percb^ sono buono e studioso. — 
Siamo ascoltati ? — Lo siamo. — Da cbi siamo ascoltati ? — Siamo 
ascoltati dai nostri vicini. — II tuo maestro ^ ascoltato dai suoi 
scolari ? — Ne ^ ascoltato. — Quali fanciulli sono lodati ? — Quelli 
cbe sono savi. — Quali sono puniti ? — Quelli cbe sono pigri e 
cattivi. — Siamo lodati, o biasimati ? — Non siamo lodati nd bi- 
asimati. — II nostro amico ^ amato dai suoi maestri ? — Ne h 
amato e lodato percbe e studioso e savio, ma suo fratello e dis- 
prezzato dai suoi, percbe h cattivo e poltrone. — E egli qualcbe 
volta punito ? — Egli I'e tutte le mattine e tutte le sere. — E Ella 
punita qualcbe volta ? — Non lo sono mai ; sono amato e ricom- 
p^nsato dai miei buoni maestri .-^Questi fanciulli non sono mai 
puniti? — Non lo sono mai percbd sono assiduii e savi; ma 
quelli lo sono spessissimo percbd sono pigri e cattivi. — Cbi d 
lodato e ricompensato ? — I fanciulli abili sono lodati, stimati e 
ricompensiti • ma gl' ignoranti sono biasimati, disprezzati e pu- 
niti. — Cbi h amato e cbi ^ odiato ? — Quelle) cbe b studioso e 
savio ^ amato, e quelle cb'.^ pigro e cattivo h odiato. — E mcs- 
tieri esser buono per essere amato ? — E d' uopo esserlo. — Obe 

8 
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bisogna fare per essere amato t — Bisogna esser buono e assi- 
duo. — Cbe bisogna fare per esaere ricompensato ! — ^Bisogna 
esser abile e studiar molto. 

134. 

Percbd sono amati qnesti fanciuUi? — Sono amati perche 
sono buoni. — Sono piu buoni di noi ? — Non sono migliori, ma 
piii assidui di Loro. — ^11 di Lei fratello h studioso come il mio ? 
— E studioso come lui, ma il di Lei fratello ^ migliore del mio. 
— Le piace andar in legno ? — Mi place andare a cavallo. — ^11 
di Lei fratello ^ mai andato a cavallo ? — ^Non ^ mai andato a 
cavallo. — II di Lei fratello va a cavallo cos! sovente come 
Lei ? — Egli va a cavallo piii sovente di me. — £ Ella andata a 
cavallo Taltro ieri? — Sono stato a cavallo quest' oggi. — Le 
piace viaggiare ? — Mi piace viaggiare. — Le piace viaggiare 
nell' invemo ? — Non mi piace viaggiare nelF invemo ; mi piace 
viaggiar in primavera e nell' autunno. — Si viaggia bene in pri- 
mavera ? — Si viaggia bene nella primavera e nell' autunno, ma 
si viaggia male nella state e iiell' inverno. — Ha Ella qualcbe 
volta viaggiato nell' invemo ? — Ho viaggiato spesso nell' in- 
verno e nella state. — Viaggia spesso il di Lei fratello ? — Egli 
non viaggia piii ; altre volte ha viaggiato molto. — Quando Le 
piace andare a caVallo ? — Mi piace andare a cavallo alia mat- 
tina. — E Ella stata a Londra? — Ci sono stato. — Ci si vive 
bene ? — Ci si vive bene, ma caro. — Si vive a caro prezzo a 
Parigi ? — Ci si vive bene e non caro. — Le piace viaggiare in 
Francia ? — Mi piace viaggiarci perch^ ci si trova della buona 
gente. — Piace al di Lei amico viaggiare in Olanda? — Non 
gli piace viaggiarci perch^ ci si vive male. — Le piace viag- 
giare in Italia ? — Mi piace viaggiarci perche il vivere vi b bu- 
ono e vi si trova della buona gente ; ma le strade non sono 
molto buone. — Agl' Inglesi piace viaggiare in Ispagna ? — Piace 
loro viaggiarvi ; ma ci trovano le strade troppo cattive. — Che 
tempo fa ? — Fa cattivissimo tempo. — Fa vento ? — Fa molto 
vento. — Ha fatto burrasca ieri ? — Ha fatto molto burrasca. 
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136. 

Ya Ella al mercato stamane ? — Ci yado, se nqn fa burrasca. 
— Pensa Ella andare in Francia quest' anno ? — ^Penso andarci, 
se il tempo non ^ troppo cattivo. — Le place andare a piedi ? — 
Non mi place andare a piedi, ma mi place andare in carrozza 
quando viaggio. — Yuol Ella andare a piedi ? — Non posso an- 
dare a piedi, perch^ sono stanco. — Che tempo fa ? — ^Tuona. — 
C e dole ? — Non c' i sole j fa nebbia. — Sente Ella 11 tuono ? 
— Lo sento. — Fa bel tempo ? — Fa molto vento e tuona molto. 
— ^Dl chl hanno parlato ? — Abblamo parlato dl Lei. — ^Mi hanno 
lodato? — Non V abblamo lodata; V abblamo biasimata.-^Perch^ 
ml hanno blasimato ? — Perch^ Ella non istudia bene. — Dl che 
ha parlato 11 dl Lei fratello ? — Egll ha parlato del suoi libri 
del suoi cavalli e del suoi cani. — Che fa Ella la sera ? — Lavoro 
appena ho cenato. — E che fa Ella dl pol ? — Pol dormo. — 
Quando beve? — Bevo ,subito che ho mangiato. — Quando dor- 
me? — Dormo subito che ho cenato. — Ha Ella parlato al mer- 
cante ? — Gil ho parlato. — Che ha detto ? — E partito senza dir 
nlente. — Pud Ella lavorare senza parlare ? — Posso lavorare, 
ma non posso studlar 11 francese senza parlare. — Vuoi andare 
a cercare del vino? — Non posso andare a cercare del vino 
senza danaro. — Ha Ella comprato del cavalli ? — Non. compro 
senza danaro. — II dl Lei padre h alfine arrlvato ? — E arrivato. 
— Quando ^ arrivato ? — Stamane alle quattro. — E partito final- 
mente 11 dl Lei cuglno ? — Non e ancor partito. — Ha Ella alfin 
trovato un buon maestro ? — Ne ho alfin trovato uno. — Impara 
finalmente V italiano 1 — L' imparo alfine. — Perch^ fion 1' ha gl^ 
imparato ? — Perch^ non ho potuto trovare un buon maestro. 

136. 

SI vede Ella ? — Ml vedo. — Si vede Ella nello specchletto ? 
— Mi vl (ci) vedo. — Possono vedersi nello specchlone 1 dl Lei 
amlcl ? — Possono vedervlsi. — Perch^ non accende 11 fuoco 11 
di Lei fratello ? — Egll non 1' accende perch^ ha paura dl bru- 
ciarsl. — ^Perch^ non taglla Ella 11 dl Lei pane ?-^Non lo tagllo 
perch^ ho paura di tagliarml 11 dlto. — Le duole 11 dlto (Le fa 
male 11 dito?) — II dlto mi duole (mi fa, male) e anche U plede. 
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— Yuole Ella scaldarai ? — ^Yoglio scaldarroi, perchi ho molto 
freddo. — Perchi non si scalda costui ? — Percbd non ha freddo. 
Si scaldano i di Lei vicini ? — Essi si scaldano perchi hanno 
freddo. — Si taglia EUa i capelli? — Mi taglio i capelli. — II 
di Lei amico si taglia le unghie ? — Egli si taglia le unghie e i 
capelli. — Che fa costui? — Egli si strappa i capelli. — A che 
cosa si diverte Ella ? — ^Mi diverto alia meglio. — A che si di. 
yertono i di Lei fancialli? — Si dilettano a studiare, a scrivere 
e a giuocare. — A che cosa si diletta il di Lei cugino^ — Si 
diletta a leggere dei buoni libri e a scrivere ai suoi amici. — A 
che cosa si diverte Ella, quando non ha da far niente in casa ? 
— Yado alio spettacolo e al concerto. Dico spesso, " Ciascu- 
no si diverte come gU piace.** — Ciascuno ha il suo gusto, qual 
d il di Lei ? — lY mio ^ lo studiare, il leggere un buon libro, 
r andare al teatro, indi al concerto, al ballo e a cavallo. 

Perchi il di Lei cugino non ispazzola il suo abito ? — ^Non 
lo spazzola, perch^ ha paura d' insudiciarsi le dita.— <];he Le 
dice il mio vicino ? — Mi dice ch' Ella vuole comprare il di lui 
cavallo ; ma so che s* inganna, poich^ Ella non ha danaro per 
comprarlo. — Che si dice (che dicono) al mercato? — Si dice 
(dicono) che il nemico h battuto. — Lo crede Ella ? — Lo credo 
poich^ tutta la gente lodice. — ^Perch^ ha Ella comprato questo 
libro? — L'ho comprato perch^ ne ho bisogno (perche me n'^ 
d' uopo) per istudiare V italiano e perche ciascuno ne parla. — 
Se ne vanno i di Lei amici 1 — Se ne vanno. — Quando se ne 
vanno ? — Se ne vanno domani. — Quando se ne vanno Loro ? — 
Ce ne andiamo oggi. — Me ne vado ? — Se ne va, se vuole. — 
Che dicono i nostri vicini ? — Se ne vanno senza dir niente. — 
Come Le piace (come Le pare) (come trova) questo vino ? — 
Non mi piace (non mi par buono) (non lo trovo buono.) — Che 
ha Ella (Che cosa ha Ella ?) — Ho voglia di dormire. — II di 
Lei amico ha voglia di dormire ? — Non ha voglia di dormire, 
ma ha freddo. — Perch^ non si scalda ? — Egli non ha del car- 
bone per far fuoco. — Perch^ non compra del carbone ? — Egli 
non ha danaro per comprarne. — :Vuole Ella prestargliene 1 — " 
— Se non ne ha, voglio prestargliene. — Ha Ella sete ? — Non 
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bo sete, ma ho molto fame. — ^11 di Lei servitore ha sonno ?— 
Ha sonno. — Ha fame ? — Egli ha fame. — Perch^ non mangia ? 
— ^Perch^ non ha niente da mangiare. — ^I di Lei fanciulli hannp 
fame ? — Eglino hanno fame, ma non hanno niente da mangiare. 
— Hanno qualche cosa da here ?— Non hanno niente da here. 
— Perch^ non mangia Ella? — Non mangio qaando non ho 
fame. — Perchd non beve il Russo ? — Non beve qaando non ha 
sete. — Ha mangiato qualcosa il di Lei fratello ieri sera ? — Ha 
mangiato un pezzo di manzo, nn pezzetto di pollastro e nn pez- 
zo di pane. — ^Non ha bevuto? — Ha anche berato. — Che ha 
bevuto ? — Ha bevuto un bicchier di vino. 

138. 

Perchd h stato lodato questo fanciullo ? — E stato lodato per- 
che ha studiato bene. — Sei tu mai stato lodato ? — Sono stato 
lodato spesso. — Perch^ cotesto fanciullo ^ stato punito ? — ^E 
stato punito perche ^ stato cattivo e pigro. — Questo fanciullo ^ 
stato ricompensato ? — E stato rioompensato perch^ ha studiato 
bene. — Che abbisogna fare (che ^ d'uopo o mestieri fare) per 
non essere disprezzato ? — Bisogna essere assiduo e buono. — 
Che 6 stato del di L > i amico ? — E diventato avvocato. — Ch'6 .' *^ 
stato del^i l^v cugino ? — S'^ ingaggiato. — S'^ ingaggiato il 
dir-befvicino? — Non s'S ingaggiato. — Che h diventato ? — ^E 
diventato mercante. — Che son diventati i suoi fanciulli ? — I di 
lui fanciulli son diventati uomini. — Ch' e diventato il dir-im 
figlio ? — E diventato un grand' uomo. — E diventato dotto ? — E 
diventato dotto. — Ch'^ stato del mio libro ? — ^Non so che n'^ 
stato. — L'ha Ella stracciato ? — ^Non Tho stracciato. — Ch'i 
diventato il figlio del nostro amico ? — Non so che sia diventato. / 
— Che bftHSflrfatlo del di^i danaro ? — Con quello ho com-*' 
prato un libro. — Che ha fatto il falegname del suo legno ? — Ne ' ' ' 
haJdtto un banco. — Che ha fatto il sarto del panno ch'-£Ua gli 
*nsr^ato ? — ^Ne l)a fatto degli abiti per i (pei) suoi fanciulli e 
per i miei. — h^ ha fatto male costui ? — No, Signore, non mi 
ha fatto male. — Ch' ^ d' uopo fare per essere ^mato ? — Bisogna 
far bene a quelli che ci hanno fatto maleu-^^bbiamo mai fatto 
iiOTinale ? — ^No ; al contrario, ci hanno fatto del bene. — Fa*"^ .^- 
EUsrmale a qualcuno ? — Non faccio male a nessuno. — ^Perchi 

8* 
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« 

^Jta-SUa hfXo male a cotesti fanpiuUiJ?— Nq]^ ho loro fatto 

, male. — U0 ho fatto male ? — fi)^ ikon mi U^tto male, ma i d»- 

t^ '^ LALfanciuUi me ne J^anoo;, iatto. — Che'iS^ hanno fatto ! — Mi 

hanno battuto. — B ik ^Ht^f fratello che ha fatto male a mio 

figlio ? — No, Signore, non i mio fratello, perchd non ha mai 

fatto male a nessmio. 

• 139. 

Ha Ella bevuto cotesto vino ? — L' hp bevuto. — Come 1' ha 
trovato ? — ^L' ho trovato buonissimo. — ie. ha fatto bene ? — Mi 
ha fatto bene. — Si h fatto male ?— Non mi son fatto male. — 
Chi si d fatto male ? — Mio fratello si h fatto male poich^ si h 
tagliato il dito. — E ancor malato ? — Sta meglio. — Mi rallegra 
r intendere che non d pi& malato, perch^ 1' amo. — Perch^ il di 
Lei cugino si strappa i capelli ? — Perch^ non pu6 pagare cid 
che dere. — Si ^Tllla tagliato i capelli ? — Non me li son tagli- 
ati, ma me li son fatti tagliare. — Che ha fatto questo fanciullo? 
— Si h tagliato il piede. — Perch^ gli 6 state dato un coltello ? 
— Gli e stato dato un .coltello per tagliarsi le unghie ed egli si 
6 tagliato il dito e il piede. — Si corica presto ? — Mi corico 
tardi, poich^ non posso dor mire quando mi corico di buon ora. 
— A che ora s' ^ coricata ieri ? — leri mi son coricato alle un- 
dici e un quarto. — A che ora si coricano i di Lei fanciulli ? — 
Si coricano al tramontar del sole. ->Si alzano di buon mattino ? 
— Si alzano alio spuntar del sole. — A che ora s'^ Ella alzata 
oggi ? — ^Oggi mi son alzato tardi, perche ieri sera mi son cori- 
cato tardi. — II di Lei figlio si leva tardi ? — Si leva presto per- 
ch^ non si corica mai tardi. — Che fa egli quando si alza ? — 
Studia, poi fa colazione. — Esce egli innanzi che far colazione ? 
No, Signore, studia e fa colazione prima d'uscire. — Che fa 
egli dopo aver fatto colazione ? — Subito che ha fatto colazione 
viene da me e andiamo a cavallo. — Ti sei alzato stamane cosl 
presto come io ? — Mi son levato pi^ presto di Lei perch^ mi 
son alzato prima dello spuntar del sole. 

/^ ' \ ^^' 

Ya Ella spesso a passeggiare ? — Yado a passeggiare quando 
non ho da fare niente in casa. — Yuol Ella passeggiare ? — ^Non 



EXERCISE CXLI. ^ ^ 91 

posso passeggiare perch^ ho troppo da fare. — ^11 di Lei fratello 
^ andato a cavallo ? — £ andato in legno. — ^I d i Le t fanciulli l->z 
yaono spesso a passeggiare ? — ^Vanno a passeggiare ogni mat- .-^ 
tino dopo la calazione. — Ya-fifl» a passeggiare dopo il pranzo ?/ \.<( / . 
— Dopo il pranzo prendo41 1^, poi vado a passeggiare. — Con- 
ducet^^tie spesso i a^3b«^fancinlli a spasso ? — Li conduco a . 
spasso ogni mattina e ogni sera. P«i^£tia venir meco ? — , • ^ 
Non posso venir »»co>|)OiQh^ debbo condurre a spasso il mio 
fratellino. — Ove passeggiaS^? — Fasseggiamo nel giardino di ^ 
nostro zio. — t t^flTliDi - padre s'^ rallegrato di vedem? — S'^ . 
rallegrato di vedermi. — Per che cosa # ^^ Blia rallegratft ? — Mi ^lz 
son rallegrato^ nel vedered miei buoni amici. — Per cosa s'd ral- 
legrato il-dt-)bre4 zio ? — S'^ rallegrato per il (pel) cavallo che 
^fu^-fiUa gli ha mahdato. — Per che cosa i dl Lei fanciulli si son 
rallegraii ? — Si son rallegrati per i (pei) bei vestiti che ho fatti 
far loro. — Perch^ questi si rallegra tanto ? — Perch^ si lusinga 
d' aver dei buoni amici. — Non ha ragione di rallegrarsi ? — Ha 
' torto, poich^ non ha che nemici. — Non ^ amato ? — E lusinga- ^ 
to, ma non h amato.— ^i lusingsk^Slia di sapere 1' italiano ? — 
Mi lusingo di saperlo, poiche so parlarlo, leggerlo e scriverlo. 
— II medico ha fatto male al dt-iei^figlio ? — Gli ha tagliato il v 

dito, ma non gli ha fatto male, e £l£ai s* inganna'^se crede^che 
gli abbia apportato danno. — Perch^ ascolta Ella costui ? — 
L' ascolto, ipa non gli credo, poich^ so ch' ^ un bugiardo. — 
Come sa £tA che sia un bugiardo ? — Egli non crede in Dio ; 
e tutti quelli che non credono in Dio, sono bugiardi. — Siamo 
bugiardi ? — Non sono bugiardi, perche credono in Dio, nostro 
Signore. > 

14L 

Ha Ella alfine imparato P italiano ? — Sono stato malato, in 
guisa che non ho potuto impararlo. — 11 di Lei fratello Tha 
imparato? — ^Non I'ha imparato, poich^ non ha ancor potuto 
trovare un buon maestro. — Ya Ella alia festa da ballo stasera? 
— I piedi mi dolgono (mi fanno male) in guisa che non posso 
andarci. — Ha Ella capito cotesto Tedesco ? — Non so illedes- 
CQ, per cui non ho potuto capirlo. — Ha Ella comprato il ca- 
▼allo di cui Ella mi ha parlato ? — Non ho danaro, di modo che 
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Q(m ho potato comprarlo. — Ha Ella veduto I' uomo da cui ho 
ricevuto un regalo? — ^Non Tho veduto. — Ha Ella veduto il 
bello schioppo di cui Le ho parlato? — L'ho veduto. — ^11 di 
Lei zio ha veduto i libri di cui Ella gli ha parlato ? — Li ha ve- 
duti. — Hai veduto 1' uomo i di cui fanciuUi sono stati puniti ? 
— Non r ho veduto. — A chi ha Ella parlato nel teatro ? — ^Ho 
parlato all' uomo il di cui fratello ha ammazzato il mio bel 
cane. — Ha Ella veduto il ragazzino il di cui padre h diventato 
avvocato ? — L' ho veduto. — Chi ha Ella visto nel hallo ? — Ci 
ho visto gli uomini i di cui cavalli Ella ha comprati e quelli 
dei quali ha comprato la carrozza. — Chi vede adesso ? — Yedo 
V uomo il di cui servitore ha rotto il mio specchio. — Ha Ella 
inteso 1' uomo il di cui amico mi ha prestato del danaro ? — 
Non V ho inteso. — Chi ha Ella inteso ? — Ho inteso il capitano 
francese il di cui figlio h mio amico. — Hai spazzolato V abito 
di cui ti ho parlato ? — ^Non V ho ancor spazzolato. — Ha Ella 
ricevuto il danaro di cui Ella ha avuto bisogno ? — L' ho rice* 
vuto. — Ho io lo zucchero di cui ho bisogno ? — Ella V ha. — II 
di Lei fratello ha i libri di cui ha bisogno ? — Li ha. — Hanno 
parlato ai mercanti di cui abbiamo preso il magazzino ? — Ab- 
biam parlato loro. — Ha Ella parlato al medico il di cui figlio 
ha studiato il tedesco ? — Gli ho parlato. — Hai veduto i poveri 
uomini i di cui magazzini sono stati brucciati ? — Li ho veduti. 
— Hanno letto i libri che loro abbiamo prestati ? — Li abbiamo 
letti. — Che ne dicono ? — Diciamo che sono bellissimi. — I di 
Lei fanciulli hanno cid che loro abbisogna ? — ^Hanno cid che 
loro abbisogna. 

142. 

Di qual uomo parla ? — Parlo di quelle il di cui fratello si h 
mgaggiato. — Di quai fanciulli ha Ella parlato ? — Ho parlato di 
quelli i di cui genitori sono dotti. — Qual libro ha Ella letto ? — 
Ho letto quello di cui Le ho parlato ieri. — Che libro ha il di 
Lei cugino ? — Ha quello di cui ha bisogno. — ^Quai pesci ha 
mangiati ? — ^Ha mangiato quei che non piacciono a Lei. — Di 
quai libri ha Ella bisogno ? — Ho bisogno di quelli di cui Ella 
mi ha parlato. — ^Non ha EUa bisogno di quei che leggo io ? — 
Non ne ho bisogno — ^Vede Ella i fanciulli ai quali ho dato 
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dei pasticcini? — Non vedo qnelli ai qnali Ella ha dato dei 
pasticcini, ma quelli che Ella ha puniti. — A chi ha Ella dato 
del danaro ? — Ne ho dato a quel che soiio stati abili. — ^A quai 
fanciulli i mestieri dare dei libri ? — E d' uopo dame a quel 
che sono savi ed obbedienti. — A chi dk Ella da mangiare ed 
da here (il mangiare ed il bere) ? — A quel che hanno fame e 
sete. — Dk Ella qualche cosa ai fanciulli che sono pigri? — 
Non do loro niente. — E nevicato ieri ? — E nevicato, grandi- 
nato e lampeggiato. — E piovuto ? — E piovuCo. — E Ella uscita ? 
— ^Non esco mai, qaando fa cattivo tempo. — ^I capitani hanno 
alfiae ascoltato I'uomo? — Hanno rifiutato d* ascoltarlo ; tutti 
quelli ai quali s' i indirizzato hanno rifiutato d' ascoltarlo. — 
Chi ha Ella incontrato questa mane ? — Ho incontrato V uomo 
da chi (da cui) sono stimato. — Ha Ella dato dei pasticcini ai 
di Lei scolari ? — ^Non hanno studiato bene, in guisa che non 
ho dato loro nienti. 

143. 

Avri Ella dei libri? — Ne avrd. — Chi gliene dari! — Mio 
zio me ne dari. — Quando avr^ danaro il di Lei cugino ? — Ne 
avri il mese venturo. — Quanto danaro avri Ella ? — -Avrd tren- 
ta cinque zecchini. — Chi avri dei buoni amici ? — Gl* Inglesi 
ne avranno. — ^11 di Lei padre sar^ in casa stasera ? — Ci sar^. 
— Ci sarai Ella ? — Ci sard anch' io. — ^Usciri oggi il di Lei 
zio ? — Usciri, se fa bel tempo. — XJsciril Ella ? — ^Uscird, se non 
piove. — Ameri Ella mio figlio ? — L' amerd se d buono. — Pa- 
gherk Ella il di Lei calzolaio ? — Lo pagherd, se ricevo il mio 
danaro. — Amera Ella i miei fanciulli ? — Se son buoni e assi- 
dui li amerd ; ma se son poltroni e cattivi, li disprezzerd e li 
pimird. — Ho ragione di parlare cosi ? — Non ha torto. — Scrive 
ancora il di Lei amico ? — Scrive ancora. — Non ha Ella finito 
di parlare ? — Quanto prima avrd finito. — I di Lei amici hanno 
finito di leggere ? — Quanto prima avranno finito. — II sarto ha 
fatto il mio abito ? — ^Non V ha. ancor fatto, ma lo fari quanto 
prima. — Quando lo far^ ? — Quando avri tempo. — Quando fari 
Ella i di Lei temi? — Li fard quando avrd tempo. — Quando 
fari i suoi il di Lei fratello ? — Li far^ sabato venturo.^ — ^Verrai 
da mo ? — Ci verrd. — Quando verrai ? — Verrd venerdi venturo. 
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— Qnando ha Ella visto mio zio ? — L' bo visto domenica pas- 
aata. — ^I di Lei cugini andranno alia festa da ballo martedi 
venturo? — ^Vi andranno. — Yenk Ella al mio concerto? — Ci 
vend, se non son malato. 

144. 

Qnando mi mandera Ella il danaro ch' Ella mi deve ? — 
Quanto prima glielo mandero. — ^I di Lei fratelli mi manderanno 
i libri cbe bo prestati loro? — Glieli manderanno. — Qnando 
me li manderanno ? — Glieli manderanno il mese venturo. — 
Potr^ Ella pagarmi cid cbe mi deve ? — Non pbtrd pagarglielo, 
poicb^ bo perduto tutto il mio danaro. — Potirk pagare i saoi 
stivali r Americano ? — ^Ha perduto il suo portafoglio, in guisa 
cbe non potrk pagarli. — Bisognerk mandare a cercare il me- 
dico ? — Nessuno h malato, per cni non bisognerk mandarlo a 
cercare. — Bisognerk andare al mercato domani ? — ^Biaogner^ 
andarci, poicb^ c' ^ d' uopo del manzo, del pane e del vino. — 
Vedri Ella oggi il di Lei padre ? — Lo vedrd. — Ove sari ? — 
Sara al suo banco. — Andri Ella alia festa da ballo stasera ? — 
Non andrd, poicb^ son troppo malato per andarci. — ^11 di Lei 
amico vi andraL ? — Andr4, se ci va Ella. — Ove andranno i di 
Lei vicini ? — Non andranno in nessun luogo ; rimarranno in 
casa, poicb^ banno molto da fare. 

145. 

A cbi appartiene questo cavallo ? — Appartiene al capitano 
Inglese il di cui figlio Le ba scritto un biglietto. — Questo da- 
naro Le appartiene ? — M' appartiene. — Da cbi V ba Ella rice- 
vuto ? — L' ho ricevuto dagli uomiiii di cui Ella ha veduto i 
fanciulli. — Di cbi sono cotesti cavalli ? — Sono i nostri. — Ha 
Ella detto al di Lei fratello cbe 1' aspetto qui ? — Ho dimenticato 
di dirglielo. — E vostro padre, o il mio, ch'^ andato a Berlino ? 

-E il mio. — E il Lore fornaio, o quello del nostro amico, cbe 
ha venduto Loro del pane a credenza ? — E il nostro. — E ques- 
ti il di Lei figlio ? — Non e il mio, e quello del mio amico. — 
Ove e il di Lei ? — E in Parigi. — Mi ha Ella portato il libro 
cbe mi ha promesso ? — L' ho dimenticato. — Le ba portato il di 
Lei zio i portafogli cbe Le ba promessi ? — Ha dimenticato di 
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portarmeli. — Ha Ella gisL scritto al di Lei amico ? — Non ho 
per anco avuto tempo di scrivergli. — Ha £lla dimenticato di 
scriyere al di Lei parente ? — ^Non ho dimenticato di scrivergli. 
— Questi panno Le piace ? — ^Non mi piace ; non ne ha altro ? 
— ^Ne ho deir altro; ma ^ piii caro di questo.-^Vuol Ella 
mostrarmelo ? — ^Voglio mostrarglielo. — Questi stivali piacciono 
al di Lei zio ? — ^Non gli piacciono, perch^ sono troppo cari. — 
Sono gli stivali di cui ci ha parlato ? — Sono i medesimi (gli 
stessi.) — Di chi son questi libri ? — Appartengono al gentiluomo 
che ha visto stamane nel mio magazzino. — ^Le piace (Le fa 
piacere) di venire con noi ? — Non mi piace (non mi fa piacere.) 
— Le piace d' andare al mercato ? — ^Non mi piace d' andarci. 
— E Ella andata a piedi in Germania ? — Non mi conviene an- 
dare a piedi, per cui ci sono atidato in carrozza. 

146. 

Che desidera, Signore ? — Domando del di Lei padre. E in 
casa ? — No, Signore, ^ uscito. — Che dice ? — Le dico che 6 
uscito. — ^Vuole Ella aspettare fino al suo ritorno ? — ^Non ho 
tempo d' aspettare. — Cotesto morcante vende a credehza ? — 
Non vende a credenza. — ^Le piace di comprare per contanti ? 
— Non mi piace. — Ove ha Ella 6omprato questi coltellini ? — 
Li ho comprati dal mercante il di cui magazzino Ella ha visto 
ieri. — Glieli ha venduti a credenza ?— Me li ha venduti per 
contanti. — Compra Ella spesso per contanti ? — Non cosi spesso 
come Lei. — Ha Ella dimenticato qui qualche cosa 1 — ^Non ho 
dimenticato niente. — ^Le piace imparar cid a memoria ? — Non 
ho molto tempo di studiare, di modo che non mi piace d' im- 
pararlo a memoria. — Questi ha provato a parlare al di Lei 
padre ? — Ha provato a parlargli, ma non c' e pervenuto. — E 
Ella riuscita a scrivere un tema ? — Ci son riuscito. — Cotesti 
mercanti sono riusciti a vendere i loro cavalli ?^— Non ci son 
riusciti. — Avete provato a ripulire il mio calamaio ? — Ho pro- 
vato, ma non ci son pervenuto. — I di Lei fanciulli riescono ad 
imparar V inglese ? — Ci riescono. — C ^ del vino in questo 
barile ? — Ce n' L — C e delF aceto in questo bicchiere 1 — Non 
ce n'^.— C ^ del vino, o del cidro ? — Non c' ^ n^ vino n6 cidro. 
—Che cosa c' ^ ? — C ^ deir aceto. 
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147. 

Ci son degli uomini nel di Lei magazzino? — ^Ve ne sono. — 
V* i qualcuno nel magazzino? — Non v* h nessuno. — V ^ 
stata molta gente al teatro ? — ^Ve n* h stata molta. — ^Yi sark 
molta gdtite alia di Lei festa da ballo ? — Ve ne sark molta. — 
Yi son molti fancinlli cbe non hanno voglia di giuocare ? — Ye 
ne son molti che non Togliono stadiare, ma tutti vogliono giuo- 
care. — Hai ripulito il mio baule ? — Ho provato a farlo, ma non 
ci son riuscito. — Pensa Ella comprar nn ombrello ? — Penso 
comprarne uno, se il mercante me lo yende a credito. — Nin- 
tendo Ella tenere il mio ? — Intendo renderglielo, se ne compro 
uno. — Ha Ella reso i libri a mio fratello ? — Non glieli bo an- 
cor resi. — Fino a quando pensa Ella tenerli ? — Penso tenerli 
fino a sabato venturo. — Fino a quando pensa Ella tenere il 
mio cavallo ? — Penso ritenerlo fino al ritomo di mio padre. — 
Avete ripulito il mio coltello ? — Non bo ancor avuto tempo, 
ma lo faccio fra poco. — Avete fatto del fuoco ? — Non ancora, 
ma ne faccio immantinente. — Percbd non avete lavorato ? — 
Non bo ancor potuto. — Cbe avete avuto da fare ? — Ho avuto 
da nettare il di Lei tappeto e d' assettare i di Lei fazzoletti di 
lino. — Pensa Ella vendere il di Lei abito ? — Penso tenerlo, 
poicb^ ne bo bisogno. — ^In vece di tenerlo Ella fark meglio di 
venderlo. — Vende Ella i di Lei cavalli ? — ^Non li vendo. — ^In 
vece di tenerli EUa fark meglio di venderli. — ^11 di Lei amico 
tiene il suo parasole V — Lo tiene ; ma in vece di tenerlo far^ 
meglio di venderlo, poicbd h logoro. — II di Lei figlio straccia 
il suo libro ? — Lo straccia ; ma ba torto di farlo, in vece di 
Btracciarlo, fark meglio di leggerlo. 

148. 

Se ne va Ella di gi^ ? — Non me ne vado ancora. — Quando 
se ne andr^ cestui ? — Se ne andril quanto prima. — Se ne an- 
dA Ella fra poco ? — Me ne andrd giovedi venture. — Quando 
se ne andranno i di Lei amici ? — Se ne andranno il mese ven- 
ture. — Quando te ne andrai? — Me ne vado all' istante. — 
Percb^ il di Lei padre se n' ^ andato cosi tosto ? — ^Ha pro- 
messo al suo amico d' esser da lui alle nove mono un quarto, 
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di modo che se n' h andato presto per mantenere cid che ha 
promesso. — Quando ce ne andremo noi? — Ce ne andremo 
domani. — Fartiremo di buon' ora ? — ^Partiremo alle cinque del 
mattino. — Qaando se ne andr^ Ella ? — Subito che avrd finite 
di scriyere me ne andrd. — Quando se ne andranno i di Lei 
fanciulli ? — Se ne andranno appena avranno fatto i loro tend. 
— Se ne andr^ Ella quando me ne andrd io ? — ^Allorch^ Ella 
se ne andr^ me ne andrd anch' io, — Se ne andranno quanto 
prima i nostri vicini ? — Se ne andranno quando avranno finite 
di parlare. — Che sark mai del di Lei figlio, se ion istudia ? — 
Se non istudia non imparer^ niente. — Che sariL mai di Lei, se 
perde il suo danaro ? — Non so che sari di me. — Che sark mai 
del di Lei amico, se perde il suo portafoglio ? — Se lo perde 
non so che sara di lui. — Che n' ^ state del di Lei figlio ? — 
Non so che n' e state. — S' ^ ingaggiate ? — Non s' i ingaggiate. 
— Che sark mai di noi, se i nostri amici se ne vanno ? — Se*se 
ne vanno, non so che sark di noi. — Che n' h state dei di Lei 
parenti ? — Se ne sono andati. 

149. 

Pensa Ella comprar un cavallo ? — ^Non posso comprame, 
poich^ non ho ancor ricevuto il mio danaro. — Mi i d' uopo 
andare al teatro ? — ^Non Le e d' uopo andarci, poich^ fa cattivis- 
simo tempo. — Perchd non va da mio fratello ? — ^Non mi con- 
viene andarci, perchS non posso ancor pagargli cid che gli 
debbo. — Perchi il di Lei servitore da una coltellata a costui ? 
— Gli da una coltellata perchS V uomo gli ha date un pugno.-;- 
Quale di questi due allievi comincia a parlare ? — Quello ch' h 
studioso comincia a parlare. — Che fa V altro che non lo h ? — 
Comincia anch' egli (medesimamente) a parlare, ma non sa 
scrivere nS leggere. — Non ascolta cid ch' Ella gli dice? — ^Non 
r ascolta, se non gli do dei colpi. — Perche non istudiano co- 
testi fanciulli ? — II lor maestro ha date loro dei pugni, di ma- 
niera che non vogliono studiare. — Perchd ha dato loro dei 
pugni ?— PerchS sono stati disobbedienti. — Ha Ella tirate un 
colpo di fiicile? — Ho tirato tre colpi di fucile. — Sopra che 
cosa ha Ella tirate? — Ho tirato ad un' uccello. — ^Ha Ella 
Urate un colpo di fucile a costui 1 — Gli ho tirate una pistolet* 

9 
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UUa. — Perchd gli ba Ella tirato una pistolettata ? — Perchi ml 
-ba dato una coltellata. — Quante volte ha tirato a quell' uccel- 
lo ? — Gli ho tirato due volte. — L' ha Ella ucciso ? — L' ho uc- 
ciso al aecondo colpo. — Ha Ella ucciso quest' uccello al pri- 
mo colpo? — L'ho ucciso al quarto colpo. — ^Tira Ella agli 
uccelli che vede sugli alberi, o a quelli che vede nei giardini ? 
— ^Non tiro a quelli che vedo sugli alberi, nd a quelli che 
redo nei giardini, ma a quelli che scorgo sul castello dietio al 
bosco. 

160. 
Quante volte hanno tirato su di noi i nemici ? — Ci hanno 
tirato parecchie volte. — Hanno ammazzato qualcheduno? — 
Non hanno ammazzato alcuno. — ^Ha Ella desiderio di tirare a 
queir uccello. — ^Ho desiderio di tirargli. — Perche non tira 
Ella sopra quegli uccelli? — Non posso, perche mi duole il 
dito. — Quando ha tirato il capitano ? — Ha tirato allorch^ hanno 
tirato i suoi soldati. — A quanti uccelli ha Ella tirato? — Ho 
tirato a tutti quelli che ho scorti, ma non ne ho ucciso alcuno, 
percbd il mio schioppo non val niente. — Ha Ella gettato un' 
occhiata su costui ? — Gli ho gettato un' occhiata. — L' ha egli 
veduta ? — Non mi ha veduto, perche gli dolgono gli occhi. — 
Ha Ella bevuto di questo vino ? — Ne ho bevuto e mi ha fatto 
bene. — Che ha Ella fatto del mio libro ? — L' ho messo sopra 
il di Lei baule. — Debbo risponderle ? — Mi risponderk quando 
verra la di Lei volta. — Tocca a mio fratello ? — Quando la di 
lui volta verrk lo interroghero ; poiche ciascuno alia sua volta. 
-^Ha Ella fatto un giro questa mattina ? — Ho fatto un giro di 
giardino. — Dove ^ andato il di Lei zio ? — E andato a far un 
giro. — Perch^ corre Ella ? — Corro perche vedo 1' ottimo mio 
amico. — Chi corre dietro a noi ? — II nostro cane ci corre die- 
tro. — Scorge Ella cotesto uccello ? — Lo scorgo dietro all' albe- 
ro. — Perche se ne sono andati i di Lei fratelli ? — Se ne sono 
andati, perchd non hanno voluto farsi vedere dall' uomo di cui 
hanno ammazzato il cane. 

15L 

Ha Ella udito parlar di qualcuno ? — Non ho udito parlare di 
messuno, poich^ non sono uscito questa mattina. — ^Non ha Ella 
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ndito parlar delP uomo che ha ammazzato un soldato ?-7-Noii 
ne ho udito parlare. — Ha Ella udito parlar dei miei fratelli ?— - 
Non ne ho udito parlare. — Di chi ha udito parlare il di Lei' 
cugino? — Ha udito parlare del suo amico che d andato in 
America. — £ molto tempo che non ne ha udito parlare?—- 
Non h molto tempo che ne ha iidito parlare. — Quanto tempo 
^ ? — E sqlamente un mese. — E molto tempo ch' Ella ^ in Pari- 
gi ? — £>on tre anni. — ^E molto tempo che il di Lei fratello d in 
Londra ? — Son dieci anni che c' ^. — ^Quanto tempo h ch' Ella 
ha pranzato ?-^E molto tempo che ho pranzato, ma non i molto 
tempo che.ho'cenato. — Quanto tempo ^ ch' Ella ha cenato ? — 
E una mezz' ora. — Quanto tempo h ch' Ella ha questi libri ? — 
Son tre mesi che li ho. — Quanto tempo d che il di Lei cugino 
h partito?— E piii d'un anno ch'd partito. — Che n'^ stato 
dell'uomo che Le ha prestato danaro?*— Non so che ne sia 
stato, poich^ ^ moltissiioo tempo che non 1' ho visto. — E 'molto 
tempo ch' Ella ha udito parlare del soldato che ha dato una col- 
tellata al di Lei amico ? — ^E piii d' un anno dacch^ ne ho udito 
parlare. — Quanto tempo e ch' Ella impara il francese ? — Son 
solamente due mesi che V imparo (L' imparo da due mesi 
solamente.) — Sa Ella gii parlarlo ? — Ella sente che comincio 
a parlarlo. — E molto tempo che 1' imparano i fanciulli dei no- 
bili Inglesi ? — Son tre anni che 1' imparano e non cominciano 
peranco a parlarlo. — Ferch^ non sanno parlarlo ?-^Non sanno 
parlarlo, poich^ V in^arano male. — Perchd non V imparano 
bene ? — ^Non hanno un buon maestro, in guisa che non V im- 
parano bene. 

152. 

E molto tempo che Ella non ha veduto il giovane che ha 
imparato il tedesco dal maestro presso il quale 1' abbiamo im- 
parato noi ? — E incirca un anno che non V ho veduto.-— Quanto 
tempo d che il fanciullo ha mangiato ? — E qualche minuto che 
ha mangiato. — Quanto tempo ^ che questi fanciulli hanno be- 
vuto ? — E un quarto d' ora che hanno bevuto. — Quanto tempo 
^ che il di Lei amico d in Ispagna (nella Spagna) ? — E un 
mese che ci h, — Quante volte ha Ella veduto il re ? — L* ho 
▼eduto piiH di dieci volte, quando sono stato in Parigi. — Quan 
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do ha £lla incontnto mio frotello? — Uho incontrato smio 
quindici giomi. — Dove V ha Ella incontrato ? — ^L' ho incontrato 
^daranti al teatro. — Le 1^ fatto male ? — ^Non mi ha fatto male, 
perch^ h \m boon ragazzo. — Ove sono i miei goanti ? — ^Li hanno 
gettati via. — Sono stati trovati i caralli ? — Sono stati troTati. — 
Ove sono stati trovati ? — Sono stati trovati dietro il bosco, di 
qui della via. — E Ella stata veduta da qualcuno ? — ^Non sono 
stato veduto da nessuno. — Aspetta Ella qualcuno? — ^Aspetto 
mio cugino il capitano. — Non V ha Ella veduto ? — L' ho visto 
stamane ; i passato innanzi al mio magazziijo. — Che aspetta 
questo giovane? — Aspetta del danaro. — Aspetti qualcosa? — 
Aspetto il mio libro. — ^Aspetta il suo danaro questo giovsuie ? — 
L' aspetta. — ^11 re e passato qui ? — Non h passato qui, ma in- 
nanzi al teatro. — ^Non i passato davanti il castello ? — Ci i pas 
sato, ma io non V ho visto. 

153. 
Come passa Ella il tempo ? — Passo il tempo a studiare. — 
Come passa il tempo il di Lei fratello ? — Passa il tempo a leg- 
gere ed a giuocare. — Questi passa il tempo a lavorare ? — £ un 
discolo ; passa il tempo a bere ed a giuocare. — Come passano 
il tempo i di Lei fanciulii ? — Passano il tempo ad imparare. — 
Pud Ella pagarmi cid che mi deve ? — Non posso pagarglielo, 
poich^ il mercante ha mancato di portami il danaro. — Perche 
ha Ella fatto colazione senza di me 1 — Ella ha mancato di ve- 
nire alle nove, in guisa che abbiamo fatto colazione senza di 
Lei. — II mercante Le ha portato i guanti ch' Ella ha comprati 
da lui ? — Ha mancato di portarmeli. — Glieli ha venduti a cre- 
denza ? — Al contrario me li ha venduti per contanti. — Conosce 
Ella cotesti uomini ? — Non li conosco ; ma credo che siano dei 
discoli, perch^ passano il tempo a giuocare. — Perchd ha Ella 
mancato di venire questa mattina da mio padre ? — ^11 sarto non 
mi ha portato il vestito che mi ha promesso, di maniera che 
non ho potuto venirvi. — Chi h I'uomo che Le ha parlato in 
questo punto ? — E un mercante. — Che ha portato ora il calzo- 
laio? — Ha portato gli stivali che ci ha fatti. — Chi sono gli 
uomini arrivati poc' anzi ? — Sono dei Russi. — Dove ha pranza- 
to ieri il di Lei zio ? — Ha pranzato a casa. — Quanto ha speso ? 
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— Ha speso cinque franchi. — Quanto ha egli al mese da spen- 
dere ? — Ha cento zecchini al mese da spendere. — Getta'Ella 
via il di Lei cappello ? — Non lo getto via, perchd mi sta benis- 
simo. — Quanto ha Ella speso oggi ? — Non ho speso molto ; ho 
speso solamente uno zecchino. — Spende Ella ogni gioroo 
altrettanto? — Qualche volta spendo pid di questo. — ^E molto 
tempo che questi aspetta ? — E arrivato test^. — Che vuole ?— 
Vuole parlarle. — ^Vuol Ella far cio ? — ^Voglio farlo. — ^Potrk far- 
lo bene? — Faro il possibile. — Questi potrk far cio? — Potri 
farlo, perch^ fark il suo possibile. 

154. 

Qual distanzav'^ da Paiigi a Londra? — Da Parigi a Lon- 
dravi son circa trecento miglia. — Y^h molto da qui a Berlino? 
— C h molto. — ^V' ^ molto da qui a Vienna ? — Da qui a Vienna 
vi sono circa cinque cento miglia. — ^V' h piii da Parigi a Blois 
che da Orleans a Parigi ? — ^V' e pid da Orleans a Parigi che 
da Parigi a Blois. — Da Parigi a Berlino qual distanza ci cor- 
re ? — Vi son press' a poco cinque cento trenta miglia da Parigi 
a Berlino. — ^Intende andare quanto prima a Parigi ? — ^Intendo 
andarci quanto prima. — ^PerchS vuole andarci questa volta ?— 
Per comprarci buoni libri e buoni guanti, e per vedere i miei 
buoni amici. — E molto tempo ch' Ella non ci h stata ? — E circa 
un anno che non ci sono stato. — ^Non va in Italia quest' anno ? 
— ^Non ci vado, perchS da qui all' Italia ci corre troppo. — Chi 
son gli uomini arrivati poc' anzi ? — Sono dei filosofi. — Di qual 
paese sono? — Sono di Londra. — Chi ^ I'uomo che ^ partito 
poc' anzi ? — ^E un' Inglese che ha dissipato ogni suo avere in 
Francia. — Di qual paese ^ Ella ? — Sono Spagniiolo, e il mio 
amico ^ Italiano. — E Ella di Tours ? — ^No, sono Parigino. — 
Quanto danaro hanno speso oggi i di Lei fanciulli ? — Non ne 
hanno speso che poco ; hanno speso solamente uno scudo. — 
Ove ha Ella desinato ieri ? — Ho desinato dall' oste (dal locan- 
diere). — Ha Ella speso molto ? — Ho speso uno scudo e mezzo. 
— £ passato di qui il re ? — Non ^ passato di qui, ma davanti 
al teatro. — L'ha Ellavisto? — L'hovisto. — E la prima volta 
ch' Ella r ha veduto ? — ^Non ^ la prima volta, perchi 1' ho visto 
piii di venti volte. 

9* 
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166. 
Percb^ fugge costui? — Se ne fugge perchd ha paara. — 
Perchd fugge Ella? — ^Fuggo perch^ ho paura. — Di chi ha 
Ella paura? — Ho paura deli' uomo che non na'ama. — ^E di.Lei 
nemico ? — ^Non so s' ^ mio nemico ; ma temo tutti quelli che 
non m' amano, perchd se non mi fanno del male, non mi fa- 
ranno del bene. — Ha Ella paura di mio cugino ? — ^Non ne ho 
paura, perch^ non ha mai fatto male a nessuno. — Ella ha torto 
di fuggire costui, poich^ 1' assicuro esser egli un bravo uomo 
che non ha mai fatto male a nessuno. — Di chi ha idito parlare 
il di Lei fratello ? — Ha udito parlar d' un uomo al quale ^ ac- 
caduta una disgrazia. — Perchd i di Lei scolari non hanno fatto 
i loro temi ? — L' assicuro che li hanno fatti, e Ella s' inganna 
se crede che non li abbiano fatti. — Che ha Ella fatto del mio 
libro ?— L' assicuro che non V ho veduto. — II di Lei figlio ha 
avuto i miei coltelli ? — ^M' assicura che non li ha airuti. — E gist 
arrivato il di Lei zio ? — Non i per anco arrivato. — ^Vuole as- 
pettare.fino al suo ritomo ? — Non posso aspettare, perche ho 
molto da fare. — Non ha Ella inteso niente di nuovo ? — Non 
ho inteso niente di nuovo. — E arrivato il re ? — Si dice che sia 
arrivato (dicono che sia arrivato). — Che Le ^ accaduto ? — 
M'd accaduta una gran disgrazia. — Quale ? — Hoi'incontrato il 
mio grandissimo nemico che mi ha dato una bastonata. — ^Allora 
La compatisco di tutto cuore. — Perch^ compatisce a cestui ? 
— Lo compatisco perch^ Ella gli ha rotto il coUo. — Perch^ si 
lamenta del mio amico ? — Me ne lamento perch^ mi ha tagliato 
il dito. — La serve bene cestui ? — Mi serve bene, ma spende 
troppo. — ^Vuol Ella prendere questo servitore ? — ^Voglio pren- 
derlo, se vuol servirmi. — Posso prendere cotesto servitore ? — 
Ella pu6 prenderlo, perchd m' ha servito benissimo. — Quanto 
tempo h che ha lasciato il di Lei servizio ? — Sono solamente 
due mesi. — ^L'ha servito molto? — M'ha servito durante sei 
anni. 

156. 
Mi ofire Ella qualche cosa ? — ^Non ho niente da ofinrle. — 
Che Le offre il mio amico ? — Mi ofire un libro. — Le hanno 



BXSEC18E CLTII. 103 

offerto qualcosa i Parigini ? — ^Mi hanno ofierto vino, pane e 
buon manzo. — Perchd compiange 11 nostro vicino ? — ^Lo com- 
piango, perch^ ha dato in custodia il sua danaro a un mercante 
di Parigi e quest! non vuol renderglielo. — Confida Ella qual- 
cosa a costui ?— Non gli confido niente. — ^Le ha gii ritenuto 
qualcosa ? — Non gli ho mai dato niente in custodia, di modo 
che non mi ha mai ritenuto niente.-r-Vuol dare in custodia il 
di Lei danaro a mio padre ? — ^Voglio darglielo in custodia. — 
Qual segreto Le ha confidato mio figlio? — ^Non posso con- 
fidarle ci6 ch' egli mi ha confidato, poiche mi ha pregato di 
teneme 11 segreto (dl star zltto.)— A chl confida Ella 1 di Lei 
segretl ? — Non 11 confido a nessuno, di maniera che nessuno 
li sa. — E stato ricompensato 11 dl Lei fratello ? — Al contrario 
d stato punito ; ma La prego di tenerlo segreto, poich^ nes- 
suno lo sa. — Ghe gli ^ sopraggiunto ? — ^Le dird cid che gli 6 
sopraggiunto, se mi promette dl osservame 11 segreto. Mi 
promette Ella dl tenerlo segreto ? — Gllelo prometto, perch^ lo 
compatlsco di tutto cuore. — Yuole Ella aver cura del mlel 
abiti ? — Ne voglio aver cura. — Ha Ella cura del llbro che Le 
ho prestato ? — Ne ho cura. — Chi avra cura del mio servltore ? — 
II locandiere ne avrk cura. — Getta Ella via 11 cappello ? — 
Non lo getto via, poiche mi sta a meravlglla. — II di Lei amico 
vende 11 suo abito ? — Non lo vende, perch^ gli sta estrema- 
mente bene. — Ghi ha guastato 11 mio llbro ? — Nessuno 
V ha guastato, perch^ nessuno ha ardito toccaxlo. — ^Impedisce 
Ella qualcuno di studiare ? — Non Impedlsco nessuno di 
studlare, ma L' impedlsco dl far male a questo ragazzo. 

157. 
Suona Ella 11 violino ? — Non suono 11 ylollno, ma 11 cemba- 
lo. — ^Avremo una festa da ballo stasera ? — ^Ne avremo una. — 
A che ora ? Alle undid meno un quarto. — Che ora h ades- 
so? — Sono vicine le undid e tosto venk la gente. — Che 
strumento suoneri Ella ?-r-Suonerd 11 violino. — Se Ella suona 
11 violino, suonerd lo 11 cembalo. — Ci deve esser molta gente 
al nostro ballo ? — Ce ne deve esser molta. — Balleri Ella ?— • 
Ballerd. — ^Balleranno 1 di Lei fanciulll ? — Balleranno se place 
loxo. — Come passa 11 tempo m questo paese ? — ^Passo 11 tempo 
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a snonare il cembalo e a leggere. — A che si diveite il di L^ 
cngino ? — Si diverte a raonare il yi<diii0. — Quando Ella suoiiay 
balla qualcuno ? — Quando soono balla molta gente. — Chi ? — I 
iMWtri fanciiilli in primo Inogo, poi i nostri cngini, in fine i 
nostri vicini. — Si diverte Ella ? — L' assicnio che ci divertiamo 
moltissimo. — Chi compatisce Ella? — Compadsco il di Lei 
amico. — Perchd lo compatisce? — ^Lo compatisco perch^ e 
malato. — Qualcnno ha compatito a Lei ? — ^Nessuno mi ha com- 
patito, perch^ non sono stato malato. — ^Mi ofire Ella qnalche 
cosa ? — ^Le offio un hello schioppo. — Che Le ha offerto mio 
padre ? — M* ha offerto un bel libro. — ^A chi ha Ella offerto i di 
Lei bei caTalli ? — Li ho offerti al capitano inglese. — Ofiri il 
tno grazioso cagnolino a cotesti fanciulli T^— L' offro loro, 
perch^ li amo di tutto cuore. — ^Perch^ ha dato un pugno a 
cotesto ragazzo? — Perch^ m' ha impedito di dormire. — 
Qualcheduno L' ha impedita di schyere ? — ^Nessuno mi ha im- 
pedito di scrivere, ma ho impedito qualcuno di far male al di 
Lei cugino. 

158. 
Le i caduto qualche cosa ? — Non mi h caduto niente, ma a 
mio cugino ^ caduto del danaro. — Chi 1' ha raccolto ? — Degli 
uomini V hanno raccolto. — Gli h stato reso ? — Gli i stato reso, 
perchd quelli che T hanno raccolto non hanno voluto rite- 
nerlo. — Fa freddo oggi ? — ^Fa molto freddo. — ^Yuole Ella av- 
▼icinarsi al fuocot — Non posso awicinarmene, perch^ ho 
paura di bruciarmi. — Perchd s' allontana dal fuoco il di Lei 
amico ? — Se ne allontana, perche ha paura di abbruciarsi. — 
Ti avvicini al fuoco ? — Me ne avyicino, poich^ ho molto fred- 
do. — S' allontana dal fuoco ? — Me ne allontano. — Perch^ se ne 
allontana? — Perch^ non ho freddo. — ^Ha Ella freddo o cal- 
do ? — Non ho freddo nd caldo. — Perch^ i di Lei fanciulli si 
avvicinano al fuoco? — Se ne awicinano perche hanno freddo. — 
Qualcuno ha freddo? — Qualcuno ha freddo. — Chi ha fred- 
do? — Ha freddo il ragazzino il di cui padre ha prestato a Lei 
un cavallo.-^Perch^ non si scalda ? — Perchd suo padre non 
ha danaro per comprare del carbone. — Yuol dirgli di venir da 
me per scaidarsi ? — ^Yoglio dirglielo. — Si rammenta di qualche 
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cosa ? — ^Non mi rammento di niente. — Di che si rammenta ii 
di Lei zio ? — Si rammenta di cid che Ella gli ha promesso. — 
Che gli ho promesso ? — Gli ha promesso d' andare V invemo 
ventoro seco in Italia. — Penso farlo se non fa troppo freddo. — 
Perch^ s' allontana dal fuoco ? — E mi' era e mezzo che sono 
seduto vicino al fuoco, in guisa che non ho piii freddo. — ^Non 
place al di Lei amico d' esser seduto vicino al fuoco ? — AI 
contrario, gli place molto d' esser seduto vicino al fuoco, ma 
Bolamente quando ha freddo. — Si pud awiclnare il di Lei zio ? 
— Si pu6 avvicinarlo, perchd riceve tutti. — Vuole Ella sedere 
(mettersi a sedere) ? — Yoglio mettermi a sedere. — ^Ove si mette 
a sedere il di Lei padre ? — Si mette a sedere vicino a me. — 
Ove sederd io ? — Ella pud sedersi vicino a me. — Siede Ella 
vicino al fuoco ? — ^Non seggo vicino al fuoco, perch^ ho panra 
d' aver troppo caldo. — Si ricorda Ella di oilo fratello ? — ^Me ne 
ricordo. 

159. 

I di Lei genitori si ricordano del lor vecchi amici ? — Se ne 
rlccordano. — Si rammenta Ella dl questi motti ? — Non me ne 
rammento. — Si e rammentato di ci6 ? — Me ne son^ummentato. 
— II di Lei zio si h rammentato di cotesti motti ? — Se n' ^ ram- 
mentato. — Mi son rammentato del mio tema ? — Se n'^ rammen- 
tata. — S' h Ella rammentata dei di Lei temi ? — ^Me ne son ram- 
mentato, poichd 11 ho imparatl a memoria ; e i miei fratelli si 
son rammentati dei loro, perch^ 11 hanno imparatl a memoria. 
— E molto tempo che ha veduto 11 dl Lei amlco di Parigi ?- — 
L' ho veduto sono qulndlci giorni. — ^I di Lei scolari imparano 
volentieri a memoria ? — -Non imparano volentieri a memoria ; 
amano meglio leggere e scrivere che Imparar a memoria. — Le 
place piu il cidro che 11 vino ? — Mi place pi^ 11 vino che il ci- 
dro. — II di Lei fratello ama giuocare ? — ^Ama meglio studlare 
che giuocare. — Le place il vitello piu che il montone ? — Questo 
ml place piCl fli quello. — ^Ama Ella meglio here che manglare ? 
— Amo meglio mangiare che here ; ma a mio zio place piu 
here che manglare. — Al Francese place piii il pollastro che il 
pesce ? — II pesce gli place piii che 11 pollastro. — ^Ama meglio 
parlare che scrivere ? — Mi place far 1' uno e 1' altro. (Amo 
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far Pano e Taltro.) — ^Le place piii il miele che lo mccherot 
— ^Non mi place nh I'uno nh V altro. — Al di Lei padre piace 
piii ii caff^ che il t^? — Non gli piace jA Tuno n^ V altro. — 
Pu6 Ella capirmi ? — ^No, Signore, poich^ Ella parla troppo 
presto. — ^Vuole aver la bontkdi non pariarecosi presto? — ^Non 
▼oglio parlare cosi presto, se viiole ascoltarmi. 

160. 
Pud Ella capire cid che mio fratello Le dice ? — Parla co^ 
presto che non posso capirlo. — ^I di Lei scolari possono capir- 
la ? — Mi capiscoDO quando parlo lentamente ; perch^, per esser 
capito, bisogna parlar lentamente. — Bisogna parlar forte (ad 
alta voce) per imparar I'italiano? — ^Bisogna parlar forte, (ad 
alta voce.)— Parla forte il di Lei maestro ? — Parla ad alta voce 
e lentamente. — Perch^ non compra Ella qualche cosa da 
questo mercante ? — ^Vende cosi caro che non posso comprar 
niente da lui. — ^Vuole Ella condarmi da un altro? — ^Voglio 
condurla dal figlio di quello dal quale ha comprato V anno pas- 
sato. — ^Vende cosi caro come questo ? — Vende a miglior mer- 
cato. — I di Lei fanciulli imparano piil volentieri V italiano che 
lo spagnuolo ? — Non amano imparare n^ V uno n^ 1' altro ; ama- 
no solamente imparar il tedesco. — Le piace il montone ? — ^11 
manzo mi piace piil che il montone. — II pasticcino piace ai di 
Lei fanciulli piii che il pane ? — Piace loro 1' uno e 1' altro. — 
Ha egli letto tutti i libri che ha comprati ? — ^Ne ha comprato 
tanti che tutti non pud leggerli. — ^Vuol Ella scrivere dei temi ? 
— Ne ho scritto tanti che non posso scriverne piii. — PerchS si 
salva cestui ? — Si salva perch^ ha paura. — Qualcuno vuol far- 
gli male ? — Nessuno vuol fargli male ; ma non ardisce rima- 
nere, perchd non ha fatto il suo dovere, e ha paura d' esser 
punito. — Qualcuno vuole toccarlo ? — Nessuno vuole toccarlo, 
ma sar^ punito dal suo maestro per non aver fatto il suo dovere. 

16L 

Sono stati trovati i di Lei libri ? — Sono stati trovati. — Ove ? 
— Sotto il letto. — ^11 mio abito e sopra il letto ? — ^E sotto. — ^I 
vestiti del di Lei fratello sono sotto il letto ? — Sono sopra.— % 

"o state visto da qualcuno ? — Ella non h stata vista da nes^ 
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8uno.— £ Ella passata accanto a qaalcuno ? — Sono paasato ac* 
canto a Lei, ed Ella non m' ha visto.— E paasato qualcuno 
accanto a Lei ? — ^Nessuno h passato accanto a me. — Ove d 
passato il di Lei iiglio ? — E passato vicino al teatro. — Passerii 
Ella yicino al castello ? — Yi passerd. — Perch^ non avete pu-i. 
lito ii mio batde ?^^Ho ayuto paiira d' insodiciarmi le dita. — II 
servitore di mio fratello ha pulito gli schioppi del suo padrone ? 
— Li ha puliti. — Non ha avuto paura d' insudiciarsi le dita 1^^ 
Non ha avuto paura d' insudiciarsele, perch^ le sue dita non 
sono mai pnlite. — Si serve Ella dei libri che Le .ho prestati 1 
— Me ne servo. — Posso servirmi del di Lei coltello ? — Puoi 
servirtene, ma non devi tagliarti. — I miei fratelli possono ser- 
virsi dei di Lei libri ? — Possono servirsene. — Possiamo servir- 
ci del di Lei schioppo ? — Potete (possono) servirvene, (servir- 
sene,) ma non dovete (devono) guastarlo. — Che ha Ella fatto 
del mio carbone ? — Me ne son servito per scaldarmi. — ^11 di 
Lei fratello s' d servito del mio cavallo ? — Se n' h servito. — I 
nostri vicini si son serviti dei nostri abiti ? — ^Non se ne son 
serviti, perch^ non ne hanno avuto bisogno. — Chi s' 6 servito 
del mio cappello ? — ^Nessuno se n' ^ servito. — Ha Ella detto al 
di Lei fratello di scendere I — ^Non ho ardito dirglielo. — Perchd 
non ha ardito dirglielo 1 — Perch^ non ho volutp svegliarlo. — 
Le ha detto di non isvegliarlo ? — M' ha detto di non isvegliarlo 
quando dorme. 

162. 

S' h Ella fatta la barba oggi ? (S' ^ Ella sbarbata quest' 
oggi ?) — Me la son fatta. — II di Lei fratello s' h egli sbarbato ? 
— Non s' e sbarbato, ma s' e fatto sbarbare. — Si fa Ella spesso 
la barba ? — ^Me la faccio ogni mattina e qualche volta anche la 
sera. — Quando si sbarba la sera? — Quando nonpranzo acasa. 
— Quante volte al giomo si fa la barba il di Lei padre ? — Se la 
fa solamente una volta al giorno, ma mio zio se la fa due volte 
al giomo. — ^11 di Lei cugino si sbarba spesso 1 — Si sbarba sola- 
mente ogni due giomi. — II mattino a che ora si veste Ella 1 — 
Mi vesto appena che ho fatto colazione, e faccio colazione 
ogni giomo alle otto oppure alle otto e un quarto. — ^11 di Lei 
▼icino si veste prima di far colazione ? — Fa colazione prima di 
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Testinl.— La sera a ehe ora ti spogli ?— Mi spoglio appena clie 
ritorno dal teatio. — Vai al teatro ogni sera? — Non ci vado 
ogni sera, perchd i meglio stadiare che andar ai teatro. — A 
cbe ora ti spogli qnando non vai al teatro ? — ^Allora mi spoglio 
appena che ho cenato, e mi corico alle dieci. — ^Ayete gik yes- 
tito il bambino? — ^Non I'ho ancora yestito, perchd dorme an- 
cora.— A che ora si leva egli ?— Si leya appena d risyegliato. 
— Si leya Ella cosi per tempo come io ? — ^Non so a cbe ora 
Ella si leyi, ma io mi leyo appena cbe mi sye^o. — ^Yolete dire 
al mio sery^tore di syegliarmi domani alle qoattro ? — ^Voglio 
dirglielo. — Perch^ s* ^ Ella leyata cosi presto ? — ^I miei fan- 
cinlli hanno fatto tanto strepito che mi hanno syegliato. — ^Ha 
Ella ben dormito I — ^Non ho ben dormito, perch^ ha fatto trop- 
po strepito. — A cbe ora s' i syegliato il buon capitano ? — S' e 
STegliato alle cinque ed un quarto del mattino. 

163. 
Come s' i comportato mio figlio ? — S' i comportato benissimo. 
— Come s' i comportato mio fratello yerso di Lei ? — S' e com- 
portato benissimo yerso di me, perchd si comports bene yerso 
tutti. — ^Yal la pena di scriyere a costui ? — Non yal la pena di 
scriyergli.— Merita il conto di smontare da cayallo per com- 
prare un pasticcino ? — Non merita il conto, perch^ non h molto 
che Ella ha mangiato. — Merita il conto di smontare da cayallo 
per dar qualche cosa a questo poyero ? — Si, perch^ pare 
ayeme bisogno ; ma Ella pud dargli qualche cosa senza smon- 
tare da cayallo. — E egli meglio andar al teatro che studiare ? 
— E meglio far questo che quelle. — ^E egli meglio imparare a 
leggere il francese che impararlo a parlare ? — Non yal la pena 
d' impararlo a leggere, senza impararlo a parlare. — E meglio 
coricarsi che passeggiare ? — ^£ meglio far questo che quelle. 
— £ meglio andar in Francia che in Germania ? — Non merita 
il conto d' andare in Francia n^ in Germania quando non si ha 
yoglia di yiaggiare. — Si h Ella sbrogliata alfine di costui ? — 
Me ne son sbrogliato. — Perchd il di Lei padre s' e disfatto dei 
suoi cayalli ? — Perch^ non ne ayeya piu bisogno. — II di Lei 
mercante h riuscito alfine a disfarsi del sue zucchero ayariato ? 
•^B xittscito a disfarsene. — ^L' ha yenduto a credenza ^ — ^L' ha 
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potato Tendere a contanti, di maniera che non V ha yendato a 
credenza. — Chi Le ha insegnato a leggere ? — Ho imparato da 
un maestro francese. — Le ha iDsegnato a scrivere ? — ^Mi ha in- 
segnato a leggere ed a scrivere. — Chi ha insegnato al di Lei 
frateilo 1' aritmetica 1 — GiieP ha insegnata un maestro francese. 
— Mi chiama 1 — La chiamo.-^— Che desidera ? — Perch^ non si 
leva ? non sa Ella ch' ^ giil tardi ? — Che vuol Ella ? — Ho per 
dato tutto il mio danaro e vengo a pregarla di prestarmene. — 
Che ora ^ 1 — Son gi^ sei e un quarto e Ella ha dormito abba- 
stanza. — ^E molto ch' Ella s' ^ levata ? — ^E un' ora e mezzo 
che mi son levato. — ^Vuol far una passeggiata meco ? — ^Non 
posso andare a passeggiare, perch4 aspetto il mio n^aestro 
d' italiano. 

164. 

Spera Ella ricevere oggi un biglietto ? — Spiero riceveme 
uno. — Da chi ? — Da un mio amico. — Che speri ? — Spero ve- 
dere quest' oggi i miei genitori, perche il mio precettore m' ha 
promesso di condurmi da loro. — II di Lei amico spera egli 
ricevere qualche cosa ? — Spera ricever qualche cosa, perch^ 
ha studiato bene. — Sperano arrivar presto in Parigi? — Spe- 
riamo arrivarci alle otte e un quarto, perch^ nostro padre ci 
aspetta questa sera; — Sperano trovarlo in casa ? — Lo speria- 
mo. — Con qual cosa ha Ella cambiato il di Lei legno di cui 
mi ha parlato ? — L' ho cambiato con un bel cavallo arabo. — 
Yuole Ella cambiare il di Lei libro col mio ? — Non lo posso, 
perchd ne ho bisogno per istudiare V italiano. — ^Perche si leva 
Ella il cappello ? — Me lo levo, perche vedo venire il mio vec- 
chio maestro. — Muta Ella il cappello per andare al mercato ?— 
Non lo muto per andare al mercato, ma per andare al con- 
certo. — Quando avri luogo il concerto ? — Avril luogo posdo- 
mani. — Perch^ se ne va Ella ? — Non si diverte Ella qui ? — 
S' inganna, Signore, quando dice che qui non mi diverto, per- 
ch^ L' assicuro che trovo molto piacere a conversare con Lei ; 
ma me ne vado, perche sono aspettato al hallo delmioparente. 
— Ha Ella promesso d' andarci ? — L' ho promesso. — Ha Ella 
mutato il cappello per andare dal capitano inglese ? — Ho mu- 
tato il cappeUo, ma non ho mutato il mio abito nh i miei sti 

10 
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vali. — Quante volte al gionio muti ^i abiti? — Li iniito pet 
pranzare e per andare al teatro. 

165. 
Percb^ si mischia Ella fra questi uomini ? — Mi mischio fra 
loTO per sapere cid che dicono di me. — Che sari mai di Lei se 
si mischia sempre fra i soldati t — Non so che sari di me, ma 
L'assicuro che non mi faranno male, poichd non apportano 
danno a nessono. — Ha Ella riconosciuto il di Lei padre ? — ^£ 
tanto tempo che non V ho visto che non 1' ho riconosciuto. — 
L'ha esso riconosciuta ? — M'ha riconosciuto airistante. — 
Quant', d ch' Ella ha cotesto abito ? — ^E molto tenqx) che V ho. 
— Quanto tempo d che il di Lei fratello ha questo schioppo ? — 
E moltissimo tempo che V ha. — Parla Ella ancora il francese ? 
— E si lungo tempo che non 1' ho parlato che V ho quasi (pres- 
soch^) intieramente dimenticato. — Quanto tempo h che il di 
Lei cugino impara il francese ? — Sono soltanto tre mesi. — Sa 
egli quanto Lei ? — Sa piii di me, perche h pi(i lungo tempo che 
r impara. — Sa Ella perch^ quest' uomo non mangia ? — Credo 
che non abbia (subj.) fame, perch^ ha piix pane di quello 
ch'egli possa (subj.) mangiare. — Ha Ella dato danaro al di 
Lei figlio ? — Gliene ho dato piu di quello che non ispendera. 
— ^Vuol darmi un bicchiere di cidro ? — Ella non ha bisogno di 
here del cidro, perch^ tI e pii^ vino di quello che non sari 
d'uopo. — Debbo io vendere il mio schioppo per comprare un 
cappello nuovo ? — Non ha bisogno di venderlo, perch^ ha piil 
danaro di quello che non gliene abbisogneri. — Vuol Ella par- 
lare al calzolaio ? — ^Non voglio parlargli, perch^ abbiamo piu 
stivali di quello che non ce ne abbisogneri. — Perche si ralle- 
grano i Francesi ? — Si rallegrano perch^ si lusingano d' aver 
molti buoni amici. — Non hanno essi ragidne di rallegrarsi ? — 
Hanno torto, perch^ hanno meno amici di quello che pensino 
(s' immaginino.) 

166. 

E Ella pronta a partir meco ? — Lo sono. — II di Lei zio parte 
con noi ? — ^Egli parte con noi, se ^niole. — ^Vuol Ella dirgli di 
tenersi pronto per partir domani alle sei della sera ?*— Vo|^6 
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dirglielo. — £ pronto ad uscire questo giovane ? — ^Non ancora, 
oia lo sarsl quanto prima. — Perch^ h stato appiccato costui ? — 
E stato appiccato, perch^ ha ammazzato qualcuno. — Hanno ap- 
piccato V uomo che lia rubato il cavallo al di Lei fratello ? — 
L' hanno punito, ma non 1' hanno appiccato ; nel nostro paese 
non si appiccano che i ladri da strada. — Che ha Ella fatto del 
mio abito ? — L' ho appeso al muro. — ^Vuole Ella appendere ii 
mio cappello all' albero ? — Voglio appendervelo. — Non ha Ella 
visto i miei guanti ? — Li ho trovati sotto il di Lei letto, e li ho 
appesi ai chiodi. — ^E stato appiccato il ladro che ha rabato il 
di Lei schioppo ? — E stato punito, ma non ^ stato appiccato. — 
Perch^ si estende Ella tanto sopra questo soggetto ? — Perchd 
bisogna parlare sopra tutti i soggetti. — Se e necessario ascol- 
tarla e risponderle quando Ella tratta questo soggetto, appen- 
derd il mio cappello al chiodo, mi stenderd sul pavimento, 
L' ascolterd e Le risponderd alia meglio. — Ella far^ bene. — 
Andr^ Ella in Italia quest' anno ? — Se fard buoni affari v' andrd. 
— Andr^ Ella dal capitano ? — ^Vi andr6, se vi andr^ Lei. — Mi 
presterk un libro ? — Se potro gliene presterd uno. — ^11 di Lei 
figlio ricever^ egli un regalo ? — Se sark savio e assiduo lo 
ricever^ ; ma se sark pigro, non riceveri niente. — ^Usciri Ella ? 
— -Se il tempo sark hello usciro, ma se piove, resterd in 



167. 
Come sta il di Lei signer padre ? — Sta cosi cosi. — Come sta 
il di Lei malato? — Oggi sta un po' meglio d'ieri. — ^E molto 
tempo ch' Ella non ha veduto i di Lei signori fratelli ? — Son 
due giomi che non li ho visti. — Come stai ? — Sto abbastanza 
bene. — Quanto tempo h che il di Lei signer cugino impara il 
francese ? — Sono solamente tre mesi che 1' impara. — Lo parla 
gial ? — Lo parla, lo legge e lo scrive gia meglio del di Lei fra- 
tello che 1' impara da due anni. — E molto tempo che Ella non 
ha inteso parlare di mio zio ? — Sono appena quindici giorni 
che ne ho inteso parlare. — Ove soggiorna attualmente ? — ^Sog- 
gioma a Berlino, ma mio padre h in Londra. — La si h fermata 
molto tempo a Vienna ? — Mi ci son fermato quindici giorni. — 
Quanto tempo s' ^ fermato il di Lei cugino a Parigi ? — ^Non ri 
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m d fermato che un mese. — ^Le place di parlare con mio zio ^ 
Mi piace molto parlar con esso, ma non mi place che si beffi 
di me. — Perchd si beffa di Lei t — Si be£fa di me, perchd parlo 
male. — Perchd non ha amici 11 di Lei signor fratello ? — ^Non 
ne ha perch^ ei si beffa di tutti. — ^Perch^ La si beffa di quesf 
Homo ? — Non ho intenzione di beffanni di Ini. — La prego di 
non farlo, perchd gli squarcerii 11 cuore se si beffa di Ini. — Dvl 
blta Ella di old che Le dice ? — ^Non ne dnbito. — ^Dobita Ella 
di cid che Le ha detto qaest' uomo ? — ^Ne dubito, perchd ha 
spesso mentito.-rHa Ella alfine comprato il cavallo che ToleFa 
comprare il mese passato ? — ^Non 1' ho comprato, perchd non ho 
potuto procunurmi danaio. 

168. 
II di Lei signor zio ha egli finalmente comprato il giardinp t 
—Non Pha comprato, perchd non ha potuto conveoire nel 
prezzo. — Sono EUeno alfine convenute del prezzo di quel 
qnadro ? — ^Ne siamo convenuti.^-Quanto V ha Ella pagato ? — 
L'ho pagato mille cinque cento franchi. — Che hai comprato 
oggi ? — Ho comprato due bei cavalli, tre bei quadri ed un bello 
schioppo. — Quanto hai pagato i quadri ? — ^Li ho comprati per 
sette cento franchi. — ^Li trova Ella cari ? — ^Non li troyo cari. 
— Si ^ Ella accordata col di Lei socio ? — ^Mi son accordato 
con lui. — Consente esse a pagarle il prezzo del bastimento ? 
— Consente a pagarmelo. — ^Acconsente Ella ad andare in 
Francia 1 — Acconsento ad andarci. — Ha Ella ri^eduto il di Lei 
Tecchio amico ? — L' ho riveduto. — L' ha Ella riconosciuto ? — 
Non I'ho quasi piu riconosciuto, perch^ contro il suo solito 
(costume), porta un cappellone. — Come sta egli ? — Sta benis- 
simo. — Che vestimenti porta ? — Porta bellissimi vestimenti 
nuovi. — Si i Ella accorta di cid che ha fatto il di Lei ragazzo? 
— Me ne son accorto. — Ne V ha Ella punito ? — ^Ne 1* ho pu- 
nito. — Le ha gi^ scritto il di Lei padre ? — ^Non ancora ; ma 
mi attendo oggi un biglietto da lui. — Di che si lamenta Ella ? 
— Mi lamento di non potere procurarmi del danaro. — Perched 
si lamentano questi poveri uomini ? — Si lamentano perch^ non 
possono procurarsi di che mangiare. — Come stanno i di Lei 
genitori ? — Stanno, come al solito, benissimo. — Sta bene il di 
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Lei signor zio ? — Sta raeglio del ^lito. — Ha Ella gkk adito 
parlare del di Lei amico ch'^ in Alemagna? — 611 ho gi^ 
scritto parecchie volte, ma non m' ha risposto aocora. 

169. 

Che ha Ella fatto del libri che il capiiano iaglese Le ha 
prestati ? — Glieli ho restituiti dc^ averli letti. — ^Ha Ella get 
tato 11 dl Lei coltello ? — L' ho gettato dopo essermi tagliato. — 
Qaando son io stato al concerto ? — ^Ella el ^ stata dopo essersi 
vestita. — Quando h andato al hallo il di Lei sigpor fratello ? — 
Ci ^ andato dopo essersi vestito. — Quando hanno Elleno fatto 
colazione ? — ^Abbiamo fatto colazione dopo esserci sbarbatl. — 
Quando sono usciti 1 nostri vicini ?-^Sono usciti dopo essersi 
scaldati. — Perch^ ha Ella punito il di Lei ragazzo ? — ^L' ho 
punito, perch^ ha rotto 11 mio bellissimo bicchiere. 611 ho 
dato del vino, e invece dl berlo, V ha sparso sul tappeto nuovo 
e ha rotto 11 bicchiere. — Che ha Ella fatto stamane ? — ^Mi 
sono sbarbato dopo essermi levato e son uscito dopo aver fatto 
colazione. — Che ha fatto ieri sera 11 dl Lei signor padre ?— - 
Ha cenato dopo esserQ stato alio spe^tacolo e s' e corlcato dopo 
aver cenato.— S'^ egll levato di buon ora? — Si h levato alio 
spuntar del sole. 

170. 
Come stanno i di Lei signoh fratelll ? — Stanno benissimo da 
qualche giomo. — Ove soggiornano ? — Soggiomano a Parlgl. 
— Qual giomo della settlmana festeggiano 1 Turchl ? — Fes- 
teggiano il venerdi ; ma 1 Cristiani festeggiano la domenica, 
gli Ebrei il sabato e i neri 11 giomo della loro nasclta. — Fra 
voi altre genti della campagna ci sono moltl pazzl, non h vero ? 
domandd un filosofo P altro giomo ad un contadlno. — ^Questl 
rispose : Signore, se ne trovano in tutti gli stati. — I pazzl di- 
cono qualche volta la veriti, disse 11 filosofo. — La di Lei 
slgnora sorella ha essa 11 mio nastro d' oro ? — ^Non V ha. — Che 
ba dessa ? — Non ha niente. — La di Lei signora madre ha qual- 
che cosa ? — ^Ha una bella forchetta d' oro. — Chi ha la mla gran 
bottiglla ? — L' ha la di Lei sorella. — Vede Ella qualche volU 
mia madre ? — ^La vedo spesso. — Quando ha Ella veduto la di 

10» 
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Lei signora sorella ?-rL' bo vista quindici gionii sono. — Cht 
ha le mie belle noci ? — ^Le ba la di Lei buona sorella. — ^Ha 
dossa pure le mie forcbette d' argento ? — ^Non le ba. — Chi le 
ha ? — Le ha la di Lei signora madre. — Qual forchetta ba 
Ella? — Ho la mia forchetta di ferro. — Le di Lei signore 
sorelle banno avuto le mie penne ? — Esse non le banno avute, 
ma credo cbe le abbiano avute i loro fanciulli. — Perch^ si 
lamenta il di Lei fratello ? — Si lamenta perch^ gli fa male la 
mano destra. — Perch^ si lamenta Ella ? — ^Mi lamento percbd 
mi duole la mano manca. 

17L 

La di Lei sorella ^ dessa cosi attempata conae mia madre ? 
— ^Non ^ cost attempata, ma ^ piii grande. — ^11 di Lei Signor 
fratello ha egli fatto delle compre ? — ^Ne ha fatto. — Che ba 
egli comprato ? — Ha comprato della bella tela e delle buone 
penne.; — Non ha egli comprato delle calze di seta ? — ^Ne ba 
comprato. — La di Lei signora sorella scrive ? — No, signora, 
non iscrive. — PerchS non iscrive ? — Perch^ le duole la mano. 
Perch^ non esce la figlia della di Lei vicina ? — >Non esce per- 
ch^ ha i piedi che le fan male. — Perche non parla mia sorella ? 
— Perche le fa male la bocca. — Non hai tu vista la mia penna 
d' argento? — ^Non I'ho vista. — Hai tu una camera verso strada ? 
— Ne ho una verso corte, ma mio fratello ne ha una verso 
strada. — E una delle camere in alto ? — N' i una. — ^La moglie 
del nostro calzolaio esce ella di gisl ? — Signora no ; non esce 
peranche, essendo essa ancor molto ammalata. — Che bottiglia 
ha rotto la di Lei sorellina ? — Ha rotto quella che ha com- 
prato ieri mia madre. — Ha Ella mangiato della mia zuppa, o 
di quella di mia madre ? — Non ho mangiato n^ della di Lei ne 
di quella di sua madre, ma di quella della mia buona sorella. 
— Ha Ella visto la donna che ^ stata da me stamane ? — ^Non 
r ho vista. — La di Lei signora madre s' e dessa fatta male ? — 
Non s^ e fatta male. — Ha Ella della carta per iscrivere una 
lettera ? — Ne ho, ma a chi bisogna scrivere ? — Bisogna scri- 
vere all'amica della di Lei signora madre. — Che ha da fare la 
di Lei signora sorella ? — ^Ha da scrivere alia sua amica. — 
Perch^ dessa non le scrive ? — Perchd non ha penna per iscri- 
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verle. — ^Non pud essa scrivere col suo lapis ? — Pud scrivere 
con quello, ma non yuole. 

172. 

Ha Ella male al naso ? — ^Non ho male al naso, ma mi dol- 
gone i denti. — Si d Ella tagliata il dito ? — ^No, signora, mi son 
tagliato la mano. — ^Yuol Ella darmi una penna ? — ^Yoglio dar- 
gliene una. — Yuol Ella avere questa, o quella ? — ^Non voglio 
avere nd 1* una nd V altra. — Quale vuol Ella ? — Voglio quella 
che ha la di Lei sorella. — Yuol Ella la buona seta nera di mia 
madre, o quella di mia sorella 1 — ^Non voglio quella della di 
Lei madre nd quella della di Lei sorella, ma quella che ha 
EUa.-^-Pud Ella scrivere con questa penna ? — Posso scrivere 
con questa. — Ogni donna si crede amabile e ciascuna ha del- 
r amor proprio. — Del pari, che gli uomini, mio caro amico. 
Tal si crede dotto che non F d, e molti uomini sotpassano le 
donne in vanita. — Che cosa ha Ella ? — Non ho nuUa. — Per- 
chd si duole la di Lei sorella ? — Perch^ le fa male la guancia. 
— Ha male alia mano il di Lei fratello ? — No, signore, ma ha 
male a un lato. — Apre Ella la finestra ? — L* apro, perchd fa 
troppo caldo. — Quali finestre ha aperte la di Lei sorella ? — 
Ha aperte quelle della camera verso strada. — E Ella stata al 
hallo della mia antica conoscenza ? — Ci sono stato. — Quali 
signorine ha Ella condotte al hallo ? — ^Vi ho condotte le amiche 
di mia sorella. — Hanno esse ballato ? — Hanno molto ballato. — 
Si son divertite ? — Si son divertite. — Son rimaste lungo tempo 
al hallo ? — Ci son rimaste due ore. — Questa signorina ^ Tur- 
ca ? — No, signora, d Greca. — Parla dessa il francese ?-*-Lo 
parla. — Non parla dessa V inglese ? — Lo parla, ma parla me- 
glio il francese. — La di Lei signora sorella ha una compagna ? 
— ^Ne ha una. — L' ama' dessa ? — L' ama moltissimo, perchd d 
amabilissima. 

173. 

Ove ^ il di Lei cugino 1 — E in cucina. — La di Lei cuoca 
ha dessa gi^ fatto la zuppa ? — L ha fatta, perch^ d gii in tavo- 
la. — Ove ^ la di Lei signora madre ? — E in chiesa. — La di 
Lei sorella h dessa andata in iscuola ? — ^Yi ^ andata. — ^La di 
Lei signora madre va dessa spesso in chiesa ? — Ci va tutte le 
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matdne e totte le sere. — ^A che ora del mattmo va desaa in 
chiesa 1 — Ci ra subito che si leva. — A che ora si leys dessa ? 
— Ella si leva alio spuntar del sole. — Yai tu in iscuola oggi ? 
— Ci rado. — Che imparl in iscuola ? — V imparo a leggere, a 
scrivere ed a parlare. — Ore d la di Lei zia ? — £ andata alio 
spettacolo coUa mia sorellina. — ^Le di Lei signore soreUe van- 
no stassera all' opera ? — ^No, Signora, vanno alia scuola di hal- 
lo. — ^Yanno elleno alia scnola di francese ? — Ci vanno la mat- 
tina, ma non la sera. — ^11 di Lei signor padre h andato a cac- 
cia ? — ^Non ha potuto andar a caccia perch^ h infreddau). — ^Le 
place andar a caccia ? — Mi place piii andar a pesca che non 
a caccia. — ^11 di Lei signor padre d ancor in campagna ? — Si, 
sign^ira, vi d ancora. — Che vi fa egli ? — ^Va a caccia e a pes- 
ca. — ^Ha Ella cacciato alia campagna I — Ho cacciato tutto il 
giomo. — Fino a quando ^ Ella restata da mia madre ? — ^Yi 
son rimasto tutta la sera. — E lungo tempo ch' Ella non h stata 
al castello ? — ^Vi sono stato la settimana scorsa. — Yi ha Ella 
trovata molta gente ? — ^Non vi ho trovato che tre persone, il 
conte, la contessa e la loro figlia. 

174. 
Queste figlie sono cost savie come i loro fratelli ? — Elleno 
sono piii savie di loro. — Le di Lei signore sorelle sanno esse 
parlare il tedesco ? — Non lo sanno, ma V imparano. — -Ha Ella 
portato qualche cosa alia di Lei signora madre ? — Le ho por- 
tato delle belle fnitta e una bella torta. — Che ha portato Loro 
la Lor nipote ? — Essa ci ha portato delle buone ciliege, delle 
eccellenti fragole e delle buonissime pesche. — Le piacciono le 
pesche ? — Mi piacciono roolto. — Quante pesche Le ha date la 
di Lei vicina ? — Me n' ha date piii di venti. — Ha Ella ms^n- 
giato molte ciliege quest' anno ? — Ne ho mangiato molte. — Ne 
ha Ella dato alia di Lei sorellina ? — Gliene ho dato tante che 
non pud mangiarle tutte. — Perch^ non ne ha date alia di Lei 
buona vicina ? — Ho voluto dargliene, ma non ha voluto pren- 
deme, perch^ le ciliege non le piacciono. — Ci sono state molte 
pere V anno scorso ? — Non ce ne sono state molte. — La di Lei 
eugina ha dessa molte fragole ? — ^Essa ne ha tante che non pud 
mangiarle tutte. 
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175. 

Perch^ le di Lei signore sorelle non vanno alio spettacolo t 
— Esse non possono andarvi, perch^ sono raffreddate, e cid le 
«'ende molto malate. — Dove si son esse rafTreddate ? — Si son 
raffireddate nell' uscire dal teatio delP opera ieri sera. — Piace 
alia di Lei sorella mangiar delle pesche ? — Non le piace man- 
giame, perche ne ha gi^ mangiato molte, e se ne mangia tante, 
cid la rendera malata. — Ha Ella ben dormito la notte scorsa ? 
— ^Non ho ben dormito, perche i miei fanciuUi hannofatto 
troppo rumore nella mia camera. — Ove ^ Ella stata ieri sera ? 
— Sono stato da mio cognato. — Ha Ella veduto la di Lei 
signora cognata ? — L' ho veduta. — Come sta essa ? — Sta meglio 
del solito. — Hanno giuocato ? — Non abbiamo giuocato, ma abbi- 
amo letto qualche buon libro ; perche mia cognata ama meglio 
leggere che giuocare. — Ha Ella letto la gazzetta oggi ? — L' ho 
letta. — Vi h qualche cosa di nuovo ? — ^Non vi ho \e]fo niente 
di nuovo. — Ov' ^ Ella stata da che non 1' ho vista ? — Sono 
stato a Vienna, a Parigi e a Berlino. — Ha Ella parlato a mia 
zia ? — Le ho parlato. — ^Che dice essa ? — ^Essa dice che vuol 
yederla. — Ove ha Ella messo la mia penna? — L'ho messa 
sopra il banco. — Conta Ella vedere la di Lei nipote oggi ? — 
Conto vederla, perch^ mi ha promesso di pranzare con noi. — 
Ammiro questa famiglia, perch^ il padre n' ^ il re e la madre 
la regina. I fanciulli e i servitori sono i sudditi dello stato. 
I precettori dei fanciulli sono i ministri che dividono col re e 
coUa regina la cura del govemo. La buona educazione che 
si dk ai fanciulli ^ la corona dei monarchi. 

176. 
Ha Ella giil preso a pigione una camera ? — ^Ne ho gi^ preso 
una. — Ove Tha Ella presa? — L'ho presa nella contrada Gu- 
glielmo, al numero cento cinquanta due. — Da chi V ha Ella 
presa in affitto ? — Dall'.uomo il cui figlio Le ha venduto un 
cavallo. — Per chi ha preso una camera in affitto il di Lei 
signor padre ? — Ne ha preso una per suo figlio che ^ arrivato 
or ora di Francia. — Perch^ non ha Ella tenuto la di Lei pro- 
messa ? — ^Non mi ricordo di cid che Le ho promesso.-— Non ci 
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ha Ella promesao di menarci al concerto gioredi scorso ? — 
Conrengo che'ho aruto torto di prometterlo Loro, pure il con- 
certo non ha avuto luogo. — II di Lei fratello conrien eglidel 
8U0 enore ?' — ^Ne conviene. — Che dice di questo biglietto il di 
X^i 2io ? — ^Egli dice ch' h benissimo acritto, ma conviene che 
ha aruto torto di mandarlo al 6apitano. — Convien Ella adesso 
del di Lei errore ? — Convengo ch' d un errore. — Ore ha Ella 
trovato il mio abito ? — L' ho trovato nella camera turchina. — 
Vuol Ella appendere il mio cappello all' alber6 ? — Yoglio ap- 
pehdervelo.— Come sta Ella oggi ? — Non istd molto bene. — 
Che ha Ella ? — Ho mi male di capo violente ed una infredda- 
tura di testa. — Oy' si i Ella raffireddata ? — ^Mi son raffreddato 
ieri sera nell' uscire dallo spettacolo. 

177. 
Vuole Ella pranzare con noi oggi ? — Con molto piacere. — 
Che yivaj^ide ha Ella ? (Che ha EUa da pranzo ?) — Abbiamo 
della buona zuppa, della came fresca e salata, e del latticinii. 
— Le piacciono i latticinii ? — Li preferisco a tutti gli altri cibi. — 
E Ella pronta a pranzare ? — Sono pronto. — Pensa Ella partire 
quanto prima ? — Penso partire la settimana ventura. — Viaggia 
Ella sola ? — ^No, signora, riaggio con mio zio. — Viaggiano a 
piedi, o in legno ? — Yiaggiamo in carrozza. — ^Ha Ella incon- 
trato qualcuno nel di Lei ultimo viaggio a Berlino ? — Abbiamo 
incontrato molti viaggiatori. — Come intende Ella passare il 
tempo questa state? — ^Intendo far un piccolo viaggio. — ^Ha 
Ella camminato molto nel di Lei ultimo viaggio ? — Mi piace 
molto camminare, ma a mio zio piace andare in legno. — ^Non 
ha egli voluto camminare ? — Ha voluto camminare da princi- 
pio, ma poi fatti appena alcuni passi voUe montar in legno, di 
modo che non ho molto camminato. — Che ha Ella fatto in is- 
cuola oggi ? — Abbiamo ascoltato il nostro professore. — ^Che ha 
egti detto ? — Ha fatto un lungo discorso sulla bont^ di Dio. 
Dopo aver detto : La ripetizione h la madre degli studii e una 
buona memoria ^ un gran benefizio di Dio, egli disse : Dio h 
il creatore del cielo e della terra ; il timer di Dio ^ il principle 
di ogni saviezza. — Che fa Ella tutto il giomo in questo giardi- 
no ? — Vi passeggio. — Che mai 1' attira coli ? — Mi vi attrae il 
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canto degli uccelli. — Vi son degli usignuoli ? — Ce ne sono, e 
V armonia del' loro canto mi rapisce.— vForse gli usignuoli 
hanno piii potenza sopra di Lei che non la pittura, o la voce 
della di Lei tenera^nadre, che Tama tanto? — Confesso che 
1' armonia del canto di questi augellini ha piii potenza sopra 
di me che non le piii tenere parole de' miei piii cari amici 

178. 

A che si diletta la di Lei nipote nella sua solitudine 1 — Essa 
legge molto e scrive delle lettere a sua madre. — A che si di- 
yerte il di Lei zio nella sua solitudine ? — Egli si occupa di 
pittura e di cmmica. — Non fa egli pi^ affari ? — ^Non ne fa piu, 
perch^ ^ troppo vecchio per fame. — Perch^ s' iminischia egli 
nei di Lei affari?— Non s'immischia ordinarianfente negli 
affari degli altri, (negli affari altnii,) ma s^.irakoisdlua ne' miei, 
perch^m'ama. — 11 di Lei maestro Le ha. 'oseanfatto recitare 
oggi ia di Lei lezione ? — Egli me T ha fatta veoitare. — ^L' ha 
Ella saputa? — L'ho saputa discretamente^r— Ha Ella fatto 
anche dei temi ? — ^Ne ho fatto ; ma che Le fa' questo, ne La 
prego 1 — Non m' immischio ordinariamente nelle cose che non 
mi concemano, nta L' amo tanto che m' interesso molto a cio 
ch' Ella fa. — Havvi (Evvi) alcuno che si cura di Lei ? — Nes- 
suno si cura di me, perch^ non ne valgo la pena. — Chi cor- 
regge i di Lei temi ? — ^Li corregge il mio maestro. — Come li 
corregge ? — Li corregge leggendoli, e leggendoli egli mi park. 
— Quante cose il di Lei maestro fa egH in una volta ? — ^Egli 
fa quattro cose alia volta. — Come cid ? — Egli legge e corregge 
i miei temi, mi parla e m'interroga al tempo stesso. — La di 
Lei signora sorella canta essa danzando ? — Essa canta lavo- 
rando, ma non pud cantare ballando. — La di Lei signora madre 
d partita ? — Non ^ ancora partita. — Quando partiril dessa ? — 
Partir^ domani sera. — A che ora ? — Alle sette meno un quarto. 
— Le di Lei signore sorelle sono arrivate ? — Non sono per 
anco arrivate, ma le aspettiamo questa sera. — Passeranno la 
sera con noi ? — La passeranno con noi, perch^ m' hanno pro- 
messo di farlo. — Ove ha Ella speso la mattina ? — L' ho spesa 
alia campagna. — ^Va Ella alia caihpagna tulte le mattine ?— • 
Non vi vado tutte le mattine, ma due volte la settimana.— 
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PeTch6 la di Lei aignora nipote non d venuta a Tedernii ?<*-£ 
molto makta e ha passato tutto ii giorno nella sua camera. 

179. 
I di Lei genitori andranno esai alia campagna domani ? — 
Non vi andntnno, perchd v' h tn^pa polvere. — Passeggeremo 
quest' oggi? — Non passeggeremo, perch^ c*^ troppo fango in 
istrada (percb^ le strade sono troppo fangose.) — Yede Ella il 
castello del mio parente dietro quella montagna ? — ^Lo yedo. — 
Vi entreremo noi ? — Vi entreremo, se Le place. — Yuol Ella 
entrare in questa camera? — ^Non ci entrerd, percb^ v'd del 
fumo. — ^Le auguro il buon giorno, S^gnora. — ^Non vool Ella 
entrare ? Non vuol Ella sedere (mettersi a sedere ?) — Sede- 
rd (mi metterd a sedere) (mi porrd a sedere) sopra questa gran 
sedia. — Vuol Ella dirmi che n'd stato del di Lei fratello? — 
Glielo dird or ora. — Ov*^ la di Lei sbrella? — ^Non la vede 
Ella ? Siede sulla panca. — II di Lei padre siede sulla panca ? 
— ^No, Signora, siede sulla sedia. — Hai tu speso tutto il tuo da- 
naro ? — ^Non V ho speso tutto. — Quanto te ne rimane ? — Non 
me ne rimane molto ; non mi rimangono piit che cinque lire 
italiane. — Quanto danaro rimane alle tue sorelle? — ^Non ri- 
mane loro piii che tre scudi. — Le *rimane abbastanza danaro 
per pagare il di Lei sarto? — ^Me ne rimane abbastanza per 
pagarlo ; ma se lo pago, non me ne rimarrk molto. — Quanto 
danaro rimarrk ai di Lei fratelli ? — ^Rimarranno loro cento zec- 
chini. — Quando andrk Ella in Italia? — Vi andrd subito che 
(tosto che) avrd imparato Fitaliano. — Quando andranno i di 
Lei fratelli in Francia ? — Vi andranno tosto che sapranno il 
francese. — ^Quando 1* impareranno ? — L' impareranno quando 
avranno trovato un buon maestro. — Quanto danaro ci rimarril 
quando avremo pagato i nostri cavalli ? — Quando li avremo pa- 
gati, non ci rimarranno che cento scudi. 

180. 

Guadagna Ella qualche cosa in questo afiare ? — ^Non vi gua- 

dagno gran che, ma mio fratello vi guadagna molto. Egli ri- 

empie la sua borsa di danaro. — Quanto danaro vi ha Ella gua- 

dagnato ? — Non vi ho guadagnato che poco, ma mio cugino vi 
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lia guadagnato molto. Egli ha riempito di danaro la sna taaca. 
— Perch^ quest' uomo non larora ? — ^£ un disutilaccio, perchd 
non fa che mangiare tutto il giomo. Si riempie mai sempre il 
ventre di carne, in guiaa che diverrk malato, se continua a 
maogiar tanto. — ^Di che ha Ella riempito qneata bottiglia?— 
L'ho riempita di vino. — Vaol quest' uomo prender cura del 
mio cayallo ? — ^Yuol aveme cura. — Chi avrk cura del mio ser- 
vitore ? — II locandiere ne avrk cura, perchd gli dark da mangi- 
are e da here ; gli dark anche un buon letto per coricarsi. — II 
di Lei servitoreha desso cura dei di Lei caralli? — ^Ne ha 
cura. — Ha egli cura dei di Lei vestiti ? — ^Ne ha cura, perchd 
li spazzola tutte le mattine. — Ha Ella mai bevuto del vino 
francese ? — ^Non ne ho mai bevuto. — £ lungo tempo che Ella 
non ha mangiato del pane italiano ? — Sono incirca tre anni che 
non ne ho mangiato. — Ha Ella fatto male a mio cognato ? — 
Non gli ho fatto male, ma egli mi ha tagliato il dito. — Con che 
Le ha tagliato il dito ? — Col coltello ch' Ella gli ha prestato. 

181. 

II di Lei padre e desso finalmente arrivato ? — Tutti dicono 
ch' i arrivato, ma io non 1' ho per anche visto. — ^11 medico ha 
egli fatto male al di Lei figlio 1 — Gli ha fatto male, pdrch^ gli 
ha tagliato il dito. — Hanno tagliato la gamba a quell' uomo? — 
Gliel' hanno tagUata. — E Ella soddisfatta del di Lei servitore? 
— Ne son molto soddisfatto, perchS e buono a tutto. — Che sa 
egli ? — Sa tutto.— Sa egli andar a cavallo ? — Lo sa. — ^11 di Lei 
fratello h egli finalmente ritomato d' Inghilterra? — N' d ritor- 
nato e Le ha condoito un bel cavallo.-— Ha egli detto al suo 
palafreniere di condurmelo quk? — Gli ha detto di condurglielo 
quk.-^— Che dice Ella di quel cavallo? — Dico ch' h bello e buono 
e vi prego di condurlo in istalla. — Come ha Ella passato il 
tempo ieri ? — Sono stato al concerto e poi alio spettacolo. — 
Quando ^ sceso nel pozzo quell' uomo ? — Vi i sceso stamane. 
— ^E egli gi& risalito ? — ^E un' ora ch' n' 6 risalito. — Ove i il 
di Lei fratello ? — E nella sua camera. — Yolete dirgli di scen- 
dere ? — Yoglio dirglielo, ma non h ancor vestito. — ^11 di Lei 
amico h ancora sulla montagna ? — ^N' i gik disceso.<^£ EUa 
andata cpntro la corr^nte del fiume, o 1' ha Ella disceao ?•— 
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L' ai^biamoHlisceso. — ^Le ba parlato inio cugino prima di par- 
tire ? — ^Mi ha parlato prima di entrare in legno. — Ha £lla 
visto mio fratello ? — L' ho risto prima di entrar nella nave. — 
£ meglio andar in carrozza, o salir la nare ? — ^Non val la pena 
di entrar in carrozza, nd di montare il nayiglio, qoando non si 
ha desiderio di viaggiare. 

182. 
Era Ella amata quando era a Dresda ? — ^Non era odiato. — 
II di Lei fratello era egli stimato quando era A Londra ? — Era 
amato e stimato. — Quando era Ella in Ispagna ? — ^lo v' eia 
quando ▼* era Lei. — Chi era amato e chi odiato ?-7-Quelli che 
erano savii, assidui ed obbedienti erano amati, e quelli che 
erano cattivi, poltroni e disobbedienti, erano puniti, odiati e 
disprezzati. — Era EUa a Berlino quando vi era il re ? — ^lo 
y* era quando v' era lui. — ^11 di Lei zio era desso a Londra 
quando v' era io ? — Egli y' era quando v' era Lei. — Ove era 
Ella quando io era a Dresda ? — ^lo "era a Parigi. — Ove era il 
di Lei padre quando Ella era a Vienna ? — Egli era in Inghil- 
terra. — A che ora faceva Ella colaziooe quando era m Ingliil- 
terra ? — Faceva colazione quando la faceva mio zio. — ^Lavo* 
rava Ella quand' esse lavorava ? — ^lo studiara quand' esse la- 
vorava. — II di Lei fratello lavorava egli quando lavorava Lei ? 
— Egli giuocava quando io lavorava. — Di che vivevano i noe- 
tri antenati ? — ^Essi non vivevano che di pesce e di eaecia' 
gione, perch^ andavano a caccia e a pesca tutti i giomi. — Che 
gente erano i Romani ? — Erano buonissima gente, perchd col- 
tivavano le arti e le scienze e ricompensavano il merito.— « 
Andava Ella spesso a vedere i di Lei amici quando era a Ber- 
lino ? — Andava a vederli spesso. — Andava Ella qualche volta 
ai Campi Elisi quand- era a Parigi ? — V andava spesso. 

183. 

Qhe faqevano EilemQ quando dimoravano in quel paese?— 
XJuando vi dimoravamo aniavj^o spesso a caccia. — Non pas- 
seggiava Ella ? — Passeggiava quaiche volta. — Si alza Ella di 
buon' ora ? —Non cosi di l^upn' ora c9B»e Lei, ma quando io 
^ya da mip z^o xxfi ijjzaya piii pe^ tem^ che ^1 faccio ades- 
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80. — Stava Ella qimlcbe volta a letto, quandi) dimorava dal di 
Lei zio ? — Quando era malato stava a letto tutto il gioroo. — 
^yvi gran copia di frutti quest' anno ? — Non lo bo, ma nella 
scorsa estate, quando io era alia campagna, v' era gran copia 
di frutti. — Con che si guadagna Ella il vitto ? — ^Mi guadagno 
il yitto col lavorare. — II di Lei amico si guadagna egli il vitto 
scrivendo? — Egli se lo guadagna parlando e scrirendo. — 
Questi signori si guadagnano il vitto lavorando ? — Se lo gua^ 
dagnano facendo niente, perch^ sono troppo pigri per lavorare. 
— Con che s' h guadagnato questo danaro il di Lei amico ? — 
L'ha guadagnato col lavorare. — Con che si guadagnava Ella il 
vitto quand' era in Inghilterra? — ^Me lo guadagnava coUo scri- 
vere. — II di Lei cugino si guadagnava egli il vitto scrivendo ? 
— Se lo guadagnava lavorando. — Ha Ella mai veduto una tal 
persona ? — ^Non ne ho mai veduto una simile. — Ha Ella gik 
veduto la nostra chiesa ? — ^Non V ho ancor veduta. Ove h 
dessa ? — E fuori della citti. Se vuol vederla, verro con Lei 
per mostrargliela (per fargliela vedere.) — Di che vivono le 
genti che abitano la spiaggia del mare ? — Non vivono che di 
pesce. — PerchS non vuol EUa andar piii a caccia ? — Ho cac- 
ciato ieri tutto il giomo e non ho ucciso che un brutto uccello, 
di modo che non andrd piii a caccia. — Perch^ non mangia 
* Ella ? — Perch^ non ho buon appetite. — Perchd mangia tanto 
il di Lei fratello ? — Perchfe ha buon appetito. 

184. 
' Chi cerca Ella ? — Cerco il mio fratellino. — Se vuol trovar- 
lo, bisogna andar in giardino, perche desso vi S. — II giardino 
e grande, ed io non potrd ritrovarlo, se Ella non mi dice in 
qual parte del giardino egli sia. — Egli siede sotto il grand' al- 
bero ove Sedevamo ieri. — Adesso lo troverd. — Perchd non 
m' ha Ella portato i miei abiti ? — Non erano fatti ; di modo 
che non poteva portarli, ma glieli porto adesso. — Ella ha im- 
parato la di Lei lezione ; perchd non ha imparato la sua la di 
Lei signora sorella ? — E andata a passeggiare con mia madre, 
cosicch^ non ha potuto impararla ; ma 1' imparerd domani. — 
Quando correggeri Ella i miei temi ? — Li correggerd quando 
Ella mi porteri quelli della di Lei signora sorella. — Pensa 
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Ella averri fatto degli enrori ? — ^Non lo so. — Se Ella ha fatto 
degli erroriy non ha ben istudiato le di Lei lezioni ; perchd bi« 
BOgna imparar bene le lezioni per non far degli errori nei 
tend. — ^E lo stesso : se Ella non me li corregge quest' oggi, 
non li imparerd se non domani. — Ella non deve far degli 
•nori nei temi, perchi ha tutto cid che abbisogna per non 
fame. 

185. 
Che fece Ella qnando ebbe finita la di Lei lettera ? — ^Andai 
da mio fratello che mi condusse al teatro, oy' ebbi il piacere 
di trorare un mio amico che non aveva veduto da dieci anni. 
— Che facesli dopo esserti levato questa mattina? — Quando 
ebbi letto la lettera del conte palacco, uscii per vedere il tea- 
tro del principe ch' io non areva ancor reduto. — Che fece il 
di Lei signer padre quando ebbe fatto cdazione ? — Egli si fece 
la barba e usci. — Che fece il di Lei amico dopo essere stato 
a passeggiare ? — Egli andd dal barone. — II barone taglid egli 
la pame dopo aver tagliato il pane ? — Egli taglid il pane dopo 
aver tagliato la came. — Quando parte Ella ? — ^Non parto che 
domani ; perchd prima di partire voglio vedere ancor una volta 
i miei buoni amici. — Che fecero i di Lei fanciulli quando eb- 
beio fatto colazione ? — Andarono a passeggiare col loro caro% 
precettore. — Dove andd il di Lei signer zio dopo essersi scal- 
dato ? — Non andd in luogo alcuno. Dopo essersi scaldato si 
spoglid e coricossi. — A che ora si levd ? — Levossi alio spun- 
tar del sole. — ^Lo risveglid Lei ? — Non ebbi d'uopo di risve-r 
gliarlo, perchd si era levato prima di me. — Che fece il di Lei 
cugino quando apprese la morte del suo ottimo amico ^ — Fu 
molto affiitto e si coricd senza dir motto. — Si fece Ella la bar- 
ba prima di far colazione ? — Mi feci la barba quando ebbi fatto 
colazione. — Si coricd Ella quando ebbe cenato ? — Quando 
ebbi cenato scrissi le mie lettere e quando le ebbi scritte, mi 
coricai. — Di che h Ella afRitta ? — Sono afiiitto di quest' acci- 
dente. — E Ella afflitta della morte del di Lei parente ? — ^Ne 
sono molto afilitto. — Quando mori il di Lei parente ? — Mori il 
mese scorso. — Di chi si lagna Ella ? — Mi lagno del di Lei 
fig)io. — Perch^ si lagna Ella di lui ? — Perchd ha ucciso il ca- 
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gnolino ch' io aveva ricevuto da un mio araico. — -Di ohe a* d 
lagnato il di Lei zio 1 — S' ^ lagnato di cid ch' Ella ha fatto. — 
S' h lagnato della lettera che gli scrissi 1' altro ieri ? — Se n' d 
lagnato. 

186. 

Perch^ non ^ Ella restata piu lungo tempo in Olanda ? — 
Quahdo io c' era il yitto v* era caro, (vi si vivea a caro prezzo,) 
ed io non aveva abbasianza danaro per restarvi piu lungo tem- 
po. — Che tempo faceva, quando Ella era in cammino per Vi- 
enna ? — Faceva cattivissimo tempo, perch^ faceva teinporale, 
nevicava e pioveva dirottamente. — Dov'e stata dacch^ non 
r ho veduta ? — Soggiornammo lungo tempo sulla spiaggia del 
mare, sino all' arrivo d' un bastimento che ci condusse in Fnn- 
cia. — Yuol Ella continuare il di Lei racconto ? — Appena fum- 
mo arrivati in Francia che ci condussero dal re, il quale ci 
ricevette benissimo e ci rimandd al nostro paese. — Un conta- 
dino avendo veduto che i vecchi si servivano di occhiali per 
leggere, andd da un ottico e ne domandd. II contadino allora 
prese un libro, e avendolo aperto, disse che gli occhiali non 
erano buoni. L' ottico gliene mise sul naso un altro paio 
de' migliori che potd trovare nella sua bottega ; ma il conta- 
dino non potendo ancor leggere, il mercante gli disse : Amico, 
voi forse non sapete leggere ? Se sapessi leggere, disse il 
contadino, non avrei bisogno dei vostri occhiali. — Enrico 
Quarto incontrando un giomo n«l suo palazzo un uomo che gli 
era sconosciuto, gL domandd a chi egli appartenesse. '* Mi 
appartengo intieramente," rispose questi. " Amico," disse il 
re, " voi avete uno stolido padrone." — La ci racconti quello 
che Le d accaduto 1' altro giomo. — Benvolentieri, ma sotto 
(coUa) condizione ch' Elleno m' ascolteranno senza interrom* 
permi. — ^Non 1' interromperemo, Ella pud esseme certa. — Es- 
sendo ultimamente al teatro, vidi rappresentare "il Quadro 
Yivente" e *' la Donna Piangente." Quest' ultima commedia 
non essendo troppo allegra per me, andai al concerto, ove la 
musica mi cagiond un violento mal di testa. Allora lasciai il 
concerto maledicendo e me ne andai difilato alio spedale dei 
pasEzi, per vedere mio cugino. Entrando nello spedale di mio 
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cugino, fui preso d'orrore vedendo parecchi pazzi che s* avri* 
cinarano a me saltaodo e urlando. — Che fece Ella allora ? — 
Ne feci altrettanto ed eglino si miaero a ridere ritirandosi. 

187. 

La di Lei madre pregava essa per qualcuno quando andava 
aUa chiesa ? — Eaaa pregava pe' auoi fanciuUi. — ^Per chi pre- 
gavamo noi? — EUeno pregavano pei loro genitori. — Per chi 
pregavaao i noatri genitori ? — Pregavano pei loro fanciulli. — 
Quando ricevevano il Loro danaro che ne facevano ? — L' im- 
piegavamo a comprare dei buoni libri. — ^Impiegava Eila pure 
il di Lei a comprar dei libri ? — ^No, Signore, V impiegava a 
socconrere i poveri. — Non pagavano Elleno il Loro aartore ? — 
Lo^pagayamo. — Pagavano sempre in contanti, quando com- 
pravano da questo mercante ? — Pagavamo sempre in contanti, 
perchd non compravamo mai a credito. — La di Lei sorella ha 
deasa potuto raccomodare le di Lei calze ? — ^Esaa V ha potuto. 
— La di Lei madre ^ deaaa ritornata dalla chiesa ? — Essa non 
n' h ancor ritornata. — Ove h andata la di Lei zia ? — ^E andata 
alia chiesa. — Dove sono andate le nostre engine ? — Sono an- 
date al concerto. — ^Non ne sono ancor ritomate ? — ^Non ne sono 
ancor ritomate. — Dimenticavano EUeno qualche cosa quando 
andavano a scuola? — Dimenticavamo spesso i nostri libri. — 
Ove 11 dimenticavano ? — Li dimenticavamo in iscuola. — ^Dimen- 
ticavamo qualche cosa ? — Non dimenticavano niente. 

m, 

Chi h qui ? — Son io. — Chi sono questi uomini ? — Sono fo- 
restieri che vogliono parlarle. — Di qual paese sono essi ? — Sono 
Americani — Ov' h il mio libro ? — Eccolo. — ^E la mia penna ? 
— ^Eccola. — Ov'S la di Lei signora sorella? — Eccola. — Ove 
sono le nostre engine 1 — Eccole. — Dove sei, Giovanni ? — 
Eccomi. — ^Perch^ i di Lei fanciulli dimorano in Francia ? — 
Vogliono imparar il franc^se ; ecco perch^ eglino dimorano in 
Francia. — Perche sta Ella seduta vicino al fuoco ? — Ho freddo 
ai piedi ed alle mani ; ecco perche sono seduto vicino al fuoco. 
— ^La di Lei signora sorella ha dessa freddo alle niani ? — ^No, 
signora, ma essa ha freddo ai piedi. — Che ha la di Lei signora 
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zia? — ^Le fa male la gamba. — Ha Ella qualche cosa? — ^Mi 
duole la testa. — Questa donna che ha dessa ? — Le duole molto 
la lingua. — Perche non mangia Ella ? — Non mangierd prima 
d' aver buon appetito. — La di Lei sorella ha buon appetito ? — 
Essa ha un buonissimo appetito ; ecco perehe dessa mangia 
tanto. — Se Ella ha letto i libri che Le ho prestati, perchd non 
me li rende ? — Nintendo leggerli ancor una volta : ecco perch^ 
non glieli ho per anco resi ; ma glieli renderd subito che li 
avro letti per la seconda volta. — Perche non avete portato le mie 
scarpe ? — Non erano falte, ecco perche non Le ho portate ; 
ma gliele porto adesso, eccole. — Perch^ la di Lei figlia non 
ha impafato i suoi temi ? — E an data a fare una passeggiata 
colla sua compagna ; ecco perche non li ha imparati : ma essa 
promette d' impararli domani, se non la sgrida. 

189. 
Un uffiziale francese essendo arrivato alia corte di Vienna, 
1' imperatrice Maria Teresa gli domando s' egli credeva che la 
principessa di N., che aveva veduta la vigilia, fosse realmente 
la piiL bella donna del mondo, come si diceva. " Signora," 
rispose r uffiziale, "io lo credeva ieri." — Come trova Ella 
(come Le place) questa came ? — ^La trovo molto buona (la mi 
place molto.) — Oserei domandarle un pezzo di questo pesce ? 
— Se Ella vuol aver la bont^ di porgermi il di Lei tondo, gliene 
dard. — Yorrebbe aver la bont^ di versarmi da bere {or di mes- 
cermi ?) — Con molto piacere. — Cicerone vedendo venire il suo 
genero, ch' era piccolissimo con una lunga spada a lato, disse : 
** Chi ha attaccato mio genero a questa spada ?" 

190. 

Ch' ^ divenuto il di Lei zio ? — ^Le dir6 che n' h divenuto. 
Ecco la sedia sopra la quale egli era spesso seduto. — E egli 
morto ? — E morto. — Quando ^ morto ? — ^E morto or son due 
anni. — ^Ne sono molto afflitto. — Perch^ non siede Ella ? — Se 
Ella vuol rimaner meco, siedero ; ma se Ella se ne va, verrd 
con Lei. — Che n' ^ della di Lei zia ? — Non so che ne sia. — 
Vuol Ella dirmi ch' h avvenuto della di Lei sorella ? — ^Le dir6 
cid che n' i awenuto. — E dessa morta 2 — Non h morta. — Che 
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n' i diTenato ? — E andata a Vienna. — Ch' ^ ayremito deUe di 
Lei sorelle ? — ^Non posao dirle che sia avrenuto di loro, perchd 
aono dne anni che non le bo vedute. — ^Viyono ancora i di Lei ge* 
nitori ? — Sono morti. — Quant' ^ che i morta la di Lei cugina ? 
— Son sei mesi ch' i morta. — ^11 vino aveya egli grande smercio 
1' anno scorso,? — ^Non area grande smercio, ma avrk piii grande 
smercio 1' anno yenturo, perchd ve ne sar^ molto, e non sar^ 
caro. — ^Perchi apre Ella la porta ? — ^Non vede Ella quanto 
fumo y' i qu) ? — Lo yedo, ma bisogna aprire la fin'estra in vece 
d'aprire la porta. — ^La finestra non s'apre facilmente, ecco 
percbd apro la porta. — Quando la chiuderiL Ella ?— La chiu- 
derd tosto che non yi sariL piii fumo. — Andayano spesso a 
pesca quando erano in questo paese ? — ^Andayamo spesso a 
pesca e a caccia. — Se Ella yuol yenir alia campagna con noi, 
yedrk il castello di mio padre. — ^EUa i molto civile, Signore ; 
ma ho gik yeduto quel castello. 

191. 

Quando ha Ella yeduto il castello di mio padre ? — L' bo ye- 
duto yiaggiando 1' anno scorso. — E un bellissimo castello e si 
yede da lontano. — Come si dice questo ? — Ci6 non si dice. — 
Questo non si concepisce ; non si pu(^ dir tutto nella di Lei lin- 
gua ? — Si pud dir tutto, ma non come nella di Lei. — Si leveriL 
Ella presto domani ? — Secondo : se mi corico presto, mi leye- 
rd presto ; ma 'se mi corico tardi, mi leverd tardi. — ^AmeriL Ella 
i miei fanciulli ? — Se sono savii li amerd. — Pranzerk Ella con 
noi domani ? — Se Ella fa preparare le yiyande che mi placcio* 
no pranzerd con Lei. — Ha Ella gik letto la lettera che ha 
riceyuta questa mane ? — ^Non 1' ho ancor aperta. — Quando la 
leggeriL Ella ? — La leggerd tosto che ne ayro il tempo. — ^A che 
serye cio? — Cid non ^ buono a niente. — Perch^ I'ha Ella 
raccolto ? — ^L' bo raccolto per mostrarglielo. — Pu6 Ella dirmi 
che cosa i ? — Non posso dirglielo, perch^ non lo so ; ma do- 
manderd a mio fratello, che glielo didL. — Doye V ha Ella tro- 
yato l-^U ho troyato alia riva del fiume, presso il bosco (yicino 
al bosco). — L' ha Ella scorto da lontano ? — Non aveya bisogno 
di scorgerlo da lontano, perchd io passava accanto al fiume. — 
Ha Ella mai yeduto una tal cosa ? — Mai. — E utile di parlar 
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molto ? — Secondo : quando si tuoI imparare una Lngua stra* 
niera, % utile di parlar molto. — £ egli cosi utile di scrivere 
come di parlare ? — E pi(i utile di parlare che di scrivere ; ma 
per imparare una lingua straniera bisogna far 1' uno e 1' altro. 
— £ egli utile di scrivere tntto cid cbe si dice ? — Questo d 
inutile. 

192. 
Dove ha Ella preso questo libro ? — ^L' ho preso nella camera 
della di Lei amica. — ^£ egli lecito di prendere i libri degli 
altri ? — ^Non h lecito, lo so ; ma io ne aveva bisogno, e spero 
che la di Lei amica non ne sark incresciosa : perch^ glielo 
restituird subito che V avro letto. — Come si chiama Ella ? — Mi 
chiamo Guglielmo. — Qual h il nome della di Lei sorella? — 
Essa ha nome Eleonora. — Perch^ Carlo si lagna di sua sorel- 
la ? — Perch^ essa ha prese le sue penne. — Di chi si lagnano 
questi fanciulii ? — Francesco si lagna di Eleonora ed Eleonora 
di Francesco. — Chi ha ragione ? — Hanno torto tutti e due (am- 
bedue) ; perch^ Eleonora vuol prendere i libri di Francesco e 
Francesco quelli di Eleonora. — A chi ha Ella prestato le opere 
di Dante ? — Ho prestato il primo volume a Guglielmo ed il 
secondo a Luigia. — Come si chiama cid in italiano ? — Cid si 
chiama cosi. — Come si dice questo in francese ? — Cid non si 
dice in francese. — Le ha portato il sarto il di Lei abito nuovo ? 
— ^Egli me V ha portato, ma non mi va bene. — Gliene farSl egli 
un altro ? — Me ne faril un altro, p<Brch^ piiittosto che portar 
questo lo dard via. — Si servir^ Ella di questo cavallo ? — ^Non 
me ne servird. — Perchd non se ne servir^ ? — PerchS non mi 
piace. — IjO pagherk Ella ? — Lo pagherd piuttosto che di ser- 
virmene. — A chi appartengono (di chi sono) questi bei libri 1 
— Appartengono a (sono di) Guglielmo. — Chi glieli ha dati ? 
— Suo padre. — Li legger^ egli ? — Li straccier^ piuttosto che 
leggerli. — Chi Le ha detto cid? — Me V ha detto egli stesso. 

193. 

Di qual paese h questa signora ? — E di Francia. — ^E Ella 
Francese? — ^No, signore, sono Tedesco. — PerchS non di a 
raccomodare i di Lei abiti? — ^Non val la pena, perchi mi 
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abbbognano abid nuovi. — L' abito ch' Ella porta noa i desao 
buono ? — E iin abito a mezzo logoro, e non h buono a nulla. — ^E 
£Ua in collera con qualcuno (di mal animo contro qualcuno) ? 
— Sono in collera con Luigia ch' h andata all' opera senza dir- 
mene motto. — Or' era Ella quando essa h uscita ? — ^lo era nella 
mia camera. — L' assicuro ch' essa non 1' ha saputo. — Carlo 
Quinto, che parlava speditamente parecchie lingue europee 
ayeva costume di (soleva) dire che bisognava parlare spagnuo- 
lo cogli Dei, italiano coll' arnica, francese coll' amico, tedesco 
coi soldati, inglese colle oche, ungherese coi cavalli e boemo 
col diayolo. 

194. 

Di qual malattia h morta la di Lei soreUa? — ^E morta di 
febbre. — Come sta il di Lei signer fratello ? — ^Mio fratello non 
vire piii. E morto tre mesi fa. — ^Ne sono maravigliato (sor- 
preso,) perchd stava benissimo 1' estate scorsa, quando io era 
in campagna. — Di che h morto? — ^E raorto d' apoplessia. — 
Ct>me sta la madre del di Lei amico 1 — ^Non ista bene, ^ stata 
presa da febbre 1' altro ieri, e questa mattina le ^ htornata. — 
Ha dessa una febbre intermittente ? — Non so, ma essa ha 
spesso degli accessi di febbre. — Ch' ^ avvenuto della donna 
che ho veduta dalla di Lei madre ? — E morta questa mattii^ 
d' apoplessia. — ^I di Lei scolari imparano essi i loro temi a me- 
moria? — Li straccieranno piuttosto che impararli a memoria. — 
Che mi domanda quest' uomo ? — Le domanda il danaro ch' Ella 
gli deve. — Se vuol rendersi da me domani mattina, gli pagherd 
cid che gli devo. — Perdera il suo danaro piuttosto che render- 
visi. — Perch^ la madre del nostro vecchio senritore sparge 
essa lagrime ? — Che le e accaduto ? — Sparge lagrime, perch^ 
il vecchio ecclesiastico, suo amico, che le faceva tanto bene, 
h morto son parecchi giomi. — Di qual malattia h egli morto ? 
— E stato colpito d' apoplessia. — Ha Ella aiutato il di Lei 
padre a scrivere le sue iettore ?— -L' ho aiutato. — Mi aiuter^ 
Ella a lavorare quando noi andremo in citti? — L'aiuterd a 
lavorare, se Lei m' aiuteri a guadagnare il vitto. 
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195. 

Si h Ella informata del mercante che vende a cosi buon 
mercato 1 — Me ne son informato, ma nessuno ha potuto dinni 
cio che e divenuto. — Ove dimorava egli quando Ella era qui 
tre anni sono? — Egli dimorava allora nella contrada Carlo 
(via Carlo), numero cinquanta sette. — Come trova Ella quel 
vino? — Lo trovo buonissimo, ma ^ un poco acido. — Come 
trova la di Lei sorella quelle mele ? — Le trova buonissime, ma 
dice che sono un po' troppo dolci. — ^Vuol Ella aver la bonti 
di porgermi quel piatto ? — Con molto piacere. — Devo porgerle 
questi pesci ? — Prego di porgermeli. — Devo porgere il pane 
alia di Lei sorella 1 — Le far^ piacere di porgerglielo. — Come 
trova la di Lei madre le nostre vivande ?-*~Le trova buonissime, 
ma dice che ha mangiato abbastanza. — Che mi domandi 1 — ^La 
prego di darmi un pezzetto di quel montone. — Favorisca di 
porgermi la bottiglia ?— Non ha Ella bevuto abbastanza ? — Non 
ancora, perch^ ho ancora sete. — Devo versarle del vino ? — No, 
Signore, mi piace piii il cidro. — Perche non mangia Ella ? — 
Non so che mangiare. — Chi picchia alia porta ? — E uno stra- 
niero. — Perche grida egli ? — Grida perche gli h accaduto una 
gran disgrazia. — Che Le e accaduto ? — Non m' e accaduto 
niente. — ^Dove andra Ella questa sera? — ^Non so dove andare. — 
Ove andranno i di Lei fratelli ? — Non so dove andranno ; quan- 
to a me, andrd al teatro. — Perch^ va Ella in citti ? — ^Vi vado 
per comprar libri. — Vuol Ella apdarvi meco ? — Voglio andarvi 
con Lei, ma non so che farvi. 

196. 
Devo vendere a credito a quest' uomo ? — Ella pud vendergli, 
ma non a credito ; non bisogna fidarsi di lui, pereh^ non La 
paghera. — Ha egli gist ingannato qualcuno ? — Ha gi^ inganna- 
to parecchi mercanti che si sono fidati di lui. — Debbo io fidar- 
mi di coteste donne ? — ^EUa pud fidarsi di loro ; ma quanto a 
me, non me ne fiderd, perche sono stato ingannato spesso dalle 
donne, ed ecco perchd dico : non bisogna fidarsi di tutti. — Co- 
testi mercanti s' affidano essi in Lei ? — ^Eglino s' affidano in me 
ed io in essi. — Di chi si befiano quel signori ? — Si beffano di 
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quelle signore che portano delle vesti rosse con nastri giaUi. 
— ^Perchi si beffa di noi queila gente ? — Si beffa di noi perch^ 
parliamo male. — ^Dobbiamo befiarci delle persone che parlano 
male ?— Non bisogna befiarsene ; devesi al contnurio ascoltarle, 
e ae fiuuio enori, bisogna coireggerli. — ^Di che si ride Ella ? 
*»AQ rido del di Lei cappello ; da quando in qui lo porta Ella 
oosi grande ? — ^Da che sono ritoraato d' Alemagna. — Ha Ella 
di che comprar un cavallo ed un legno ? — ^Ho di che. — II di 
Lei fratello ha e^i di che comprare queila gran casa ? — Non 
ha di che comprarla. — II di Lei cugino compreril egli quel 
cayallo ? — ^Lo compreri se gli conviene. — Ha Ella ricevuto la 
mia lettera? — L'ho ricevuta con molto piacere. — L'ho mo- 
strata al mio maestro d'italiano che h rimasto maravigliato, 
perchi non vi era un solo errore. — ^Ha Ella gii ricevuto le 
opere del Petrarca e del Boccaccio ? — ^Ho ricevuto quelle del 
Boccaccio ; quaato a quelle del Petrarca, spero riceverle 1^ 
•ettimana ventora. 

197. 
Sei tu, Carlo, che hai insudiciato il mio libro ? — ^Non son io 
d la di Lei sorellina che 1' ha insudiciato. — Chi ha rotto il mio 
bel calamaio ? — Son io che V ho rotto. — Sono EUeno che hanno 
pailato di me ? — Siamo noi che abbiamo parlato di Lei, ma 
non ne abbiamo detto se non del bene. — Chi picchia alia porw 
ta? — Son io ; vuol Ella aprire ?— K3he desidera Ella ? — ^Vengo 
a domandarle il danaro ch' Ella mi deve, e i libri che Le ho 
prestati. — Se tuoI aver la bont^ di venire domani Le restituiro . 
r uno e V altro. — E la di Lei sorella che suona il cembalo ? — 
Non h deffsa. — Chi h 1 — ^E mia cngina. — Son le di Lei sorelle 
che Tengono ? — Sono esse. — Sono le di Lei vicine che si sono 
befiate di Lei? — Not^ sono le nostre vicine. — Chi sono? — 
Sono le figlie della contessa il di cui fratello ha comprato la di 
Lei casa. — Sono le signore delle quali Ella m' ha parlato ? — 
Sono esse. — ^Imparer^ Ella il tedesco? — Mio fi^atelio ed io 
Pimpareremo. — Andremo domani in campagna? — Andr5 in 
campagna e Ella rimarri in citti. — ^lo e mia sorella andremo 
all' opera ? — ^EUa e dessa rimarranno in casa e il di Lei fra- 
tello aadri all' opera. — Che diceva Ella quando il di Lei pre- 
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celtore La riprendeva ? — lo non diceva niente, perch^ non avea 
niente da dire, non avendo io fatto il mio doyere, ed egli aveva 
ragione di rampognarmi. — Che faceva Ella qaando egli era 
fuori? — Io suonaya il violino in vece di fare cid che egli 
m' area dato da fare.^ — Che Le ha detto mio fratello ? — Egli 
m' ha detto che sari V uomo il pA felice quando sapri parlar 
bene V italiano. 

198. 

Perchd frequenta Ella quella gente ? — La frequento perchd 
mi d utile. — Se Ella continua a frequentarla, EUa si attireri 
cattivi affari, perch^ hanno molti nemici. — Come si conduce il 
di Lei cugino ? — Non si conduce benissimo, perch^ s' attira 
sempre cattivi afiari. — ^Non s' attira Ella qualche Tolta cattivi 
afiari ? — E vero che me ne attiro qualche volta, ma n' esco 
sempre felicemente. — ^Vede Ella quegli uomini che fanno vista 
d' avvicinarsi a noi ? — ^Li vedo, ma non li temo, perch^ non 
fanno male a nessuno. — Bisogna allontanarci, perch^ non mi 
piace di mischiarmi fra gente che non conosco. — La prego di 
non averne paura, perch^ scorgo mio zio tra loro. — Conosce 
Ella un buon luogo per nuotare ? — Ne conosco uno. — Ov' ^ ? — 
Di li del fiume, dietro al bosco, vicino alia via maestra.-^ 
Quando andremo a nuotare ? — Questa sera se vuole. — Vuol 
Ella aspettarmi davanti la porta della citti ? — Ve I'aspetterd ; 
ma La prego di non dimenticarlo. — ^Elia sa che non dimentico 
mai le mie promesse. — Ove ha Ella fatto conoscenza con quel- 
la signora ? — Ho fatto conoscenza con essa da un mio parente. 
— Perchd il di Lei cugino mi domanda egli del danaro e dei 
libri ? — E un pazzo, perchd a me, che sono il suo piil prossimo 
parente e il suo migliore amico, non domanda niente. — Perch^ 
nQjp i Ella venuta a pranzare ? — Sono stato impedito ; ma Ella 
ha potuto pranzare senza di me. — Crede Ella che non pranze- 
remo, se Ella non pu6 venire ? — Sino a quando m' ha Ella as- 
pettato ? — L' abbiamo aspettata fino alle sette e un quarto, e 
come Ella non veniva, abbiamo pranzato senza di Lei. — Ha 
Ella bevuto aUa mia salute ? — Abbiamo bevuto alia di Lei sa- 
lute ed a quella dei di Lei genitori. 

12 
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199. 
Che cera ha il di Lei zio ? — Ha la cent lietissima, perch^ d 
molto contento dei suoi fanciuUi. — ^I suoi amici hanno eglino 
la cera coal lieta come lui ? — Haono al contrario 1' aspetto 
tristo, perchd sono malconteoti. Mio zio non ha danaro ed e 
sempre soddisfatto ; e i suoi amici che ne hanno molto, non 
lb sono quasi mai. — Ama Ella la di Lei sorella ? — L' amo mol- 
to, ed essendo compiacentissima verso di me, io lo sono verso 
di essa ; ma come ama Lei sua sorella ? — Ci amiamo 1' un 
r altro, perch^ siamo contenti V uno dell' altro. — Un certo uomo 
amava molto 11 vino, ma gli trovava due cattive qualita : " Se 
vi pongo dell' acqua," egli diceva, *' lo guasto ; e se non ve ne 
pbngo, mi guasta me." — Le rassomiglia il di Lei cugino ? — Mi 
rassomiglia. — Le di Lei sorelle si rassomigliano ? — Non si 
rassomigliano, perch^ la primogenita ^ pigra e cattiva, e la ca- 
detta assidua e compiacente verso di tutti. — Come sta la di 
Lei zia ? — Sta benissimo. — La di Lei signora madre gode Ella 
d' una buona salute ? — ^Essa s' immagina di godere buona sa- 
lute, ma credo ch' essa s' inganni, perchd sono sei mesi che ha 
una cattiva tosse della quale non pud disfarsi. — £ in coUera 
con Lei quell' uomo ? — Penso ch' e di cattivo umore contro me 
(di mal animo contro di me,) perche non vado a vederlo ; ma 
non mi place andare da lui, perch^ quando ci vado, in vece 
d' accogliermi con piacere, egli ha la cera malcontenta. — Non 
bisogna creder ci6 ; non h in coUera con Lei, perche non e 
cosi cattivo come ne ha 1' aspetto. Egli e il miglior uomo del 
mondo ; ma bisogna conoscerlo per poterlo apprezzare. — Y'ha 
gran difierenza fra Lei e Lui : Ella fa buona cera a tutti quelli 
che vengono a vederla, ed egli fa loro cattiva cera. 

200. 
Sta bene di befiarsi cosl di tutti ? — Quando mi befib del di 
Lei abito, non mi beffo di tutti. — Rassomiglia a qualcuno il di 
Lei figlio ? — Non rassomiglia a nessuno. — Perch^ non beve 
Ella ? — Non so che here, perch^ mi place il buon vino, e il di 
Lei h come aceto. — Se ne vuol dell' altro discenderd in can- 
tina per cercargliene. — Ella d troppo cortese, signore, non 
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beid piti oggi. — ^E molto tempo ch' Ella conosce mio padre ?-* 
E molto tempo che lo conosco, perche ho fatto conoscenza con 
lui quando io era ancora alia scuola. Noi lavoravamo spesso 
V uno per V altro e ci amavamo come fratelli. — ^Lo credo, per- 
chd si rassomigliano. — Quando io non aveva fatto i miei temi, 
egli li faceva per me, e quando egli non aveva fatto i suoi, io 
li faceva per lui. — Perchd il di Lei padre manda egli a cer- 
care il medico ? — E malato e non venendo il medico, egli 
manda a cercarlo. — Ah, sono ito ! — Ma, Dio mio ! perchd grida 
Ella jcosi ? — Mi hanno rubato le mie anelia d' ore, i miei mi* 
gliori abiti e tutto il mio danaro : ecco perchd grido.-^Non 
faccia tanto strepito, perchd siamo noi che abbiamo preso tutto 
ci6 per apprenderle ad aver piii cura dei di Lei efietti ed a 
chiudere la porta della di Lei camera quando esce. — Perchd 
h^ Ella la cera cosi trista ? — Sono passato per grandi disgra- 
zie ; dopo aver perduto tutto il mio danaro, sono state battuto 
da uomini di cattivo aspetto e per colmo d' iafelicita, sento che 
il mio buono zio, che io amo tanto, ^ stato colpito d' apoplessia. 
— Non bisogna tanto affligersi, perche Ella sa che bisogna ce« 
dere alia necessity. (Ella sa che necessita non ha legge.) 

20L 

Non pud Ella sbrogliarsi di quest' uomo ? — ^Non posso sbro- 
gliarmene, perch^ vuole ad ogni patto seguitarmi. — ^Non ha egli 
perduta la testa ? — Puo darsi. — Ghe Le domanda ? — Egli vuol 
vendermi un cavallo di cui non ho bisogno. — Di chi son queste 
case ? — Sono mie. — Queste penne appartengono a Lei ? — No, 
Signore, appartengono a mia sorella. — Sono quelle le penne 
con cui essa scrive cosl bene 1 — Sono le medesime. — Di chi h 
questo fucile ? — E di mio padre. — Questi libri sono essi della 
di Lei sorella ? — Sono suoi. — Di chi d quella carrozza ? — E 
mia. — Chi ^ 1' uomo di cui Ella si lagna ? — E quello che in- 
dossa un abito rosso. — Che difierenza c' e tra un oriuolo e 
me ? domand6 una signora ad un giovine uffiziale. Signora, 
questi le rispose : Un oriuolo indica le ore e presso di Lei si 
dimenticano. — Un contadino russo, che non aveva mai veduto 
degli asini, vedendone alcuni in Francia, disse : Dio mio, come 
tono grandi le lepri in questo paese ! — Quanto vi son mai debi- 
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tore, mio caro amico ! Voi mi avete salvato la vita ! Sensa 
di voi io era ito. — Qae' acellerati vi hanno essi fatto male ? — 
M' hanno battnto e nibato ; e quando voi siete accono al mio 
ainto, erano sul panto di apoglianni e di ammazzarmi. — Son 
feliee d' avem salvato dalle mani di qnei biicconi. — Quanto 
•iete buono ! 

ao2. 

AndriL Ella dal signor Vimerati queata sera? — ^Vi andid 
forae. — ^E le di Lei sorelle v* andranno ? — ^V' andranno forae. 
— Si d Ella diyertita ieri al concerto ? — ^Non mi ri sono direr- 
tito, percb^ V era tanta gente che si poteva appena entrarvi. — 
Le porto un grazioso regalo di cui Ella sari contentissima. — . 
Che ^ ? — ^E mia craratta di seta. — Or* d ? — L' ho nella mia 
tasca. Le place ? — ^Mi place molto e ne La ringrazio di tu^o 
cuore. Spero che finalmente Ella accetterk qualche cosa da 
me. — Che pensa Ella di darmi ? — Non TOglio dirglielo, perch^ 
se glielo dico, non avri pii!k piacere qnando ^ielo dard. — Ha 
Blla reduto qualcnno al mercato ? — ^Yi ho yeduto molta gente. 
— Come erano vestiti ? — ^Alcuni erano vestiti di tnrchino, altri 
di verde, altri di giallo e diverai altri di rosso. — Chi sono 
quegli uomini ? — Quelle ch' h yestito di bigio h il mio yicino e 
V uomo dall' abito nero h il medico il di cui figlio ha date una 
bastonata al mio yicino. — Chi h T uomo dall' abito yerde ? — ^£ 
un mio parente. — ^Vi sono molti filosofi nel di Lei paese ? — ^Ve 
ne sono altrettanti quanto nel di Lei. — Come mi sta questo cap- 
pello? — Le sta benissimo. — Come sta quell' abito al di Leifra- 
telle ? — Gli sta a marayiglia. — 11 di Lei frateilo h desso cosi 
grande come Lei ? — E piu gr9.nde di me, ma io sono piu yec* 
chio di lui. — Di quale sta.ura h quell' uomo ? — E alto cinque 
piedi e quattro pollici. — Quanto h alta la casadel nostrolocan- 
diere ? — E alta sessanta piedi. — ^E profondo il di Lei pozzo ? 
—Si, signore, perchd h profondo cinquanta piedi. — Yi sono 
molti dotti a Roma, n' i vero ? domandd Milton ad un Romano. 
—Non tanti che quando yi era Lei, rispose il Romano. 

203. 
£ egli vero che il di Lei zio d arriyato ? — ^L' assicuro ch') 
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arrivato. — E egli rero che il re L'ha assicurata della sua 
assistenza? — L'assicuro che cid h vero. — ^£ vero che i sei 
mila uomini che noi aspettavamo sodo amrati ? — ^L' ho inteso 
dire. — ^Yuol Ella pranzare coa noi ? — ^Non posso pranzare cin 
Loro, perchd ho mangiato poco fa. — ^11 di Lei fratello tuoI egli 
here un bicchier di vino ? — Non pa6 here, perchd V assicuro 
che ha bemto poc' anzi. — Perchd quegli uomini si querelano ? 
— Si querelano, perch^ non sanno che fare. — Si h pervenuto 
ad estinguere il fuoco ? — ^Vi si i finalmente pervenuto ; ma si 
dice che alcune case siano state abbrucciate. — ^Non hanno po- 
tuto salvare niente ? — Non hanno potuto salrar niente, perchd 
invece d' estinguere il fuoco, gli scellerati eh' erano accorsi, si 
sono messi a predare. — Ch'd accaduto ? — £ accaduta una gran 
disgrazia. — Perchd i niiei amici sono eglino partiti senza di 
me ? — L' hanno aspettata figo a mezzo giomo, e vedendo 
ch' Ella non veniva, sono partiti. — Come si chiama la vigilia di 
lunedl ? — La vigilia di lunedi e domenica: — Perchd non d Ella 
accorsa in aiuto del di Lei vicino la di cui casa d stata abbruc- 
ciata ? — ^lo ignorava interamente che 1' incendio fosse nella di 
lui casa. 

204. 
Ebbene ! La di Lei sorella fa dei progressi ? — ^Ne fa, ma 
Ella ne fa piti di essa. — Ella mi lusinga. — Niente affatto ; L' as* 
sicuTo, son piu soddisfatto di Lei che non di tutti gli altri miei 
allievi. — Sa Ella gii cid ch' d accaduto ? — Non ho inteso niente 
(Non ho inteso parlare di niente). — La casa del nostro vicino 
^ stata abbrucciata. — Non hanno potuto salvar niente ? — Sono 
stati felicissimi di salvar le persone che vi erano ; ma nulla 
poterono salvare (ma non hanno potuto salvar nulla) delle cose 
che vi si trovavano. — Chi Le ha detto cid ? — ^11 nostro vicino 
istesso me 1' ha detto. — ^Perchd h Ella senza lume ? — II vento 
l'ha spento quando Ella d entrata. — Qual d il prezzo di 
questo panno? — Lo vendo tre scudi e mezzo I'auna. — Lo 
trovo molto caro. II prezzo del panno non h diminuito? — 
Non h diminuito; il prezzo di tutte le mercanzie d dimi- 
nuito, eccettaato quello del panno. — Gliene dard tre scudi.— 
Non posso darglielo a questo prezzo, perchd costa piii a me.— 

12* 
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Vool Ella aver la bonti di mostranoi alcune pezze di panno 
inglese ? — Con molto piacere. — ^Le conviene questo panno ? — 
Non mi conviene. — Perchd non Le conviene 1 — Perchd ^ 
troppo caio ; se vool diminuire il prezzo, ne comprero vend 
aune. — ^Non avendo domandato troppo, non posso diminuir 
niente. 

206. 
Ella impara V italiano ; il di Lei maestro Le fa tradnrre ? — 
Egli mi fa leggere, scrivere e tradurre. — E utile di tradurre 
imparando una lingua straniera ? — E utile di tradurre quando 
gi& si sa press' a poco la lingua cbe s' impara ; ma quando non 
se ne sa niente, e afiatto inutile. — Che Le fa fare il di Lei 
maestro d' italiano ? — ^Mi fa leggere una lezione, poi mi fa tra- 
durre dei temi inglesi in italiano sulla lezione che m' ha fatto 
leggere, e dal principio sine alia fine della lezione mi parla 
italiano ed io devo rftpondergli nella lingua stessa che m* in- 
segna. — Ha Ella gia imparato molto in questa maniera ? — ^Vede 
che qualche cosa ho pur imparato, perch^ sono appena tre 
mesi che apprendo e gia La capisco quand' Ella mi parla e 
posso risponderle. — Sa Ella leggere dei pari ? — So leggere e 
scrivere cosi ben che parlare. — 11 di Lei maestro insegna 
anche il tedesco ? — L' insegna. — ^Desiderando fare la sua co- 
noscenza, La prego d' introdurmi presso di lui. — Mi f ard un pi- 
acere d' introdurla presso di lui ; quando desidera Ella aidarvi ? 
— Domani dopo mezzo giorno se Le aggrada. 

206. 
Quanti temi traduce Ella al giorno ? — Se i temi non sono 
difficili, ne traduco da tre a quatro al giorno e quando essi lo 
sono non ne traduco che uno solo. — Quanti ne ha Ella gii fatti 
quest' oggi? — Sto traducendo il terzo, ma domani spero po- 
terne fare uno di piu, perch^ sard solo — Ha Ella fatto visita a 
mia zia ? — Sono stato a vederla, or fan due mesi, e avendomi 
fatto cattiva cera, non vi son piii andato da quel tempo. — Come 
sta Ella oggi ? — Sto molto male. — Come Le piace questa zup- 
pa ? — La trovo cattivissima ; da che ho perduto 1' appetito, non 
mi piace piu niente. — Quanto rende quest* impiego al di Lei 
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padre ? — Gli rende (da) piOl di quattro mila scudi. — Che si 
dice di nuovo? — Non si dice niente di nuovo. — Che pensa 
Ella fare domani 1 — Mi propongo d' andare ad una partita di 
caccia. — ^11 di Lei fratello divisa egli far una partita al bigliar- 
do ? — Egli si propone di far una partita agli scacchi. — Perchi^ 
mai sonvi persone che ridono quand' io parlo ?— r-Sono persone 
incivili ; non ha che a ridere Ella pure ed essi non si beffe- 
ranno piii di Lei. — Se vuol fare come faccio io, Ella parler^ 
bene. — Le abbisogna ogni giorno studiare quaiche poco, e 
presto non avr^ pi^ paura di parlare. — Mi sforzerd di seguire 
il di Lei consiglio, perch^ mi son proposto di levarmi tutte le 
mattine alie sei, di studiare fino alle di^i e di andar a letto 
presto. — Perch^ si lagna la di Lei sorella ? — Non so ; quando 
tutto le riesce e ch'^ felice, e ben piii felice di Lei e di me, 
perch^ mai si lagna ? — Si lagna forse perch^ non ^ istruita in 
tale faccenda. — Pud darsi. 

207. 
£ in tavola la zuppa ? — E in tavola da quaiche minuto. — Al- 
lora dev' essere fredda, ed io non mangio volontieri che la zup- 
pa calda. — Gliela faranno scaldare. — La mi fark piacere. — 
Desidera Ella di quest' arrosto ? — Gliene domando un poco. — 
Desidera Ella mangiare di questo montone ? — La ringrazio ; 
mangio piii volontieri del pollastro. — Desidera Ella che Le 
serva del vino ? — La me ne favorisca un poco, (Gliene chiedo 
un poco.) — Hanno gi^ portato in tavola le frutta ? — Le hanno 
portate. — ^Le piacciono le frutta ? — Mi piacciono le frutta, ma 
non ho piii appetito. — ^Yuol Ella mangiare un poco di cacio ? 
— ^Ne mangierd un poeo. — Desidera Ella del formaggio inglese 
od olandese ? — Mangiero un poco di formaggio olandese. — Che 
sorta di frutto ^ questo ? — E frutto da nocciolo. — Come si chi- 
ama ? — Si chiama cosi. — Desidera Ella lavarsi le mani ? — Vo- 
glio lavarmele, ma non ho una salvietta per asciugarmele. — Le 
fard dare una salvietta del sapone e dell' acqua. — Le sard mol- 
to obbligato. — Oso domandarle un poco d' acqua ? — Eccone. — 
Pud Ella far a meno del sapoite ? — Quanto al sapone, posso 
fame a meno, ma ho bisogno d' una salvietta per asciugarmi 
le mani. — Si priva Ella spesso di sapone ? — Vi sono moltui* 
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Bime cose di cui ^ necessario priyarsi. — Perch^ quest' Qomo 
ha preso la fuga ? — Perch^ noa aveva altro mezzo per iscam- 
pare dalla punizione che areira meritata. — Perchd i di Lei fra- 
telli non si son procurato un miglior cayallo ? — Quando av^ran- 
no alienato ii loro vecchio carallo, se ne procureranno nno 
migliore. — E gi^ arrivato il di Lei padre ? — Non ancora, ma 
speriamo che arriyeri oggi stesso. — £ partito in tempo il tos- 
tro amico ? — ^Non so, ma spero che sar^ partito a tempo. 

208. 
Ha Ella fatto la mia commissione ? — L' ho fatta. — ^11 di Lei 
fratello ha fatto la oommissione che gli ho data ? — L' ha 
fatta. — Vuol Ella farmi una commissione ?-^Le ho tante ob- 
bligazioni che fard sempre le di Lei commissioni quando Le 
piaceril di darmene.— Vuol domandare al mercante, se pud 
danni il cavallo al prezzo che gli ho offerto ? — Gli domanderd, 
ma so che se ne contenteril se vuol aggiugnerri appena pochi 
scudi. — Buon giomo, ragazzi ! Hanno fatto il lor dovere ? — 
Ella sa bene che lo facciamo sempre quando non siamo 
malati. — ^Che ci dk Ella da fare oggi ? — ^Do loro da studiare la 
lezione sessantesima settima e da fare i temi che ne dipen- 
dono, ciod (vale a dire) il dugentesimo ottavo ed il dugentesi- 
mo nono. Si studieranno di non far errori ? — Ci studieremo 
di non fame. — Questo pane Le basta ? — Mi basta, perch^ non 
ho gran fame. — Quando s' ^ imbarcato il di Lei fratello per 
r Amrmca ? — Ha messo alia vela il trenta del mese scorso. — 
Vuol Ella domandar al di Lei fratello s' h contento del danaro 
che gli ho mandato ? — Quanto a mio fratello, n' h contento, ma 
io non lo sono ; perch^ avendo fatto naufragio, ho bisogno del 
danaro ch' Ella mi deve. — Mi promette Ella di parlare al di 
Lei fratello ? — Glielo prometto, pud fame capitale. — ^Fo capi- 
tale di Lei. — Studierk Ella meglio per la prossima lezione che 
non ha studiato per questa ? — ^tudierd meglio. — Posso fidar- 
mi ? — Lo pu6. 

209. 
Si conosce Ella di panno? — Mi vi conosco. — ^Vuol Ella 
eomprarmene qualche auna? — Se vuole darmi il daaaio 
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^liene comprerd. — Ella mi fara piacere (Gliene sard tenuto.)— < 
Quest' uomo si conosce di panno ? — Non vi si conosce mol- 
to. — Come si prende Ella per far cio ? — Mi vi prendo cosi. — 
Yuol Ella mostrarmi come Ella vi si prende ? — Molto volen- 
tieri. — Che debbo fare per la mia lezione di domani ? — Ella 
metter^ i di Lei temi in netto, ne fadt tre altri e studier^ la 
lezione seguente. — Come fa Ella per procurarsi delle mercan- 
zie senza danaro? — Compro a credito. — Come fa la di Lei 
Borella per imparar 1' italiano senza dizionario ? — Essa fa cosi 
(in questo modo.) — Lo fa molto destramente. Ma il di Lei 
signor fratello come fa egli? — Lo fa senza ale an giudizio: 
egli legge e cerca le parole nel dizionario. — ^Pud studiare 
vent' anni in questa maniera senza saper fare una sola frase. — 
Perche la di Lei signora sorella abbassa gli occhi ? — Li ab- 
bassa perchd ha vergogna di non aver fatto il suo doTere. — 
Faremo oggi colazione nel giardino ? — 11 tempo h cosi bello, 
che bisogna approfittame. — Come Le piace questo cafi%? — 
Mi piace moltissimo. — Perchd si abbassa? — Mi abbasso per 
prendere il fazzoletto, che ho lasciato cadere. — Perch^ le di 
Lei signore sorelle si nascondono 1 — Si nascondono per timore 
d'esser yedute. — Di chi hanno paura? — Hanno paura della 
loro maestra che le ha rampognate (sgridale) ieri perchi non 
avevuio fatto il lor dovere. 

210. 
Che ha Ella ? Perchd ha 1' aspetto cosi melanconico ?— 
Non avrei V aspetto cosi melanconico, se non ayessi un sog- 
getto di tristezza. Ha sentito alF istante che un mio amico si 
h fatto saltare le cervella con una pistolettata, e ch' una delle 
migliori amiche della mia sposa s' ^ annegata. — Dove s' i an- 
negata ? — S' h annegata nel fiume ch' ^ dietro alia sua casa. 
Ieri alle quattro della mattina si levd senza dire una parola ad 
alcuno, saltd dalla finestra che sporge sul giardino e si gottd 
nel fiume ove s'^ affogata. — Ho gran yoglia di bagnarmi 
oggi. — Ove vuole bagnarsi ? — ^Nel fiume. — Non ha Ella 
paura di afTogasi ? — Oh, no ! so nuotare. — Chi gliel' ha inse- 
gnato ? — La state scorsa ho preso alcune lezioni alia scuola del 
nuoto. 
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Quaado ebbe Ella finito il di Lei dovere ? — L' aveva finito 
quando Ella entro. — Quelli. che avevano piOl contribuito alia 
sua elevazione sul trono dei suoi antenati, furon quelli che 
lavorarono con piti animosity per precipitarnelo. — Dacchc 
Cesare ebbe passato il Rubicone, non ebbe piii a deliberare : 
dorette vincere o morire. — ^Un imperatore, irritato contro un 
astrologo, gli domandd: *^ Miserabile, di cbe aorta di morte 
credi che tu morrai 1" — ^^ Morrd della febbre," rispose 1' as- 
trologo. ** Menti," disse 1' imperatore, " morrai all' istante di 
morte violenta." Quando stavano per prenderlo, disse all' im- 
peratore: "Sire, ordinate che mi si tocchi il polso e si 
troTeri che ho la febbre." — Questo detto gli salvo la vita. 

211. 

Scorge Ella quella casa laggiu? — La scorgo; che casa 
h ? — E una locanda ; se vuole, vi entreremo per here un bic- 
chier di vino, perch^ ho molto sete. — Ella ha sempre sete 
quando vede un' osteria. — Se yi entriamo beverd alia di Lei 
salute. — Piuttosto ch* entrare in un albergo, non hero. — 
Quando mi paghersL Ella cio che mi deve? — Quando avrd 
danaro ; ^ inutile domandarmene oggi, perch^ Ella sa benissi- 
mo che non vi h nulla da ricevere da chi non ha.niente. — Quando 
pensa Ella aver danaro? — Penso aveme I'anno venturo. — 
Vuol Ella fare cid ch' io Le diro ? — ^Voglio farlo, se non e 
troppo difficile. — Perche ride Ella di me ? — Non rido di Lei, 
ma del di Iiei abito. — Non rassomiglia al di Lei ? — Non ^li 
rassomiglia, perch^ il mio d corto e il di Lei h troppo lungo ; 
il mio h nero e il di Lei h verde. — :Perch^ frequenta Ella 
quest' uomo ? — Non lo frequenterei se non m' avesse reso gran 
servizi. — Non se ne fidi, perch^ s' Ella non istk all' erta, V in- 
ganner^. — PerchS lavora Ella tanto ? — Lavoro per esser uu* 
giorno utile al mio paese. — Essendo ancor piccolo, dissi ua 
giomo a mio padre : " Non intendo il commercio e non so 
vendere ; permettetemi di giuocare." Mio padre mi rispose 
sorridefl do : " Mercantando s' impara a mercantare, e vendendo 
a vendoro." " Ma, mio caro padre," risposi : " giuocando 
s' impara anche a giuocare." "Avete ragione," mi disse; 
** ma prima bisogna imparare cid ch'e necessario ed utile."— > 
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Non gittdicate, vol che non volete essere giudicati ! — Percbd 
scoprite una paglia nell' occhio di vostro fratello, voi che non 
redete la trave ch' e nel vostro occhio ? 

212. 

II signor di Tiirenne non comprava mai niente a credito dai 
mercanti per tema, diceva egli, che ne perdessero gran parte, 
se gli accadesse di restar morto in guerra. Tutti gli operai 
che impiegava nella sua casa, avevano ordine di presentare i 
loro conti, prima ch' ei si mettesse in campagna, ed erano pa- 
gati regolarmente. 

Non sarete mai rispettati, se non lasciando la cattiya com 
pagnia che frequentate. — Non potrete finire il yostro lavoro 
questa sera, a meno che io non yi aiuti. Vi spiegher6 tutte 
le difficolta, affinche non yi scoraggiate nella yostra impresa. — 
Posto che perdiate (or perdeste) i yostri amici, che ne sarebbe 
di yoi ? — ^In case che abbiate (or ayeste) bisogno della mia 
assistenza, chiamatemi, yi aiutero. — Unuomo sayio e.prudente 
yiye con economia, quando h gioyane, per godere del frutto del 
suo layoro, quando sar^ vecchio. — Portate questo danaro al 
signor N. affinch^ possa pagare i suoi debiti. — ^Yolete prestar- 
nai questo danaro ? — ^Non ye lo prestero, a meno che non mi 
promettiate di rendermelo ii piii presto che potrete. — £ arri- 
vato il generale ? — Arriyd al campo ieri mattina, stance ed ab- 
balUftto, ma molto a proposito ; diede subito ordine d' ingaggiar 
ia battagtia (H combattimento), quantunque non ayesse ancora 
tutte le sue truppe. — Le di Lei signore sorelle sono desse 
felicit — ^Noii lo sono, quantunque siano ricche, perch^ non 
«ono contente. Bench^ abbiano buono memoria, questo non 
hasta per impar&re qualunque siasi lingua ; bisogna che fac- 
ciano uso del loro giudizio. — Guardi come ^ amabile questa 
•signora ; quantunqne non sia agiata V amo istessamente. — 
Vuele Ella prestarmi il suo yiolino ? — Glielo presterd, purchd 
me lo renda questa sera. — ^La di Lei signora «iadre verrd 
<dessa a yedermi ? — ^Vecrd, purchd prometta di condurla al 
concerto. — ^Non cesserd d' importunarla sintantochd dessa 
tn' abbia perdonato. — Mi dia questo temperino. — Glielo dard, 
|NiFoh^ non ne faccia mai usa**-«-Andrd Ella a Londra?— 
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V andrd, purchd Ella m' accompagni ; e scriverd di nuovo al 
di Lei fratello, in caso che non abbia ricevuto la mia lettera. 

213. 

Doy' era Ella durante il fatto d' armi ? — ^lo era ia letto a far 
medicare le mie ferite. — Cos\ fosse piaciuto a Dio ch' io vi 
fossi stato ! Avrei voluto vincere o perire. — Si evitd la bat- 
taglia per tema che non foasimo presi, le lor forze essendo 
superiori alle nostre. — Dio non voglia ch' io biasimi la di Lei 
condoUa ; ma i di Lei afiari non saranno mai fatti a dovere, 
se non facendoli Ella stessa. — Partiri Ella quanto prima ? — 
Non partird che quando avrd pranzato. — ^Perch^ m' ha Ella 
detto che mio padre era arrivato mentre ch' Ella sapeva il con- 
trario ? — ^Ella h cosl iraconda che per poco ch' uno La con- 
trarii si mette subito in collera. — Se il di Lei padre non arriva 
oggi e ch' Ella abbia bisogno di danaro, gliene presterd. — Le 
sono tenutissimo. — Ha Ella fatto il di Lei dovere ? — Non tutto ; 
se avessi avuto tempo e non fossi stato cosl inquieto per 1' ar- 
rivo di mio padre, 1' avrei fatto. — Se stadia e sta attenta, 1' as- 
sicuro che imparerk la lingua italiana in brevissimo tempo. — 
Colui che vuol insegnare un' arte dere conoscerla a fondo ; 
bisogna che non ne dia che delle nozioni precise e ben dige- 
rite ; bisogna che le faccia entrare ad una per una nello spirito 
dei suoi allievi, e sopra tutto che non sopracca^ichi la memo- 
ria loro di regole inutili e vane. 

Mio caro amico, prestatemi uno zecchino. — Eccone due in 
vece di uno. — Quanto Le sono tenuto ! — Sono sempre conten- 
tissimo quando La vedo, e trovo la mia felicitk nella di Lei. — 
E da vendere questa casa ? — ^Vuol Ella coraprarla ? — Perche 
no ? — Perchd non parla la di Lei signora sorella ? — Essa parle* 
rebbe se non fosse sempre cosi disattenta. — Mi piacciono i 
graziosi aneddoti :. condicono la conversazione e ricreano tutti. 
La prego di raccontarmene alcuni. — ^Veda, se Le aggrada 
(favorisca ^i vedere) pagina cento quarant' otto del libro che 
Le ho prestato, e ve ne trover^. 

214. 
Bisogna ch' Ella abbia pazienza, quantunque non ne abbia 
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TOglia, perch^ bisogna ch' io pure aspetti finchi io riceva i] 
mio danaro. Nel caso ch' io Io rice^ oggi, Le pagherd tutto 
cid che Le devo. Non creda ch' io V abbia dimenticato, per- 
ch^ ci penso tutti i giomi. Crede Ella forse ch' io 1' abbia gik 
ricevuto ? — Non credo che 1' abbia gik ricevuto ; ma temo che 
non 1' abbiano gik ricevuto gli altri di Lei creditori. — ^Ella vor- 
rebbe aver piu tempo per istndiare e i di Lei fratelli Torrebbe- 
TO non ayer bisogno d' imparare. — Vo.esse Iddio ch'EUa avesse 
cid che Le auguro e ch' io avessi cid che desidero. — Quantun- 
que non abbiamb avuto. cid che desideriamo, siamo stati quasi 
sempre contenti, e i signori B. sono pressochd sempre stati 
malcontenti, quantunque abmano avuto tutto cid di cui un 
uomo ragionevole pud conteotarsi. — ^Non creda, signora, ch'io 
abbia avuto il di Lei ventaglio. — Chi Le dice ch' io Io creda ? 
— ^Mio cognato vorrebbe non aver avuto cid che ha avuto. — 
Perchd ? — Egli ha sempre avuto molti creditori e non mai da^- 
naro. — Desidero che mi parliate sempre italiano, e bisogna 
che mi obbediate, se volete imparar questa lingua e se non 
volete perdere il vostro tempo inutilmente. Yorrei che foste 
pid applicato e pid attento quando vi parlo. S' io non fossi il 
vostro amico e voi non foste il mio, non vi parlerei cos). — Non 
vi fidate del Signor N., perchd vi lusinga. — ^Credete voi ch* un 
adulatore possa essere un amico ? — ^Ella non Io conosce cos) 
bene come io, benchd Ella Io veda tutti i giorni. — Non credete 
ch' io sia incollerito contro di lui, perchd suo padre mi ha 
offeso ! — Oh ! eccolo che viene ; pud dirgli tutto Ella stessa. 

215. 
Avrebbe Ella danaro se il di Lei padre fosse qu) ? — Ne 
avrei se fosse qui. — Sarebbe Ella stata contenta se avessi 
avuto dei libri ? — Sarei stato contentissimo, s' Ella ne avesse 
avuto. — Avrebbe Ella lodato il mio fratellino, se fosse stato 
savio? — Se fosse stato savio, 1' avrei sicuramente non solo 
lodato, ma anche amato, onorato e ricompensato. — Saremmo 
lodati se facessimo i nostri temi ? — Se li facessero senza erro* 
re, sarebbero lodati e ricompensati. — Mio fratello non sareb« 
b' egli stato punito, se avesse fatto i suoi temi 1 — Non sarebbe 
stato punito se li »ve8f e fatti,--»-Mia sorella sarebb' £Ua stata 
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lodata, 86 non fosse stata abile ? — ^Noq sarebbe certamente 
stata lodata, se non fosse stata molto abile, e non avesse lave- 
rate dalia mattina fine alia sera. — ^Mi'darebbe Ella qualche 
cosa, se fossi molto savio ? — Se fosse molto savia e se studi- 
asse bene, Le darei an bel libro. — ^Avrebbe Ella scritto alia di 
Lei sorella, se io fossi andato a Parigi ? — Se Ella vi fosse an- 
data le avrei scritto e le avrei mandato qualche cosa di bello. 
— Parlerebbe Ella se io 1' ascollassi ? — ^Parlerei se Ella m' as- 
coltasse e mi rispondesse. — Avrebbe Ella pariato a mia madre 
se r avesse veduta? — Se I'avessi veduta le avrei pariato e 
r avrei pregata di roandarle un belPoriuolo d'oro. 

Copierebbe Ella i di Lei temi, se io copiassi i miei ? — Li 
copierei, se copiasse i di Lei. — La di Lei sorella avrebbe 
trascritto la sua lettera, se avessi trascritto la mia 1 — ^L' avreb- 
be trascritta, se EUa avesse trascritto la di Lei. — Sarebbe 
partita, se fossi partito io ? — ^Non posso dirle ci6 che avrebbe 
fatto se fosse partita. 

216. 

Uno dei camerieri di Luigi decimo quarto, domandava a 
questo principe, mentre questi andava a letto, di far raccoman. 
dare al prime presidente una lite che aveva contro suo suoce- 
ro, e diceva soUecitandolo : ''Ah, Sire, voi non avete da dire 
che una parola." '* Eh !" disse Luigi decimo quarto, '' non h 
questo che mi dia fastidio ; ma dimmi, se tu fossi in luogo di 
tuo suocero, e tuo suocero nel tuo, saresii soddisfatto, se io di- 
cessi questa parola ?" 

Se gli uomini venissero, bisognerebbe dar lore qualche cosa 
da here. — Se potesse far questo, vorrebbe far quelle— Mi sono 
sempre lusingata, mio caro fratello, che m' amaste tanto quanto 
io vi amo ; ma vedo adesso che mi sono ingannata. Vorrei 
sapere perch^ siete state a passeggiare senza di me. — Ho 
sentito, mia cara sorella, ch esiete meco rincresciosa, perch^ 
sono state a passeggiare senza di voi. Yi assicuro che se 
avessi saputo che non foste ammalata, io sarei venuto a cer- 
carvi ; ma mi sono informato dal vostro medico sulla vostra 
salute e mi ha detto che voi stavate a letv> da otto giorni. 



EXERCISES CCXVII, CCXVIII. 147 

217. 

Che pensa Ella del nostro xe ? — Dico ch'd un grand' uomo, 
ma aggiungo che per quanto i re siano potenti, muoiona come 
il pih abbietto dei loro soggetti. — £ Ella stata contenta delle 
mie sorelle ? — Lo sono stato, perchd per quanto siano brutte, 
non lasciano d' essere amabilissime, e per quanto le figlie delle 
nostre vicine siano dotte, pure s* ingannano anch' esse qualche 
Tolta. — ^11 Loro padre non h egli ricco ? — Per quanto sia ricco, 
pu6 perdere tutto in un istante. — Chichessia il nemico la di 
cui malizia Ella teme, deve riposarsi sopra la di Lei innocen- 
za ; ma le leggi condannano tutti i rei, chiunque siano. — Qua- 
luiique siano le vostre intenzioni, avreste dovuto comportarvi 
differentemente. — Per quante siano le ragioni che mi alleghi* 
ate, non iscuseranno la vostra azione per si biasimevole. — 
Per quanto vi avvenga in questo raondo, non mormorate mai 
contro la divina providenza, poich^ non si soffre mai tanto 
quanto si ha meritato. — Per quanto io faccia, Ella non h mai 
contenta. — Per quanto diciate, le vostre sorelle saranno punite, 
ise lo'meritano e se non si studiano d'emendarsi. — Chi ha 
preso il mio oriuolo d'oro? — Non lo so. Non creda ch'io 
1' abbia avuto, o che la Signorina C. abbia avuto la di Lei tabac- 
chiera d' argento, perch^ ho veduto 1' uno e V altra nelle mani 
della di Lei signora sorella, quando giuocavamo a'pegni. — 
Domani partird per Douvres, ma fra quindici giomi tomerd e 
allora verrd a veder Lei a la di Lei famiglia. — Dov' e adesso 
la di Lei sorella ? — E a Parigi e mio fratello h a Berlino. — Si 
dice che questa donnetta stia per isposare il generale K., di 
Lei amico; h vero? — Non ne ho inteso parlare. — Che nuove 
ci sono della nostra grande armata ? — Si dice che stia fra il 
Veser ed il Reno. — Tutto cid che il corriere m' ha detto pa- 
rendo molto verisimile, mi recai subito a casa, scrissi alcune 
lettere e partii per Londra. 

218. 

Abbiate pazienza, mio caro amico, e non siate tristo, perch^ 
la tristezza nulla cambia e 1' impazienza peggiora il male. Non 
temete i vostri creditori ; siate sicuro che non vi faranno male. 
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Aspetteranno, se non li potete per anco pagare. — Quando mi 
pagher^ Ella cid che mi deve ? — ^Tostoch^ avrd danaro, pa 
gherd tutto cid ch' Ella ha anticipato per me. Noa 1' ho dimen 
ticato, perchi vi penao tutli i giomi. Sono il di Lei debitore, 
e non lo negherd mai. — Che bel calamaio ha qui ! me lo presti. 
La prego- — Che ne yuoI Ella fare ? — ^Yoglio moatrarlo a mia 
Borella. — Lo prenda, ma ne abbia cura e non lo rompa. — Non 
tema di niente. — Che desidera Ella da mio fratello ? — ^Voglio 
chiedergli danaro in prestito. — ^Ne chieda in preatito ad un al« 
tro. — S' egli non tooI prestarmene, ne chiederd in prestito ad 
un altio. — Ella far^ bene. — Non desiderate ci6 che non potete 
avere, ma contentatevi di cid che la proridenza vi ha dato, e 
considerate che vi d molta gente che non ha cid che avete voi. 
— La vita essendo breve, sforziamoci di renderla gradevole 
quanto possibile. Ma consideriamo pure che V abuso dei pia- 
ceri la rende amara. — Ha Ella fatto i suoi temi ? — Non ho po- 
tuto farli, perchi mio fratello non era in casa. — Ella non deve 
far fare i di Lei temi dal di Lei fratello, ma bisogna che li fac- 
cia EUa stessa. — Che fa Ella qui ? — Leggo il libro ch' Ella 
m' ha prestato. — Ella ha torto di leggerlo sempre. — Che debbo 
fare ? — Disegni questo paesaggio, e quando V avrk diseguato, 
Ella declineriL dei sostantivi con degli addiettivi. 

219. 
Che bisogna fare per essere felice? — Amate e praticate 
sempre la virtii e sarete felici in questa vita e nell' altra. — 
Giacch^ vogliamo essere felici, facciamo del bene ai poveri, e 
abbiamo compassione degl' infelici ; obbediamo ai nostri maestri 
e non diamo loro mai dispiacere ; consoliamo gl' infelici, amia- 
mo il nostro prossimo come noi stessi (medesimi,) e non odia- 
mo quelli che ci hanno ofTesi ; in una parola adempiamo sempre 
il nostro dovere, e Die avrk cura del resto. — Figlio mio, per 
esser amato, bisogna esser laborioso e savio. Ti accusano 
d' essere stato poltrone e negligente ne'tuoi affari. Tu sai 
perd o4ie too fratello h stato punito per essere stato cattivo. 
Essendo V altro giorno in cittk, ricevei (ricevetti) una lettera dal 
tuo precettore, in cui si lagnava molto di te. Non piangere^ 
ra adesso nella tua camera, impara la tua lezione, e sii savio ; 
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idtrimenti non avrai niente da pranzo. — Sar6 tanto savio, mio 
caro padre, che sarete certamente contento di me. — II ragaz- 
zino ha egli tenuto parola ? — Non del tutto ; perch^* dopd aver 
detto cid, andd nella sua camera, prese i suoi libri^ si mise al 
tavolo e s' addormentd. — ** E uh boonissimo ragazzo, quando 
dorme," disse suo padre, vedendolo qualche tempo dopo. 

Buon giorno, Signorina ! Ah ! eccola alia fine ; 1' ho aspet- 
tata con impazienza. — Mi perdoner^, mia cara ; non ho potuto 
venir prima. Si accomodi (sieda,) La prego. Come sta la 
di Lei Signora madre ? — Sta meglio oggi che non instava ieri. 
— Ne sono contenta. — E Ella stata alia festa da hallo ieri ? — 
Vi sono stata. — Vi si e molto divertita? — Mediocremente.^ 
A che ora e ritornata a casa ? — AUe undici e un quarto. 

220. 

£ molto tempo che impara 1' italiano ? — ^No, Signore, 1' im- 
paro solamente da sei mesi. — ^E egli possibile ! parla passabil- 
mente bene per si poco tempo. — ^EUa scherza, non ne so ancor 
molto. — ^In vero, Ella parla gik bene. — Credo ch' Ella mi lu- 
singhi un poco. — ^NuUa afTatto, Ella parla. convenevolmente 
(come va.) — Per parlare convenevolmente, bisogna saper piill 
che non so io. — Ella sa abbastanza per farsi capire. — Faccio 
ancora molti errori. — Questo non fa nulla, non bisogna esser 
timido ; d' altronde non ha fatto errori in tutto cid che ha detto 
or ora. — Sono ancor timido, perch^ ho paura che si beffino di 
me. — Bisognerebbe esser molto scortese per beffarsi di Lei. 
Chi sarebbe cosi incivile per beffarsi di Lei ? Non sa Ella il 
proverbio ? — Che proverbio ? — Che vuol parlar bene deve in- 
cominciare dal parlar male. — Capisce tutto cid che Le dico ? 
— L' intendo e lo capisco benissimo ; ma non posso ancora 
esprimermi bene in italiano perchd non ho 1' abitudine di par- 
larlo. — QuestQ verr^ col tempo. — Lo desidero di tutto cuore. 

Yede Ella qualche volta mio fratellcv? — ^Lo vedo qualche 
volta ; incontrandolo 1' altro giorno, si lagnd di Lei. ** Se si 
fosse comportato meglio e se fosse stato pid economo," diceva 
egli, *' non avrebbe debiti ed io non sarei stato in coUera con 
lui." Lo pregai d' aver piet^ di Lei, dicendogli ch' Ella non 
areTa nemmeno abbastanza danaro per comprar del pane. 

13» 
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^ Gli dica, quando Ella lo vede," mi replied egli, " che no* 
nostante la sua cattiva condotta ^eno di me, gli perdono. Gli 
dica anche,^ prpsegui egli, ^ che non biaogna befiarsi di coloio 
▼eno dei quali si hanno delle obbligazioni. Abbia la bontk 
di far cid e gliene sard tenutissimo," soggiunse egli, allon 
tanandosi. 

221. 

Ha Ella gii veduto mio figlio ? — ^Non 1' ho ancor veduto ; 
come sta egli ? — Sta benissimo ; Ella non potr4 riconoscerlo, 
perchd si d fatto molto grande in poco tempo. — ^Perchd non 
dk niente ai poveri colui ? — £ troppo avaro ; non vuol aprire 
la borsa per timore di perdere il suo danaro. — Che tempo fa ? 
— ^Fa caldissimo ; d un pezzo che non abbiamo avuto della 
pioggia. Credo che avremo un temporale. — Pud darsi. — II 
vento 8* alza, tuona digii ; lo sente Ella ? — Si, lo sento ; ma 
il temporale d ancora molto lontano. — Non cosl lontano come 
Ella pensa; veda come lampeggia. — Dio mio! che pioggia 
dirotta ! Se entriamo in qualche sito saremo al coperto del 
temporale. — Entriamo dunque in questa capanna ; vi staremo 
a ricovero del vento e della pioggia. — Ove andremo adesso ? 
Che via prenderemo ? — ^La piii corta sari la migliore. — Fa 
troppo sole e sodo ancora molto stanco ; sediamo all' ombra di 
quest' albero. — Chi d 1' uomo che siede sotto 1' albero ? — Non 
lo conosco. — Pare ch' ei voglia star solo ; perchd quando gli 
andiamo vicino, finge di dormire. — ^E come la di Lei signora 
sorella : capisce benissimo 1' italiano ; ma quando comincio a 
parlarle, essa fa sembiante di non capirmi. — ^Ella mi ha pro- 
messo di parlare al capitano/; perchd non I'ha fatto? — ^Nun 
r ho ancor veduto, ma tosto ch' io lo vedrd, gli parlerd. 

222. 
Yuol Ella prendere una tazza di ih ? — La ringrazio ; non 
mi place il td. — Prenderebbe del cafie ? — Volentieri, ma ne ho 
preso poco fa. — Non si annoia qui ? — Come potrei annoiarmi 
in questa gradita society ? — Quanto a me mi annoio sempre. — 
Se facesse come soglio far io non si annoierebbe ; perchd 
ascolto tutti quelli che mi dicono qualche cosa. In questo 
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modo imparo mille cose piacevoli e non ho tempo di annoiar- 
mi ; ma Eila non fa nulla di tutto cid, ecco perchd si annoia. 
— Fare! tutto come Lei, se non avessi motivo di tristezza. — 
Ha £lla visto il signor Lambertini ? — L' ho reduto ; m' ha 
detto che le sue signore sorelle sarebbero qui fra poco, e m'ha 
pregato di dirglielo. Quando saranno arrivate, potr^ dar loro 
gli annelli d' oro che ha comprati ; si lusingano che ne fara 
loro regalo : perch^ V amano senza conoscerla personalmente. 
— Le ha gik scritto, mia sorella ? — M' ha scritto ; sto per ris- 
ponderle. — Debbo io dirle ch' Ella ^ qui ? — Glielo dica, :na 
non le dica che I'aspetto con impazienza. — PercM non ha 
condotto la di Lei sorella ? — Quale ? — Quella che conduce 
sempre, la piu giovine. — Non voleva uscire, perch^ ha il mal 
di denti. — Me ne dispiace moltissimo, perch^ ^ una buonis- 
sima ragazza. — Che eti ha dessa ? — Ha circa quindici anni. 
— £ grandissima per la sua et4. — Quanti anni ha Ella ? — Ho 
▼enti due anni. — Possibile ! io credeva che non avesse ancor 
vent' anni. 

223. 

Perchd non fa progressi mia sorella ? — Ne farebbe, se fosse 
cosi assidua come Lei. — Ella mi lusinga. — Niente affatto ; 
1' assicuio che sarei contentissimo, se tutti i miei scolari stu- 
diassero come Lei. — Perch^ non esce Ella oggi ? — Uscirei, se 
facesse bel tempo. — ^Avrd io il piacere di vederla domani ? — 
Se Ella Io desidera, verrd. — Sard io ancora qui al di Lei 
ritomo ? — ^Avr^ Ella occasione di andare in cilta questa sera ? 
— ^Non so, ma vi andrei adesso, se avessi una buona occasione. 
— Ella non avrebbe tanto piacere e non sarebbe cosi felice, se 
non avesse ami<^i e libri. — ^L' uomo non proverebbe tanta mi- 
seria nella sua carriera e non sarebbe cosi infelice se non fosse 
cosi cieco. — ^Non avrebbe questa insensibility pei poveri, e 
non sarebbe cosi sordo alle loro preghiere, se Ella stessa fosse 
stata qualche tempo nella miseria. — Ella non dirsbbe questo 
se mi conoscesse bene. — Perchd la di Lei Sorella non ha fatto 
i suoi temi ? — Li avrebbe fatti, se non fosse stata impedita. — > 
Se Ella studiasse di piii e se parlasse piii spesso, parlerebbe 
meglio. — ^L* assicuro, Signore, che imparerei meglio, se avessi 
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piii tempo. — ^Non mi lagno di Lei, ma della di Lei soreUa.^ 
Non avrebbe luogo di lagnarsi di lei, se avesse ayuto tempo di 
fare cid ch' Ella le ha dato da fare. — Le spiacerebbe se la di 
Lei madre arrivasse quest' oggi 1 — ^Non mi spiacerebbe.— 
Spiacerebbe alia di Lei sorella se fosse ricca ? — ^Non le 
spiacerebbe. — Ove era Ella quando la di Lei sorella h uscita ? 
— ^lo era nella mia camera. — ^Ella vorrebbe averlo saputo ; 
perchd se 1' avesse saputo, 1' avrebbe chiamata per condurla 
seco al teatro dell' opera. — Si dice che la casa del nostro 
vicuoio sia stata abbruciata. L'ha Ella saputo? — ^Iguorava 
intieramente che il fuoco fosse alia sua casa ; percM se V a- 
vessi saputo, sarei accorso in suo aiuto. — Che Le ha detto 
mio fratello ? — ^M' ha detto che sarebbe Y uomo il piu felice 
del mondo se sapesse la lingua italiana, la piu bella di tutte le 
lingue. 

224. 

Yorrei pur sapere perch^ non so parlare cosi bene come 
Lei. — Glielo dird (mi fard ora a dirglielo). Se facesse come 
faccio io parlerebbe bene. Ella parlerebbe bene quanto me 
se non fosse timida. Ma se avesse studiato meglio le di Lei 
lezioni, non avrebbe paura di parlare ; poich^ per ben parlare 
bisogna sapere, ed ^ molto naturale che quelle che non sa bene 
cid che ha iinparato sia timido. Non sarebbe cosl timido come 
lo h se Ella fosse certa di non fare sbagli. 

Yengo ad augurarle il buon giomo. — Ella ^ amabilissima. — 
Yorrebbe farmi un piacere? — Dicami cid che Le abbisogna, 
perchd farei tutto per renderle servigio. — ^Ho bisogno di cinque 
cento scudi e La prego di prestarmeli ; glieli rendeid subito 
che avrd ricevuto il mio danaro. Ella mi renderebbe obbliga- 
to, se volesse rendermi questo servizio. — Lo farei di tutto cuore, 
se lo potessi ; ma avendo perduto tutto il mio danaro, mi i im- 
possibile di renderle questo servizio. — Oserei domandarlc un 
poco d' acqua ? — Perch^ ha Ella bisogno di acqua ? — Perch^ 
vorrei lavarmi le mani. — Se volesse darmi anche una salvietta 
par asciugarmi le mani dope averle lavate, Le sarei tenutissi- 
mo. — ^Perchd hanno venduto il lor vecchio cavallo i di Lei 
£ratelli I — ^Non 1' avrebbero alienate se non se ne fossero pro* 
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curato uno migliore. — Perchd la di Lei sorella non s' k procu- 
ratauna carrozza migliore ? — Se avesse alienata la 9tia carrozza 
vecchia, se ne sarebbe procurata una migliore. — ^Vorrebbe Ella 
farmi mia commissione ? — Con molto piacere. — Se il mercante 
Tolesse contentarsi della somma che gli ho ofierto pel cavallo, 
lo comprerei. — Sono certo che si contenterebbe, se volesse 
aggimigervi pur qualche scudo. — Se io fossi certo di cid, v' ag- 
giungerei ancora qualche scudo. — Ragazzi miei, avete fatto il 
vostro dovere ? — Bisognerebbe che fossimo ammalati per non 
farlo. — Le basta questo vino ? — Mi basterebbe se non avessi 
molta sete. — Se le di Lei sorelle hanno fatto il lor dovere, 
perch^ si nascondono ? — Elleno non si nasconderebbero, se non 
temessero d' esser vedute dalla loro maestra che le rampogne- 
rebbe per essere state a passeggiare senza dirle nulla. 

225. 

Che ora ^ ? — E un' ora e mezzo. — Ella dice ch' h un' ora e 
mezzo, e al mio oriuolo non sono che le dodici e mezzo. — Le 
due suoneranno quanto prima (Stanno per suonare le due). — 
Mi perdoni, non ancor sonata un' ora. — ^Le assicuro ch' h un' 
ora e venti cinque minuti, perche il mio oriuolo va benissimo. 
— Dio mio ! come passa presto 11 tempo in compagnia di Y. S. 
— Mi fa un complimento al quale n\)n so che rispondere. — Ha 
Ella comprato il di Lei oriuolo a Parigi ? — Non 1' ho comprato, 
mio zio me ne ha fatto regalo. — Che mai Le ha confidato 
questa donna? — M'ha confidato il segreto d'un gran conte 
ch' h m grande imbarazzo a* cagione del matrimonio di una sua 
figlia. — La domanda forse qualcuno in matrimonio? — Quello 
che la domanda in matrimonio h un gentiluomo della vicinanza. 
— E ricco ? — No, Signore, h un povero diavolo che non ha un 
quattrino. — ^Voi dite che non avete amici fra i vostri condisce- 
poli, ma non ^ forse vostra colpa ? Avete sparlato di loro, e 
non vi hanno offeso. — Credetemi, chi non ha amici, non merita 
di aveme 

226. 

Diahgofra unsarto e il stw gar zone. 
Carlo, avete portato gli abiti al signer conte della Torre ?— 
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S), signore, glieli ho portati. — Che ha detto T — ^Nulla, se nor 
ch* 6880 aveva gran voglia di danni iino schiaffo, perchd non li 
aveva portati prima. — Che gli rispondeste ? — Signore, gli dissi, 
non toUero questo scherzo : mi paghi ci6 che mi deve, e se 
non lo fa immantinente, prenderd altre misure. Appena ebbi 
detto cid, che mise mano alia 8pada, ed io presi la faga. 

227. 

Di cbe si maraviglia ? — Mi maraviglio di trovaila ancora in 
letto. — Se sapesse quanto io sono ammalata, non sarebbe ma- 
ravigliata. — E gik sonato mezzo giomo? — St, Signora, sono 
gi^ le dodici e mezzo (^ gi^ mezz' ora). — E cosi tardi ? h pos- 
sibile ? — Non ^ tardi, ^ ancor di buon' ora. — Ya bene il vostro 
oriuolo ? — ^No, Signorina, avanza un quarto d' ora. — E il mio 
ritarda mezz' ora. — Forse h fermo ? — Infatti Ella ha ragione. — 
E caricato ? — ^E caricato e pure non va. — Sente ? Suona 1' ora. 
Allora regolerd il mio oriuolo e me ne andrd a casa. — Di gra- 
zia,'La resti ancor un poco! — Non posso, perchd pranziamo 
al tocco preciso. — ^Addio dunque, a rivederla. — Che avete, mio 
caro amico ? perchd avete 1' aspetto cosi melancqnico ? — ^Non 
ho niente. — ^Avreste per azzardo (caso), qualche dispiacere ? — 
Non ho niente ed anche meno di niente, perch^ non ho un 
quattrino, e debbo molto a' miei creditori. Non son io molto 
infelice ? — Quando si sta bene, e si hanno degli amici, non si 
h infelice. — Ardird io di chiederri un servigio ? — Che deside- 
rate ? — Abbiate la bonta di prestarmi cinquanta scudi. — Ve li 
presterd di tutto cuore, ma a condizione che rinunzierete al 
giuoco e sarete piu economo che non siete state sino adesso. — 
Ora vedo che siete mio amico, e vi amo troppo per non seguire 
il vostro consiglio. 

Giovanni ! — ^Che Le piace, Signore ? — Porta del vino. — 
Air istante, Signore. — Menico ! — Signora ? — Fate del fuoco. — 
La serva ne ha gia fatto. — Portatemi della carta, delle penne 
e dell'inchiostro. Portatemi anche della sabbia o della carta 
asciugante, della cera lacca ed un lume. Andate a dire a mia 
sorella di non aspettarmi ; e siate di ritorno mezzodi per portax 
le mie lettere alia posta. — Benissimo, Signora. 
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228. 

Signore, ardird io domandarle dove abita il signor conte di 
B. ? — Abita presso il castello di 1^ del fiume. — Potrebbe dirmi 
quale strada debba prendere per andarvi? — Segua lungo la 
riya, e quando sara all' estremit^ prenda una contradella a des- 
tra che La condurrd direttamente alia sua casa. E una bella 
casa ; la trover^ facilmente — La ringrazio, Signore. — ^11 signor 
conte di N. abita qui ? — SI, Signore, favorisca di entrare, se Le 
aggrada. — E in casa il Signor conte ? Desidero aver V on are 
di parlargli. — Si, Signore, ^ in casa ; chi avrd V onore d' an- 
nunziare ? — Sono di B. e mi chiamo F. 

Qual ^ la via piil corta per andare all' arsenale ? — Segua questa 
strada, e quando sari all' estremita volti a sinistra ; trover^ una 
capocroce che traversersl ; poi entrera in una strada pii^ stretta 
che La condurrsL sopra utia gran piazza dove vedri un an'gi- 
porto. — Pel quale passero ? — No, perch^ non vi h uscita. Lo 
lasceri a destra, e passer^ sotto gli archi che sono accanto. — 
E poi ? — E poi domanderi. — Le sono tenutissimo. — Non ne 
val la pena. — Pud Ella tradurre una lettera inglese in italiano ? 
— Lo posso. — Chi glielo ha insegnato? — II mio maestro 
d' italiano m' ha messo in istato di farlo. 

229. 

Perche s' inquieta la rostra signora madre ? — S' inquieta di 
non ricevere nuove da suo figlio che ^ all'armata. — ^Non ha 
bisogno d' inquietarsi per esso, perch^ tutte le volte che si at- 
tira cattivi affari, sa togliersi d'impaccio (uscirne.) La scorsa 
estate essendo insieTie alia caccia, la notte ci sorprese a died 
leghe almeno dalla nostra casa di campagna. — Ebbene, dove 
passarono la notte ? — lo era da principio inquietissimo, ma il 
di Lei fratello non lo era affatto ; al contrario, mi tranquillava, 
di modo che perdei la mia inquietudine. Trovammo finalmente 
una capanna di contadino, dove passammo la notte. Ivi ebbi 
occasione di vedere quanto fosse abile il di Lei fratello. Al- 
cuni banchi ed un fastello di paglia gli servirono a far un letto 
comodo ; una bottiglia gli servi di candeliere, i nostri camieri 
ei servirono di gnanciale e le nostre cravatte di berrette da 
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notte. Quando ci risvegliammo alia mattiaa, eraramo freschi 
6 saai come se avessimo dormito sulla peluria e sulla seta. 

Un candidato domandava al re di Proasia un impiego. 
Qneato principe gli domandd dove eg^ fosse nato. " Sono nato 
a Berlinp," rispose il candidato. <' Andatevene," disse il mo- 
narca, *< tutti i berlinesi non valgpno niente." '< Domando 
scusa a Yostra Maesti," replied il candidato, *< ve ne sono dei 
bnoni ed io ne conosco due." " Chi sodo questi due ?" domandd 
il re. ** II primo," replied il candidato, " d Yostra Maesti, e 
il secondo sono io." II re non potd astenersi dal ridere a questa 
xisposta, e accordd la domanda. 

230. 

Un ladro essendo entrato un giomo in una pensione, rubd 
tre mantelli. Uscendo fa incontrato da un pensionario che 
aveva un bel mantello gallonato. Yedendo tanti mantelli do- 
mandd a quest' uomo dove li avesse presi. II ladro rispose 
freddamente che appartenevano a tre signori della casa che 
^eli ayevano dati da pulire. " Pulite dunque anche il nuo, 
perchd ne W gran bisogno," disse il pensionario ; '* ma," sog- 
giunse, " bisogna rendermelo alle tre." *^ Non mancherd, 
Signore," rispose il ladro, portando via i quattro mantelli che 
non ha ancora riportati. — ^Yoi cantate, signori, ma non si tratta 
di cantare ; dovreste tac6re ed ascoltare cid che vi si dice 
(cid che vi vien detto.) — Siamo imbarazzati. — Qual d il vostro 
imbarazzo ? — Sto per dirglielo : si tratta di sapere in qual mo- 
do passeremo il tempo lietamente. — Fate una partita al bigliardo 
od agli scacchi.-^Ci siamo proposti d' andare ad una partita di 
caccia ; d Ella dei nostri ? — Non posso, perchd non ho ancor 
fatto il mio dovere, e se Io trascuro, il mio maestro mi ram- 
pognerk. — Ciascuno a suo grado ; se Le piace piii di restare 
in casa che non d' andare alia caccia, in cid non sapremmo 
impedirla. — II Signer B. viene con noi ? — Forse. — ^Non andrei 
Tolontieri con lui perchd d troppo ciarlone. Da quello in fuori 
d galantuomo. 

Che ha Ella ? ha I'aspetto increscioso. — Ho motivo d' essere 
increscioso, perchd adesso non vi d mezzo di procurarsi dana* 
xo.«^£ Ella Btata dal signer A.I — Sono state da lui; ma non 
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c'd mezzo di clliedergliene in prestito. Pensava che non me 
ne presterebbe, ecco perchd non voleva chiedergliene ; e 
s' EUa non m' ayesse detto di farlo, non mi sarei esposto ad un 
rifiuto. 

231. 

lo pensara bene ch' Ella avrebbe sete e che la di Lei si- 
gnora sorella avrebbe fame ; ecco perchi Le ho condotte qui. 
Mi rincresce per6 di non vedere la di Lei signora madre. — 
Perchd non prende il di Lei cafig ? — Se non avessi aonno lo 
prenderei. — Ora ha sonno, ora freddo, ora caldo, ed ora qualche 
altra cosa. Credo ch' Ella pensi troppo alia disgrazia ch' h 
accaduta alia di Lei arnica. — Se io non vi pensassi, chi vi 
penserebbe? — ^A chi pensa il di Lei signer fratello? — ^Egli 
pensa a me ; perch^ pensiamo sempre V nno all' altro, quando 
non siamo insieme. 

Ho veduto oggi sei giuocatori che guadagnavano tutti nell'is- 
tesso tempo. — Questo non si d^; percM un giuocatore non 
puo guadagnare se un altro non perde. — Avrebbe ragione, se 
parlassi di giuocatori alle carte od al bigliardo ; ma parlo di 
suonatori di flauto e di violino. — Fa Ella qualche volta della 
musica ? — Molto spesso, perchd 1' amo molto. — Qual istrumento 
suona Ella ? — Suono il violino, e mia sorella suona il cembalo. 
Mio fratello che suona il contrabasso ci accompagna e la si- 
gnora Stolz ci applaudisce qualche volta. — Non suona essa pure 
qualche istrumento di musica ? — Suona 1' arpa, ma h troppo 
fiera per suonare con noi. — Una cittiL alquanto povera fece una 
spesa considerevole in feste ed illuminazioni all' occasione del 
passaggio del sue principe. Questi ne parve egli stesso mara- 
vigliato. *' Non ha fatto," disse un cortigiano, ** che il suo 
debito." '* E vero," riprese un altro, ** ma deve tutto ci6 che 
ha fatto." 

232. 

Ha Ella fatto la sua composizione italiana ? — L' ho fatta. — 
11 suo maestro n' d state contento ? — Non 1' ^ state. Ho bel 
fare quanto so di meglio, non posso far niente a suo grade.— 
Ella ha bel dire, nessuno Le crederk. — Puo Ella senza inco- 
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modarsi prestarmi cinque cento lire ? — Come Ella s' e sempre 
coQoportata bene con me, mi comporter6 nella stessa maniera 
con Lei : Le presterd il danaro che Le abbisogna, ma a con- 
dizione che me lo render^ la settimana ventura. — Pud fame 
capitale. — Come s'd comportato mio figlio verso di Lei? — 
S'^ comportato bene verso di me, perchd sicomporta bene 
verso di tutti. Suo padre gli diceva spesso: ''La condotta 
degli altri non ^ che un' eco della nostra. Se ci conduciamo 
bene verso di loro, si condurranno pur bene verso di noi ; ma 
se trattiamo male con essi, non dobbiamo aspett&j meglio dalla 
lor parte." — Posso vedere i di Lei signori fratelli ? — Iji vedr^ 
domani. Come son arrivati poco fa da un lungo viaggio, de- 
siderano di dormire, perch^ sono molto stanchi. — Che ha detto 
mia sorella ? — Ha detto ch' era impaziente di pranzare, perch^ 
aveva gran fame. — Trovasi Ella bene nella sua pensione ? — 
Vi sto benissimo. — Ha Ella fatto parola al di Lei signer fra- 
tello di ci6 che Le ho detto ? — Come era molto stance, egli 
desiderava di dormire, di modo che ho rimesso a domani per 
fargliene parola. 

233. 
Ho V onore di augurarle il buon giomo. Come sta ? — ^Be- 
nissimo per servirla. — E come stanno in casa? — Passabil- 
men'te, grazie a Dio ! Mia sorella h stata un poco indisposta, 
ma h ristabilita ; m' ha incaricato di molti complimenti per 
Lei. — Sono contentissimo di sentire che stia bene. Quanto 
a Lei, Ella h la salute stessa ; ha la miglior ciera del mondo. 
— Non ho il tempo d' esser ammalato ; i miei affari (le mie 
faccende) non me lo permetterebbero. — La si dia 1' incomodo 
di sedere (La si accomodi) ; ecco una sedia. — Non voglio dis- 
trarla dalle di Lei occupazioni ; so che il tempo h prezioso per 
un negoziante. — Non ho niente di pressante da fare adesso ; il 
mio corriere h giiL spedito. — Non mi fermerd piu lungo tempo. 
Ho voluto solamente, passando di qui, informarmi della di Lei 
salute. — Mi fa molto onore. — Fa bellissimo tempo oggi. Se 
lo permette, avrd il piacere di rivederla questo dopo pranzo, 
e se ha il tempo andremo a far un piccolo giro insieme. — Col 
piA gran piacere. — In questo caso, L' aspettero.— ^Verrd a 
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prenderla yerso le sette. — ^Addio, dunque, a rivederla. — Ho 
Fonore di salutarla. 

234. 
La perdita di tempo i una perdita irreparabile. — Non si pa6 
pili riguadagnare un sol minuto per tutto 1' oro del mondo. E 
dunque della massima importanza di ben impiegare il tempo 
che non consiste se non in minuti, che bisogna mettere a pro- 
fitto (de' quali vuolsi far buon uso.) Non abbiamo che il pre- 
sente ; il passato non h piiX nulla e 1' avvenire ^ incerto. — Una 
infinite, d' uomini si rorinano per voler awantaggiare. Se la 
maggior parte degli uomini sapessero. contentarsi di ci6 che 
hanno, sarebbero felici ; ma la loro aviditi li rende molto so- 
▼ente infelici. Per esser felice, bisogna dimenticare il pas- 
sato, non inquietarsi deli' avvenire e godere il presente. — lo 
era afflittissimo quando mio cugino venne a casa mia. " Che 
avete ?" mi domand6. '' Ah, mio caro cugino," gli risposi, 
'* perdendo questo danaro ho perduto tutto." '' Non inquieta- 
tevi," mi disse, '* perchd ho trovato il vostro danaro." 

235. 

Perch^ ha Ella fatto una burla a quell' uomo ? — Perch^ tro- 
va sempre a ridire a tutto ci6 che vede. — Che significa questo, 
Signore ? — Questo significa che non mi piace far affari con 
Lei, perch^ vi riguarda troppo da vicino. — Vorrei sapere per- 
ch^ il di Lei fratello non ha fatto ii suo dovere. — Era troppo 
difficile. Ha vegliato tutta la notte e non ha poluto farlo, per- 
chd questo dovere era fuori della sua capacity. — Subito che il 
Signor Civilta mi vede, comincia a parlare inglese per eserci- 
tarsi e mi colma di finezze, di modo che spesso non so che ri- 
spondergli. I suoi fratelli ne fanno altrettanto : nulladimeno 
sono buonissime persone ; sono non solamente ricchi ed ama- 
bili, ma anche generosi e benefici. Mi amano sinceramente ; 
ecco perchd li amo io pure e percid non dir6 mai niente a loro 
svantaggio. Li amerei ancor piii se non facessero tante ceri- 
monie ; ma ciascuno ha i suoi difetti, e il mio h di troppo par- 
lare delle loro cerimonie. 
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Si 8ono resi i nemici ? — ^Non si sono resi, perchd non pre- 
ferivano la vita alia morte ; non avevano pane, ni carne, ni 
acqua, nd armi, nd daaaio, e non ostante banno preferito mo- 
rire che arrendeni. — ^Perchd h Ella coal afflitta ? — ^EUa non sa 
cid che m' inquieta, mia cara arnica. — Me lo dica ; perck^ 
L' assicuro che divido in egual modo le di Lei pene e i di Lei 
piaceri. — Sono ceito ch' Ella prende parte alle mie pene, ma 
non poaso dirle in questo momento cid che m' inquieta. Pare 
glielo diid al presentarsi dell'occasione. Pariiamo d'altro 
(cambiamo diacorao) adeaao. Che penaa Ella delPuomo che 
ci parld ieri al concerto ? — E un nomo di molto aenno e non ^ 
mica infatuato del auo merito. Ma perchd mi domanda cid 7 
— Per parlare di qualche coaa. — Si dice : Contento yal meglio 
di ricchezza ; aiamo danque aempre contenti. Dividiamo cid 
che abbiamo e reetiamo tutta la nostra vita amici inaeparabili. 
Ella sari aempre ben venuta in caaa mia, e apero esserlo io 
pure da Lei. Se la vedessi felice io pure lo sarei, e saremmo 
piii contenti che non lo sono i piii gran principi. Saremo feli- 
ci, quando saremo perfettamente contenti di cid che abbiamo ; 
e ae facciamo bene il nostro doyere Dio avri cura del reato. 
II paaaato non essendo piii niente, non inquietiamci dell' avve- 
nire e godiamo il presente. 

237. 

Guardate, Signore, questi bei fiori d' una tinta cosi fresca e 
aplendida ; non bevono che acqua. II bianco giglio ha il co- 
lore deir innocenza ; la yioletta indica la dolcezza ; si pud ve- 
derla negli occhi di Luigia. II camedrio ha il colore del cielo, 
nostra abitazione futura, e la rosa, regina dei fiori, i V emblema 
della bellezza e della gioia. Mirasi tutto cid personificato, ve- 
dendo la bella Amalia. — ^Quanto d bella la fresca verzura ! Fa 
del bene ai nostri occhi ed ha il colore della aperanza, la noa- 
tra piii fedele arnica, che non ci abbandona mai, nemmeno alia 
morte. — Ancor una parola, mio caro amico. — Che vi aggrada ? 
^Ho dimenticato di pregarvi di far i miei complimenti alia 
▼ostra aignora madre. Ditele, di grazia, che mi rincreace di 
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non essermi trovato in casa, quando ultimamente essa mi ono- 
rd della sua visita. — ^Yi ringrazio per essa, non mancherd. 
State bene. 

238. 

E uscita oggi la di Lei Signora sorella ? — ^E uscita per far 
delle compre. — Che ha dessa comprato ? — ^La si h comprata 
una veste di seta, un cappello di velluto 9d un valo di merletti. 
— Che ha Ella fatto del mio boccale d' argento ? — ^E suUa tavola 
di cucina coUa bottiglia da olio, il vaso da latte, il yaso da ac- 
qua, la mostardiera ed il mulinello da caf[%. — Domanda Ella 
una bottiglia da vino ? — ^No, Signore, domando una bottiglia di 
vino e non mica una bottiglia da vino. — Se vuole aver la bontd 
di darmi la chiave della cantina del vino, io andrd a cercarne 
una. — Che esige da me quest' uomo ? — Non esige nulla ; ma 
accettera cid ch' Ella gli daral, perch^ manca di tutto. — Le dird 
che non V amo, perch^ la sua condotta fa nascei'e dei sospetti 
nella mia mente. Esagera quanto dice e quanto fa. — Ella ha 
torto d' aveme cosi cattiva opinione, perch^ Le ha tenuto luo- 
go di padre. — So cid che dico. Egli m' ha ingannato in pic- 
colo ed in grande, e tutte le volte che viene a vedermi, mi do- 
manda qualche cosa. Di queata maniera mi ha domandato al- 
lematiyamente tutto cid ch' io possedeva : il mio fucile da cac- 
cia, la mia lenza, il mio oriuolo a ripeiizione ed i miei cande- 
lieri d'oro. — Non La si abbandoni tantp al dolore, altrimenti 
mi far^ struggere in lagrime. 

Democrito ed Eraclito erano due filosofi d' un' indole molto 
differente : il primo rideva delle foUie degli uomini e 1' altro ne 
piangeya. Avevano ragione tutti e due, perchd le foUie degli 
uomini meritano che se ne rida e che se ne pianga. 

239. 

Ha Ella yeduto la di Lei signora nipote ? — Si, d una buonis* 
sima ragazza che scrive bene e parla ancor meglio 1' italiano : 
ecco perch^ h amata ed onorata da tutti. — E suo fratello, che 
fa ? — Non me ne parli ; ^ un cattivo ragazzo che scriye sempre 
male e che parla ancor peggio 1' italiano : percid non h amato 
da nessono. Ama molto i buoni bocconi ; ma i libri non li 
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ama. Qualche Tolta si pone in letto di pieno giomo e si dice 
ammalato; ma quando si ra a taTola, egli ^ ordinariamente 
ristabilito. Deve studiare la medicina, ma non ne ha alcuna 
voglia. Parla quasi sempre dei saoi cani che ama appas- 
sionatamente. Suo padre ne h estremamente malcontento. II 
giovane imbeciUe disse ultimamente a sua sorella : *^ Mi faro 
soldato appena clie la pace sark pubblicata." 

II mio caro padre e la mia cara madre pranzarono ieri con 
qualche amico all' insegna del re di Spagna. — Perch^ parla 
Ella sempre inglese e non mai italiano ? — Perch^ sono troppo 
timido. — Ella scherza; un Inglese ^ egli mai timido? — Ho 
grand' appetite : mi dia qualche cosa di buono da mangiare. — 
Ha Ella danaro ? — No, Signore.— ^AUora non posso darle niente 
da mangiare. — ^Non mi d^ Ella a credito ? Impegno il mio 
onore. — E troppo poco. — Come, Signore ! 

240. 

Vuol Ella raccontarmi qualche cosa ? — Che vuole che Le 
racconti ? — ^Un piccolo aneddoto, se vnole. — Un ragazzino do- 
mandava un giomo a tavola della came ; suo padre gli disse 
che non era convenevole di domandarae e che doveva aspettare 
che gliene dessero. II poyero ragazzino, vedendo che tutti 
mangiavano e che non gli si dava nulla, disse a suo padre : 
** Caro padre, favorisci mi un po' di sale." " Che vuoi 
fame ?" domand6 il padre. " E per mangiarlo coUa came che 
mi darai," replied il fanciullo. Tutti ammirarono lo spirito dei 
ragazzino, e suo padre, accorgendosi, che non ayeva nulla, gli 
diede della came, senza ch' egli ne domandasse. — Chi era 
questo ragazzino, che domando della came a tavola ? — Era il 
figlio d' un mio amico. — Perch^ domandd egli della carne ? — 
Ne domando perch^ aveva buon appetite. — Perch^ suo padre 
non gliene diede subito ? — Perche 1' aveva dimenticato. — II ra- 
gazzino ebbe egli torto di domandarae ? — Ebbe torto, perche 
avrebbe dovuto aspettare. — Perch^ domandd egli del sale a suo 
padre ? — Domando del sale affinch^ suo padre si accorgesse 
ch' egli non aveva came e gliene desse. 

Yuol Ella che Le racconti un altro aneddoto? — ^Le said 
tenutissimo. — ^Un uomo facendo spese da un mercante, gli 
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diceva : " Mi domandate troppo ; non dovreste vendermi cost 
caro come ad un altro, poiche sono amico di casa." II mer- 
cante replied : " S ignore, bisogna che ci gaadagniamo qpalche 
cosa coi nostri amici, perche i nostri nemici non verranno mai 
da noi." 

241. 

Dove andr^ Ella I'anno venture? — Andrd in Inghilterra^ 
perchd h un bel regno dove penso passar V estate al mio ritor- 
no dalla Francia, — Dove andril Ella Finverno? — Andro in 
Italia e di la alle Indie occidentali , ma prima di ci6 bisogna 
ch' io vada in Olanda per pigliar ccngedo dai miei amici. — 
Qual paese abitano questi popoli ? — Abitano il mezzo giomo 
deir Europa : i loro paesi si chiamano Italia, Spagna e Porto- 
gallo, ed essi medesimi sono Italiani, Spagnuoli e Portoghesi ; 
ma i popoli che si chiamano Russi, Svezzesi e Polacchi abita- 
no il settentrione dell' Europa, e i nomi dei loro paesi sono 
Russia, Svezia e Polonia. La Francia e 1' Italia sono sepa- 
rate dalle Alpi, la Francia e la Spagna dai Pirenei. — Quan- 
tunque '1 uso del vino sia proibito ai Maomettani, alcuni fra loro 
non tralasciano di beverne. — II di Lei signer fratello ha man- 
giato qualche cosa questa mattina ? — Ha mangiato molto ; ben- 
ch^ abbia detto che non aveva buon appetito, cid non di menb 
ha mangiato tutta la came, tutto il pane e tutti i legumi, e ha 
bevuto tutto il vino, tutta la birra e tutto il cidro. — Le uova 
sono care adesso ? — Si vendono sei lire il cento. — Mangia Ella 
volontieri V uva ? — ^Mangio volontieri non solamente 1' uva, ma 
anche le prugne, le mandole, le noci ed ogni specie di frutti. 
Bench^ la modestia, il candore e 1' amabilitk siano qualitk pre- 
ziose, sonvi perd donne che non sono modeste, n^ candide, n^ 
amabili. — ^11 timore della morte e V amore della vita essendo 
natural! nell' uomo, si deve fuggire il vizio ed attenersi alia virtii. 

242. 

Un principino di sette anni era ammirato da tutti a cagione 
del suo spirito ; trovendosi un giomo in compagnia d' un vec- 
chio uffiziale, questi osservd, parlando del principino, che 
quando i fancioUi hanno molto spirito nei primi anni, ne hanno 
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ordinariaineiite pochissimo quaado sono avranzati in et^. '^ In 
questo caso,** disse il principino che 1' aveva inteso, " bisogna 
ch' EUa abbia avuto moltisaimo spirito nella sua infanzia." 

Un Ingleae al primo giugnere in FrShcia» a' ayvenne fra le 
vie di Calais in un giovinissimo fanciuUo che parlava il 
francese correntemente e con eleganza. *' Gran Dio ! ^ egli 
possibile," esclamd, " che qui perfino i fanciulli parlino francese 
con purezza ?" 

Ricerchiamo V amicizia dei buoni ed evitiamo la societa del 
cattivi ; perchd le cattiye society corrompono i buoni coatumi. 
— Che tempo fa oggi ? — Nevica sempre come nevicd ieri, e 
secondo tutte le apparenze nericheni anche domani. — ^Ne- 
▼ichi ; Torrei che nevicasse anche di piii, perchd sto sempre 
molto bene, quando fa freddissimo. — Ed io sto sempre a mera* 
yiglia quando fa n^ caldo nd freddo. — ^Tira troppo veuto quest' 
oggi, e faremmo meglio di star in casa. — Sia qual si yoglia il 
tempo, bisogna che io esca; perchd ho promesso d'essere 
da mia sorella aUe undici ed un quarto, e bisogna ch'io 
tonga parola. 

243. 
Vuol Ella prendere una tazza di cafi^ ? — ^La ringrazio, non 
mi piace il cafi%. — Allora prenderi un bicchier di vino ? — ^Ne 
ho bevuto poco fa. Andiamo a far un giro. — Con molto pia- 
cere ; ma dove andremo ? — Yenga meco al giardino di mia 
zia, vi troveremo una compagnia piacevolissima. — ^Lo credo ; 
ma resta a sapere se questa piacevole compagnia mi yorra. — 
Ella h dappertutto il benrenuto. — Che aveto, amico mio ? — 
Come troyate questo vino ? — :Lo troyo squisito ; ma ne ho be- 
yuto bastantemente. — Beyeto ancor una volta. — No, ogni ec- 
cesso h nociyo ; conosco il mio teraperamento. — Non cadete. 
Che avete ? — ^Non so, ma mi gira la tosta ; credo cadere in 
deliquio. — Lo credo io pure, perchd ayete quasi T aspetto 
d' un morto. — Di che paese ^ Ella ? — Sono Inglese. — Parla 
cosl bene V italiano che L' ho presa per un Italiano di nazione 
— ^Ella burla. — Mi perdoni, non burlo aflatto. — ^Qua.nto tempo i 
ch' Ella h in Italia ? — Sono alcuni giomi. — ^Dayyero ? — Ella 
■e dubita forse perchd parlo italiano ; lo sapera prima di to* 
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Dire in Italia. — ^Come I'ha Ella imparato cos! bene? — Ho 
fatto come lo stornello pnidente. 

Ditemi perch^ siete sempre in dissensione colla Tostra spo* 
sa ? e perchd vi occnpate di mestieri inutili ? Si dura tanta 
pena ad ottenere un impiego ; Toi ne avete uno buono e lo 
trascurate. Non penaate all' ayvenire ? — Adesso lasciatemi 
parlare alia mia Tolta. Tutto cid che avete detto or ora pare 
ragionevole ; ma non d mia colpa se bo perduto la mia ripu- 
tazione ; ^ colpa di mia moglie : dessa ba venduto i miei piii 
begli abiti, i miei anelli, ed il mio oriuolo d' oro. Son carico 
di debiti e non so cbe fare. — Non^voglio scolpare vostra mo- 
glie ; ma so cbe avete contribuito voi pure alia vostra per- 
dita. Le donne sono generalmente buone, quando si lasciano 
buone. 

244. 

DIALOOO. 

Jl maestro, — Se vi presentassi adesso delle questioni come 
ve ne presentai al principiare delle nostre lezioni, tali cbe : 
Avete il cappello cbe ba mio fratello ? Ho io fame ? Ha 
egli r albero del giardino di mio fratello ? ecc, cbe risponde- 
reste ? 

GU scolari. — Siamo costretti di confessare cbe abbiamo tro- 
vato dapprincipio queste domande un po' ridicole ; ma pieni 
di confidenza nel di Lei metodo, vi abbiamo risposto per quan- 
to ce lo permetteva il picciol corredo di parole e di regole cbe 
noi avevamo. Ed in vero non abbiamo tard^ito ad accorgerci 
cbe tali questioni erano calcolate per inculcarci i principii ed 
esercitarci alia conversazione colle risposte contraddittorie 
cbe eravamo costretti di farci. Ma adesso cbe sappiamo 
presso a poco sostenere una conversazione nella bella lingrua 
cb' Ella ci insegna Le risponderemmo : E impossibile cbe 
abbiamo lo stesso cappello cbe ba il suo fratello ;. percb^ due 
persone non saprebbero avere una sola e stessa cosa. Alia 
seconda questione risponderemmo cb' ^ impossibile cbe sa* 
pessimo se Ella avesse fame o no. Quanto all' ultima, di« 
remmo : cbe c' ^ piii d' un albero in un giardino e quando 
Ella ci domanda s' egli abbia 1' albero del giardino, la frase 
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non ci pare logicamente corretta. In ogni caso sareinmo in- 
grati Be lasciassimo sfiiggire una cbsi bella occasione, senza 
dimostrarle la pid viva gratitudine delle pene che Ella si 
diede. Disponendo queste aavie combinazioni Le ^ huscito ad 
inculcarci quasi impercettibilmente i principii della lingua e 
ad esercitarci alia conyersazione. Insegnata in tutt' altra ma- 
niera questa lingua presenta agli stranieri ed ai nadvi stessi, 
delle difficoM quasi insuperabili. 

846. 
Yuol Ella mangiar meto ? — Le sono ben tenuto ; un mio 
amico m' ha invitato a pranzo ; egli ha fatto apparicchiare il 
mio cibo favorito. — Qual cibo ? — ^Dei latticinii. — Quanto a me 
(per me) i latticinii non mi piacciono ; niente di meglio che 
un buon pezzo di manzo o di vitello arrosto. — Che n' ^ state 
del di Lei fratello minore ? — ^Egli ha fatto naufragio andando 
in- America. — La mi racconti quest' awenimento. — Yolontie- 
rissimo. Essendo in alto mare sopravvenne fiera tempesta. 
II fulmine cadde sul bastimento e lo mise in fuoco. L' equi- 
paggio si gettd al mare per salvarsi a nuoto. Mio fratello non 
sapeva'a che appigliarsi non avendo mai imparato a nuotare. 
Egli aveya bel riflettere, non trovava alcun mezzo di salvar la 
sua vita. Fu preso da spavento, vedendo che il fuoco imper- 
yersava da ogni lato. Non istette piii in forse e si getto al 
mare.- — Su via, che n' h stato ? — Non so nulla, non avendo 
ancor avuto sue nuove. — Ma chi Le ha detto tutto questo ? — 
Mio nipote ch' era presente e che si h salvato. — A proposito 
dq} di Lei nipote, dov' e egli attualmente ? — E in Italia. — ^E 
molto tempo che non ha sue nuove ? — ^Ho ricevuto oggi una 
lettera da lui. — Che Le scrive ? — Egli mi scrive che sposa 
una signorina che gli porta in dote cento mila scudi. — E dessa 
bella ? — Bella come un angelo ; d un capo d' opera della natu- 
ra. La sua fisonomia h dolce e piena d' espressione ; i suoi 
occhi sono i piu belli del mondo e la sua bocca ^ graziosissima. 
Non ^ troppo grande n^ troppo piccola : la sua figura e svelta ; 
tutti i suoi movementi sono pieni di grazia e le sue maniere 
attraenti. II suo aspetto inspira deferenza ed ammirazione. 
Ha parimente molto spirito ; parla diverse lingue, balla superi- 



EXERC18B eCXLTI. 167 

jrmente bene e canta marayigliosamente. Mio nipote non le 
trova che un difetto. — £ qual e questo difetto ? — Ha delle pre- 
tension!. — ^Non c' d niente di perfetto al mondo. — Quanto Ella 
h felice ! Ella h ricca, ha una baona sposa, dei graziosi fanci- 
ulli, una bella casa e tutto cid che desidera. — Non tutto, amico 
mio. — Che desidera Ella dunque di piii ? — ^La contentezza : 
poichd Ella sa che quegli solo ^ felice che pud dirsi contento. 

246. 

L' imperatore Carlo quinto essendo un giomo aUa caccla si 
perdette nel bosco, ed essendo amvato ad una casa, vi entrd 
per rinfrescarsi. Vi si trovarano quattro uomini che fingeyano 
di dormire. L' uno di loro si levd ed avvicinandosi all' impe- 
ratore, gli disse aver egli sognato che gli prenderebbe il suo 
oriuolo e lo prese. In seguito un altro si levd e gli disse aver 
sognato che la sua zimarra 1' accomodava a maraviglia e la 
prese. II terzo gli tolse la sua borsa. Finalmente il quarto 
si fece innanzi dicendogli : *' Spero che non Le sar^ discaro, 
se La frugo," e cid facendo scorse.al collo delP imperatore, 
una catenella d' oro, alia quale era attaccato un fischio ch' egli 
voile rubargli. Ma V imperatore : '* Amico mio," gli disse, 
" prima di spogliarmi di questo gioiello, bisogna ch' io ve no 
insegni la virtii." — Cio dicendo fischid. I suoi uffiziali che lo 
cercavano accorsero verso la casa e furono sopraffatti dallo 
stupore nel vedere sua maesta in simile state. Ma 1' impera- 
tore vedendosi fuor di pericolo li prevenne dicendo : *' Ecco 
degli uomini che hanno sognato tutto cio che volevano. Or 
tocca a me pure di sognare," e rimasto pensieroso alcuni mo- 
menti, soggiunse : *' Ho sognato che tutti e quattro meritavate 
d' esse re appiccati." II che fu tosto detto ed eseguito davanti 
la casa stessa. 

Un re facendo un giomo la sua entrata in una cittk alle due 
ore dopo mezzo giomo, il senato gli mandd dei deputati per 
complimentarlo. Quelle che doveva portar la paii^la comincid 
in questi termini : *' Alessandro il grande, il grand Alessan- 
dro," e tosto s' arrestd. II re che aveva molta fame : *' Eh," 
disse, '' amico mio, Alessandro il grande aveva pranzato ed io 
fono ancor digiuno." Cid detto egli prosegu) verso il palazzo 
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della eittk, dove aveTaiio ajqparecehiato per lui un pnazo 
gnifico. 

247. 

Un Teccliierello, gravemeiite ammalato, fece Tenire Aia 
moglie aiioora giovanisstma e le disse : ** Mia cara, Toi re- 
dete che la Biia ultim'ora a'avvicina, e che sono costretto di 
abbandonarvi. £ percid, ae volete ch'io iniioia in pace, bi- 
aogna cbe mi accordiate una grazia. Yoi siete ancora gio- 
rane, e senza dabbio vi rimariterete, lo so ; ma yi prego di 
non preadere il atgnor Lnigi : percbd yi confesao cbe bobo 
aempre stato gelotissimo di lui, e lo sono ancora. Morrei 
duoque disperato, ae non me lo prometteate." La moglie ri- 
apoee : " Mio caro marito, yi aupplico, che cid non yi impe- 
diaca di morire in pace ; perche yi aasicuro cbe quand' ancbe 
io yolesai sposarlo, non lo potrei, easendo gi^ promessa ad un 
altro." 

Federico il grande ayeya V abitudine, ogni yolta cbe un sol- 
dato entraya nella sua guardia, di fargli tre domande ; yale a 
dire : ** Cbe etk ayete ?" *' Quanto tempo d, cbe aiete al mio 
senrizio ?" " Siete contento della yostra paga e del yoatro 
trattamento ?" Accadde cbe un gioyane soldato, nato in Fran- 
cia, cbe ayeya seryito nel suo paese, desiderd di entrare al 
seryizio della Pruaaia. II auo aspetto lo fece accettare im- 
mantinente; ma ignoraya affatto la lingua tedesca; e il auo 
capitano ayyertendolo cbe il re V interrogberebbe in questa lin- 
gua la prima yolta cbe lo yedrebbe, gli consiglid nello stesso 
tempo d' imparare a memoria le tre rispoate cbe doyrebbe fare. 
£i dunque le impard il giomo dopo; e subito cbe appanre 
nelle file, Federico s' ayyicind per interrogarlo : ma il caso 
yoUe cbe questa yolta cominciasse dalla seconda domanda e 
gli cbiedease " Quant' h cbe aiete al mio aenrigio ?" " Vent' un 
anno !" rispose il soldato. II re, colpito della sua gioyinezza, 
della quale af>pariya cbiaramente cbe non da s) lungo tempo 
portaya il moscbetto, gli disse, assai marayigliato : ^* Che eA 
avete ?" " Un anno, con buona grazia della Maestk Vostra." 
Federico, ancor piii sorpreso, esclamd, " Yoi, od io dobbiamo 
eertamente ayer perduto la testa." II soldato, prendendo 
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qnesto per la terza domanda rispose con molto sangae freddo : 
^* L' lino e r altro, quando piaccia a Vostra MaestiL." 

248. 

(In nomo aveva due figli : all' uno piaceva dormire tntta la 
matdna, i' altro era molto laborioso e si alzava sempre molto 
per tempo. Costal uscito un giomo di gran mattino, trovd una 
borsa plena di danaro. Corse da suo fratello a fargli parte 
deUa sua buona fortuna e gli disse : " Yedete, Luigi, cid che 
si gruadagna ad alzarsi di buon' ora ?" " In fede mia," rispose 
suo fratello, '< se quegli cui appartiene questa borsa non si fosse 
alzato pivl per tempo di me, non 1' avrebbe perduta." 

Si domandava ad un giovane infingardo, cid che lo facesse 
star a letto si lungo tempo. " Sono occupato," diss' egli, '^ a 
tener consiglio tutte le mattine. II lavoio mi consiglia di le- 
varmi, la pigrizia di rimaner coricato ; e mi danno cos! venti 
ragioni pro e contro. Tocca a me aentire cid che si dice dalle 
due parti ; e appena la causa h intesa, il pranzo d apparec- 
chiato." 

Si racconta un bel tratto d' una gran signora : interrogata 
doTe fosse il suo sposo, che si era nascosto per essere stato 
complice d' una cospirazione, rispose coraggiosamente averlo 
nascosto. Per questa confessione condotta innanzi al re, 
questo principe le disse che non poteva evitare la tortura quan- 
do non iscoprisse il ritiro del suo sposo. *' £ questo baster^ ?" 
disse la signora. *' Si," soggianse il re, '' ve ne do la mia pa- 
rola." '^Ebbene," diss'ella, **rho nascosto nel mio cuore» 
dove lo tro?erete." Questa risposta ammirabile incantd i suoi 
nemici. 

249. 
Cornelia, la madre illustre dei Gracchi, dopo la morte del 
suo sposo che le lascid dodici fanciuUi, consacrossi alia cura 
della sua famiglia con tal saviezza e prudenza che si acquistd 
la stima universale. Soli tre, fra i dodici, pervennero all' etk 
matura ; una figlia, Sempronia, che marito al secondo Scipi- 
one r Affricano, e due figli, Tiberio e Caio, ch' essa educd con 
panipolare soUecitudioe ; e bench^ si sapesse generalmento 

15 
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ch* erano nati coUe pid felici disposizioni, pure si riteneyano 
debitor! all' educazione piii che alia natura. La risposta che 
su di essi fece Cornelia ad una dama della Campania ^ cele- 
berrima e rinchiude una gran lezione per le donne e per le 
madri. 

Questa dama, cb' era ricchissima ed appassionata pel fasto.e 
lo splendore, aveva esposto i suoi diamanti, le sue perle e i 
suoi monili piil preziosi, stimolando seriamente Cornelia a farle 
essa pur ?edere i suoi gioielli. Cornelia cambio destramente la 
conversazione per aspettare il ritorno dei suoi figli che erano 
andati alle scuole pubblicbe. Aniyati che furono presentaronsi 
air appartamento della lor madre ; costei allora disse, mostran- 
doli, alia dama della Campania : *' Ecco i miei gioielli e V uni- 
co omamento che io apprezzi." Ed un tal ornamento, forza e 
sostegno della society, d^ un piii gran lustro alia bellezza cho 
non tutte le gemme dell' Oriente. 

260. 

CREANZA. 

Quando il conte di Stair era alia corte di Luigi decimo- 
quarto, le sue maniere, la sua destrezza, e la sua conversa- 
zione lo favorirono molto nella stima e nelP amicizia di questo 
monarca. Un giorno in un circolo di cortigiani, il re, parlando 
dei vantaggi. d' una buona educazione e di maniere prevenenti, 
propose di scommettere che nominerebbe un gentiluomo in- 
gl/Bse superiore, a questo riguardo, a tutti i Francesi della sua 
oorte. La scommessa fu accettata per burla, e sua maestd 
doveva far scelta del tempo e del luogo proprii a questa espe- 
rienza. 

Per rimuovere i sospetti, il re lascid cadere il proposito per 
alcuni mesi, onde far credere di averlo dimenticato ; fu allora 
che ebbe ricorso alio stratagemma seguente. Scelse lord 
Stair e due dei gentiluoipini i piU garbati della sua corte per 
acoompagnarlo al passeggio all' uscire del grand lever: dis- 
cese quindi dalla grande scala di Versailles seguito da questi 
tre gentiluomini. Arriyato alia oarrozza, invece di passare 
pel primo come era 1' uso, fece segno ai gentiluomini francesi 
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di niontare ; costoro, a si insoliu cerimonia, si ritrassero per 
rifiutare umilemente un tanto onore. Allora il re fece segno 
a lord Stair, il quale inchinatosi, montd all' istante in carrozza ; 
il re e i gentiluomini francesi ve lo seguirono. 

Tostoch^ ebbero preso posto, il re esclaoid : " Ebbene, si- 
gnori, credo vorrete confessare che io ho guadagnato la mia 
scommessa." " Come, Sire." " Come ?" continud ilore, "quando 
io voleva che montaste in carrozza, voi 1' avete rifiutato ; ma ques- 
to cortese straniero (indicando lord Stair) non appena ebbe rice- 
Yuto gli ordini d' un re, che pertanto non h suo sovrano, obbedi 
all' istante." I cortigiani bassarono la testa confusi, e rico- 
nobbero che sua maesti ayeva ragione. 

251. 

DOLCEZZA. 

La dolcezza di carattere del signor Isacco Newton, durante 
il corso della sua vita, eccitd 1' ammirazione di quanti.lo conob- 
bero, ma in nessun caso forse piCl che nel seguente. II signor 
Isacco aveva un cagnolino favorite che chiamara Diamante ; 
essendo un giomo costretto di passar dal suo studio nella 
stanza vicina, lascio Diamante solo. Quando rientro, dopo 
un' assenza di alcuni minuti soltanto, trovo a suo gran dispia- 
cere che Diamante aveva rovesciata una candela accesa in 
mezzo a delle carte ; e il lavoro di tanti anni press' a poco 
terminate, era in fiamme e quasi ridotto in cenere. II signor 
Isacco facendosi gii molto vecchio, questa perdita era irrepa- 
rabile : nuUadimeno, senza pur toccare il cane, contentossi di 
ammonirlo con questa esclamazione : " O, Diamante, Diaman- 
te ! poco tu sai il male che hai fatto." 



Zeusi entrd in rivalit^, in proposito della sua arte, con Par- 
rasio. Egli dipinse delle uve con tanta veritk che gli uccelli 
▼ennero a beccarle. L' altro delineo una cortina cosi rasso- 
migliante che Zeusi entrando disse : "Levate la cortina, che 
vediamo questo lavoro." . E riconoscendo il suo errore : ^" Par- 
rasio," gli disse, ** tu hai vinto. Io non ho ingannato che degli 
uccelli, ma tu un' artista istesso." 
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Zeusi dipinse un ragazzino portando delle uve, che gli uc- 
colli vennero di nuoYO a beccare. Qualcheduno applaadi; 
ma Zeusi cone furibondo al quadro esclamando : ^'Bisogoa 
dire che il mio fancinllo h dipinto malissimo." 

Gli abitanti d*iina gran citt^ offrii^no al maresciallo di Tur- 
rena cento mila scudi, col patto che cambierebbe di yia e non 
farebbe passare le sue truppe per la loro cittil. Egli rispose 
loro : " Siccome la vostra cittk non d suUa strada che io in- 
tendo percorrere, non posso accettare il danaro che Toi mi 
offrite." 

Un caporale delle guardie del corpo di Federico il grande, 
pieno di vanit^, ma nello stesso tempo valoroso, portava una 
catena d' oriuolo alia quale attaccd una palla di moschetto in- 
vece d'un oriuolo che non aveva mezzo di comperare. II re 
essendo un giomo in lena di motteggiare, gli disse : " A pro- 
posito, caporale, bisogna che siate stato molto sobrio per com- 
prare un oriuolo: sono le sel al mio; ditemi che ora i al 
Yostro?" II soldato che penetrava I'iutenzione del re, tird 
air istante la palla del suo borsellino e gli disse : " II mio 
oriuolo non indica nd cinque nd sei, ma mi dice ad ogni mo- 
mento che d il mio dovere di morire per Vostra Maesti." 
**£cco, mio amico,'' disse il re, affatto penetrato, ^'prendi 
quest' oriuolo, affinchd tu pure sii capace di dir Tora." £ gli 
diede il suo oriuolo che era omato di brillanti. 

252. 

Carissima arnica, — Abbiamo martedi venture alcune persone 
a pranzo, e pensando che non vi sarebbe discaro di far la loro 
conoscenza, vi prego di farci il fayore di venir ad accrescere 
coila vostra amabilissima presenza il piacere e col vostro bril- 
lante e dotto spirito V allegrezza della nostra conversazione. 

Sperando che non mi rifiuterete ed aspettando la vostra ri- 
sposta, vi mando mille complimenti. 

Amatissima arnica, — ^Tanto pii^ grato mi sar^ il recarmi 
martedi prossimo al graziosissimo vostro invito, quanto mag- 
giore h stato il mio dispiacere di non vedervi da qualche 
tempo che cosi di rado. Vi ringrazio dell* amabile vostro ri- 
cordo e vi mando mille baci. 
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263. 
LE QUATTRO ..INGUE. 

NOVELLA. 

Ognuno di noi ha letto nella Santa Scrittura il miracolo di 
quelle falde di fuoco scendenti dal cielo 8U i discepoli di Cristo 
che comunicarono immantinente a quegli uomini, del tutto 
ignari delle umane scienze, la cogoizione di tutti gli idiomi di 
cui avean d' uopo per predicate il vangelo all' universe. 

Quello che operd allora un miracolo per gli apostoli, 1' operi 
per noi stessi il lavoro ; poiche h studio ben utile quello delle 
lingue ; studio che ci pone in relazione con tutti i i opoli e che 
ci dk il mondo intero per patria. 

A questo pensato avevano i genitori del giovane Edmondo 
di Grancey, possedenti, cinquant' anni sono, una delle piii belle 
tenute del Delfinato. Sebbene non sapessero le lingue stra- 
niere, avevano capito come di molto momento questo studio 
esser potesse pel figlio loro. " Ognun suUa terra ignora qual 
destino lo stia aspettando neli' avvenire,*' diceva spesso il 
barone di Grancey : " voglio che Edmondo, caso mai dovesse 
viaggiare, non sia straniero in nessun paese, poiche mi ram- 
mento dell' imbarazzo in cui mi vidi, per non sapere il tedesco, 
quando fui prigioniere in Prussia, durante la guerra dei sette 
anni." 

Dotato di felice attitudine, aveva Edmondo rapidamente 
profittato delle lezioni degli abili maestri chiamati ad istruirlo. 
A dodici anni leggeva gist le graziose favole di Lessing in 
tedesco, la Storia d' Inghilterra di Hume, le belle tragedie 
liriche di Metastasio, quel poeta italiano dal linguaggio cosi 
armonioso. Gik esprimevasi con bastante franchezza nei tre 
idiomi e, senza parlare della sua lingua matema che sapeva 
ottimamente, era in grado di scrivere quasi senza sbaglio una 
lettera in italiano, in tedesco ed in inglese. 

Intanto arrivd la rivoluzione ; ma il barone di Grancey, che 
non aveva impiegate le sue fortune se non a far del bene, non 
poteva credere che la tempesta politica dovesse arrivare insino 
a lui. Gli eventi dettero una crudel mentita alle sue illusioni 
Awertito che una sentenza di proscrizione gli era decretata, 

15» 
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cbe yerrebbe da un' istante all' altro incarcerato, fa costretto di 
fuggire coUa moglie ed il figlio e di pervenire in tutta fretta 
alia frontiera del Piemonte. La sfortunata novella gli giunse 
mentre stava visitando un podere distante alquanto dalla sua 
villa, in inodo cbe non potd portar seco che il poco danaro che 
aveva indosso, circa venticinque luigi : i proscritti non ebber 
nemmeno la consolazione di dare un' addio alia loro dimora. 

Air eti di Edmondo, si prova un vivo piacere percorrendo 
per la prima volta le pubbliche vie ; si spalancano gli occhi 
innanzi ai nuovi oggetU che si presentano da tutte le parti ; e 
dopo fatte alcune leghe par d' esser giiinto ai limiti pi!^ recon- 
diti della terra. Ad ogni modo Edmondo avrebbe gustato 
meglio questo piacere senza la triste circostanza dell' esiglio 
della sua famiglia. 

II barone e la baronessa di Grancey si erano recati dappri- 
ma a Torino. Dopo ch' ebbero ricevuto qualche danaro, che 
era bastato 1' animo ad alcuni amici di mandar loro di Francia, 
lasciarono quella cittk per andarsi a stabilire in Roma, fino a 
migliori tempi ; per la qual cosa fu loro d' uopo attraversare 
gran parte d' Italia. I proscritti, a motivo" della scarsit^ dei 
mezzi, viaggiavano co' vetturini che vanno da una citta all' al- 
tra, modo di trasporto poco elegante, poco spedito, ma anche 
poco costoso. Per questa strada come per ogni dove dacchd 
erano in Italia, Edmondo serviva d' interprete ai suoi genitori. 
Destava dolce meraviglia il vedere questo giovinetto di tredici 
anni pagare cosi ai genitori I'educazione da lor ricevuta. 
Spesso Edmondo udiva dirsi : '* Vedete quella signora e quel 
gentiluomo francese col loro figlio ?-—debbono stimarsi felici 
d' averlo : poveri esigliati ! essi, che non capiscono la nostra 
lingua, sarebbero senza di lui in un grande impiccio — e vera- 
mente cosa mirabile !" Edmondo si guardava bene dall' in- 
superbirsi del merito che gli avvenimenti gli procuravano, ma 
ad ogni istante s' applaudiva di avere studiato T italiano con 
tanta cura e profitto. 

Quella specie di carretta in cui trovavasi la famiglia pro- 
scritta contenea due altri viaggiatori: un compositore che 
recavasi a Firenze per mettervi sulle scene una nuova opera, 
buono e gioviale maestro, che s' intendeva non men bene di 
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cncina che di spartiti ; ed un abbate, ottimo uomo e molto pio ; 
amante della musica almeno quanto il maestro che gli stava 
vicino. II retturino cantava sul cocchio, mentre andava ecci- 
tando il lento andar del cavalli ; era, ognun lo vede, una vera 
caravana musicale. II sole stava per 3coraparire dall' orizzonte 
ed il maestro, dotato di forte appetito, cominciava a sospirare 
la cena, quando i viaggiatori scorsero la benedetta osteria dove 
dovevano riconfortarsi e pernottare. Ma era gi^ talmente 
stipata di gente che 1' oste e i' ostessa duravano fatica a con- 
tentare tutti i loro ospiti. Quando giunse il vetturino s' ac- 
crebbe V imbarazzo. II maestro sopra tutto chiedeva la cena 
gridando forte; e^vedendo che non gliela apparecchiavano 
colla prestezza corrispondente alia sua impazienza, did di mano 
ad un fornello, si levc) 1' abito, rimboccossi le maniche e s' ac- 
cinse ad apparecchiare di ah i classic! maccheroni. 

La Signora di Grancey che non ha guari viveva cos! felice 
nel suo palazzo, servita da gran numero di servi, fra quegli agi 
che danno e ricchezza e stato sicuro, s' adattava meno facil- 
mente del marito ad un mutamento di sorte si repentino e com- 
pleto ; pure si rassegnava perche aveva coraggio. Non fece 
dunque troppo cattiva accoglienza alia cena dell' osteria ove 
apparivano pei primi i maccheroni cucinati dal maestro, il 
quale ricevette in quella congiuntura quasi tanti complimenti 
quanti per la migliore delle sue opere. 

Finito il pasto, il piii difficile per I'oste era il dar da 
dormire a tanti viaggiatori, perchd i primi giunti avevano 
preso tutte le camere della casa ; il maestro e 1' abbate si 
coricarono il meglio che poterono nella sala comune ; e fu 
mestieri che gli spatriati francesi andassero a stare in una 
piccola fabbrica attenente all' albergo, dove prestamente si 
misero in piedi lettucci, i cui materazzi contenevano piil paglia 
che lana. 

La stanza del barone, della baronessa e del figlio era 
separata dalla stanza vicina solo da un assito sottilissimo. 
Appena i viaggiatori francesi si furono coricati, intesero 
parlare dall' altra parte dell' assito, e distinsero la voce di due 
uomini che discorrevano fra loro. II Signore di Grancey e 
sua moglie, stanch! dal viaggio, e non comprendendo, oltre di 
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cid, i disconi di qnei dne, non aTevano tardato ad addormen- 
tani. Edmondo iavece non perdeva una paiola, e alcune di 
queste pronunciate da coloro nella atanza Ticina gli colpirono 
abbastanza la mente per tenerlo svegliato. 

" Non parlar cosi forte, Giacomo," diceva un d' e^si al bug 
compagno. 

** £h, che fa ?" rispondeva questi ; " i Frances! che sono 
qni accoato non sanno una parola d' italiano e me ne sono ac- 
certato. Trovandomi nella corte col veccMo gentiluomo e 
sua moglie, bo cbiesto loro, cosi per parlare, d' onde venissero, 
al che mi ban fatto cenno cbe non mi capivano. Sta dunque 
di buon animo, Battista, possiamo parlare liberamente della 
nostra faccenda." 

Edmondo immobile nel letto porgeva sempre 1' oreccliio at- 
tento ; ed aveva fin dal principio indovinato le intenzioni di 
quel due uomini. Nulladimeno si guardd bene dal cedere ad 
un moto di tenore ; e invece di gridare, di chiamar gente, si 
contenne, con un sangue freddo superiore all' e^ sua, com- 
prendendo cbe poteva rendere a' suoi parenti e ad altre per- 
sons un segnalato sernzio. Un rumore di boccali e di guas- 
tade che accompagnava la conversazione di quei due inter- 
locutori mostrava che si facevan animo col bicchiere alia 
mano ; a misura che andavan beyendo s' esprimevano con 
novella espansione e sincerity. 

" Appunto !" riprese un di loro, ** domani mattina alio spun- 
tar del giomo parte il vetturino ; prima di giungere al viUag- 
gio vicino, la via fa gomito all' estremit^ del bosco : ci portere- 
mo col^ non si pud trovar di meglio." — ^^'Ma Be si difendes- 
sero?" — ^''Oibd! non hanno armi . . . e poi, quando ne 
avessero, si troveranno sorpresi . . sai che le nostre pistole 
hanno doppia carica ; spareremo due o tre colpi e sar^ cosa 
finita. E allora tutto ci apparterr^ ! . . . che bella presa !" 

I due briganti cessarono di parlare ; uno di loro si giacque 
e s' addormento ; 1' altro si mise a camminare in su e in giii. 
Edmondo rendeva grazie a Dio d' aver potuto capire i discorsi 
dei due malvagi, e chiedevagli che lo ispirasse in quella 
circostanza cosi grave. Si dirige a tentoni verso il padre e lo 
Bveglia : '* Padre mio," gli dice sotto voce, " col4 in quellm 
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eamera accanto, vi soto due briganti ; andranno ad aspettare il 
nostroyetturino per assassinarci e spogliarci." — ^^ Come ! figlio 
mio, ne sei ben certo ?" — " Si, si, padre mio, vi dico di si . 
non m' e sfuggita una parola ; ignorando ch' io capissi 1' itali- 
ano parlayano senza alcun mistero. Ci aspetterannp alia 
rivolta della strada al limited' un bosco." 

II Signor di Grancey resto un' istante pensieroso riflettendo 
a qual partito dovesse appigliarsi ; quindi, senza svegliare la 
moglie a cui un terror troppo yivo avrebbe potuto far male, si 
alzo. — ^** Vieni meco," diss' egli, " mio caro figlio : tu ci hai 
tutti salvati; vieni e sopratutto facciamo il minimo rumore 
possibile." 

II barone ed il figlio si diressero verso I'osteria; bus- 
sarono ; 1' oste ando ad aprire e chiese loro quel cbe voles- 
sero, cosi nel cuor della notte. Edmondo che faceva da 
interprete, gli raccontd tutto. — ^** Ah, Gesii mio, Signore," 
esclamd 1' oste, spaventato dall' idea d' aver ricevuto assassini 
in casa sua, "son sicuro cbe sono quegli stessi banditi 
ch' hanno svaligiato un • mio cugino tre settimane sono." — 
" Non y' d forse nei dintomi un posto di polizia ?" soggiunse il 
Signor di Grancey. — " Si, Signor mio, a due miglia da 
qui." — " Via, fate subito montare qualcuno a cavallo ; o 
piuttosto, — andate voi stesso, — correte a spron battuto a pre- 
yenire la forza armata." 

Alcuni minuti dopo, 1' oste galloppava verso il borgo vicino. 
II Signor di Grancey era tomato nella sua camera con Ed- 
mondo ; ambidue stettero nel piii profondo silenzio. Un' ora 
dopo sentirono i loro vicini scendere la scala. I due briganti 
trovarono nella corte 1' oste, di ritomo, pagarono il loro sootto 
e partirono. 

Finalmente 1' alba spuntd, e il vetturino chiamd i viaggiatori. 
Stava per attaccare, quando si ode nella strada un rumor di 
cavalli ; si guarda e si scorgono due uomini, coUe mani legate 
ed ambi feriti, condotti da quattro carabinieri, erano Giacomo e 
Battista. Prima di giungere alia loro imboscata, ban trovato 
gi^ piantata la forza che s' impossessd, nella loro persona, di 
due banditi, cercati da lungo tempo senza mai csser giunta ad 
acchiapparli. 
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Tutti i viaggiatori avevano saputo dalFoste il nome del loro 
liberatore. La Signora di Grancey stringeva con emozione il 
figlio fra le braccia ; il buon abbate lo chiamaTa nuovo Dani- 
ello ; il maestro intonava, in onore del francesino, un canto di 
trionfQ, preso dalla sua nuova opera. Fra tutte queste con- 
gratulazioni Edmondo non pensava cbe alia felicita d' aver sal- 
vato padre e madre. 

Pocbi giomi dopo, 1' esule famiglia entrava negli stati ro- 
mani, dove ad ogni passo si risvegliano rimembranze di gran- 
dezza, e vide finalmente ombreggiare, da lungi, la cupola di 
San Pietro, che le annunziava 1' antica capitale del mondo. 

Durante il suo soggiorno a Roma, Edmondo s' occupd con 
nuovo zelo a perfezionarsi nolle lingue inglese e tedesca. Le 
grammatiche e i dizionarii, opere cbe neila nostra infanzia ci 
appaiono spesso si tristi e si aride, gli piacevano meglio dei 
libri piii dilettevoli quando rammentava qual debito avesse a un 
tal genere di studio. 

In questo mentre un antico compagno del Signer di Gram- 
cey, cbe rifugiato erasi a Dresda, gli scrisse per impegnarlo a 
recarsi colsl ; e davagli speranza di potergli procurare un im- 
piego onore vole. 

II Signor di Grancey si decise ; la pecunia andava sceman- 
do, i suoi beni in Francia erano confiscati e 1' avvenire non gli 
annunziava niun mutamento favorevole. Riunito quanto gli 
bastava per quel viaggio lascio Roma e si pose in via alia 
volta della Sassonia. La piii cordiale accoglienza veniva 
fatta dappertutto agli spatriati, giaccbd non v' e popolo migliore 
nd piQ ospitale del popolo tedesco. II Signore e la Signora di 
Grancey, non conoscendo 1' idioma cbe veniva loro par]ato, si 
sarebbero R pure trovati, nel piu grande imbarazzo senza il 
loro Edmondo, senza il loro caro interprete. 

Al suo entrare in Alemagna si faceva capire benissimo, e 
1' uso continue lo fece addomesticare in breve del tutto con la 
lingua di Goetbe e di Schiller cb'^ riputata si difficile. Egli 
pure, quando in prima aveva incominciato a studiarla, s'era 
un poco spaventato della stranezza dei caratteri gotici e della 
ruvidezza apparente delle parole, dolcissime per6 in una bocca 
cbe sappia pronunciarle ; ma ora s' accorse cbe non bisogna 
credere a quell' impossibility di cui s' era allora accigliato. 
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Al 8U0 giungere in Dresda, il Signor di Grancey provd un 
crudele disinganno, perchd 1' alto person aggio, sul quale conta- 
va il suo amico, non godeva piQ il posto primitivo ; e quest' 
amico era stato lui pure mandato in un' altra cittii, della Sasso- 
nia. Dopo numerose ed inutili indagini, fu forza rinunciare ad 
ogni speranza ; un tale accidente fu terribile pel poveri pro- 
fughi che un si lungo viaggio aveva rifiniti. Trovavansi sbal- 
zati in una citti do7e non conoscevano alcuno. La salute 
della Signora di Grancey cominciava a patire di tanti strapaz- 
zi ; e il marito che sarebbesi rassegnato con coraggio anche a 
un lavoro manuale, provd i priini assalti d' infermita dolorose : 
a poco a poco la famiglia profuga vend^ per sussistere quanto 
gli rimanera di gioielli ; e la croce di San Luigi che il Signor 
di Grancey aveva ottenuta per una splendida azione era ii solo 
bene ch' ei volesse conservare sino alia moile. Quando usciva 
coUa moglie piu d' una fronte scopriyasi all' aspetto del nobile 
ornamento che splendeva sul logoro vestito del profugo fran- 
cese. Edmondo vedeva pur troppo bene lo stato dei genitori ; 
piik d'una volta aveva sorpreso le lagrime negli occhi della 
genitrice e struggevasi di non poter aiutare quella madre, quel 
padre si teneramente adorati : ne cercava di continuo i mezzi, e 
questa preoccupazione incessante lo rendeva triste, pensieroso ; 
e la poverta dei profughi aumentava ogni giorno. 

Erano a questi estremi, quando una sera Edmondo a cui i 
genitori, perch^ si svagasse, avevan permesso di percorrere la 
citta, tOrno, come sempre, sopra pensiero ma meno triste del 
solito. Pareva che fosse dominato da un'idea grave fra la 
quale alcuni lampi di speranza lucevano di tempo in tempo ; 
quando, abbracciando il barone, gli dice con un trasporto anche 
piii vivo del consueto : *' Padre mio, oh, potessi esservi utile !** 

Air indomani mattina use! piii per tempo del solito e si di- 
lesse verso una delle principali strade di Dresda ove dimorava 
un libraio ben conosciuto nella cilta, il Signor Petrus Meyer. 
Edmondo entra nel magazzino di questo libraio, immenso de- 
posito d' opere in tutte le lingue conosciute, e chiede se possa 
parlare al padrone. Dopo essere stato a prendere gli ordini di 
costui, un giovine 1' introduce nel gabinetto del Signor Petrus 
Meyer, uomo d' una cinquantina d' anni, alquanto grosso, invoUo 
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in una gran veste da camera con berretta di panno, sednto cod 
penn% in mano innanzi ad una tarola coperta di registri, tenen- 
do colla sinistra, mentre scriveya, un' enorme pipa che il cir- 
condava d' una* densa atmosfera di famo. 

Dal mezzo di questa nuvola, il Signer Petnis getta gli occhi 
an quel fanciuUo il cui aspetto gli desta interesse, e che si pre- 
aenta con aria insieme modesta e sicura. Edmondo erasi 
fermato presso la porta, col cappello in mano, e il libraio, to« 
gliendosi la pipa di bocca : 

" Che Tolete, fanciullo mio ?" gli dice, nel linguaggio del 
paese. 

''Signore," risponde Edmondo, ''mi scuserete, spero, se 
Bono venuto cos! in casa rostra senza ch' io sia da voi cono- 
Bciuto e senza ch'io conosca voi." 

" Si . . si . . siete straniero a quel che parmi, siete Fran- 
cese ?" 

" Appunto, Signore .... Ah ! Dio mio, parlo forse un cattivo 
tedesco ? Ho fatto sbagli ?" 

"No, fanciullo mio . . . solo un po'd'accento quanti an- 

ni avete ?" 

" Quattordici " 

« E cosa rara il parlare si giovine una lingua straniera cos! 
bene come voi parlate la nostra." 

*' Oh, come mi fate felice dicendomi questo V 

" E perchfe ?" 

'' Perchd .... Signore .... leri passando davanti la' rostra 
libreria, mi venne un pensiero ; dissi fra me : chi sa che non 
abbiano bisogno d'alcuno che possa tradurre in tedesco alcuni 
libri scritti in francese, oppure per compilare lettere di com- 
mercio .... e mi son fatto lecito, Signore, di venirri a par- 
lare." 

La fisionomia d' Edmondo ed il modo col quale esprimevasi 
cattirarono 1' attenzione del Signor Meyer. 

'* Ohi siete voi dunque ? Siete solo a Dresda ?" 

" No, Signore, sono qui coi miei genitori, e mio padre chia- 
masi il barone di Grancey, cavaliere di San Luigi e gentiluo- 
mo del Delfinato ; d profugo ; eravamo ricchi e nol siam piii : 
Teggo pur troppo quanto i miei stentano, e vorrei, giovine come 
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sono, gaadagnar danaro per loro. Informatevi di noi dalla 
Signora Krantz dalla quale siamo alloggiati, all' insegnft dell' 
Aquila d' oroP 

'' Vol siete un bravo giovinetto, che Dio ben^idlri,''. disse il 
Signor Petrus Meyer prendendo la mano d' Edmondo con una 
rivacitk che smentiva la sua flemma abituale, '^ Si .... v' im« 
pieghero presso di me." 

<* Come, Signore," gridd Edmondo, abbracciandolo stretta- 
mente, " volete darmi da lavorare ? Oh ! per poco che possa 
lucrare, ve ne ringrazierd tanto." 

*' Bene, bene, ritomate domani, e non mancate .... capite, 
non mancate . . . ." 

Dopo aver rese nuove grazie, Edmondo usci cos! contento 
che nel tomare all' Aquila d' oro andava piuttosto saltando che 
camminando. Giunge tutto ansante, sale ed entrando abbrac- 
cia replicate volte il padre e la madre con lagrime di gioia di 
cui essi non capiscono la ragione. 

" Cari miei parenti," die' egli, " finalmente potrd lavorare ! 
— potrd esser buono a qualche cosa per voi." 

" Tu, figlio, come mai ?" 

*' S), padre, si, madre ; grazie alia lingua tedesca che mi 
avete fatto imparare, guadagnerd danaro per voi ; ho rinvennto 
un libraio, galantuomo, che mi ha promesso del lavoro .... 
Oh ! quanto sono contento, quanto sono contento !" 

Ali'indomani Edmondo non mancd di recarsi dal Signor 
Meyer : il libraio gli dettd in tedesco alcune lettere di com- 
mercio ch' egli metteva in francese mano mano che ne inten- 
deva il senso. Gli dette inoltre a tradurre un' opera elementare 
francese che voleva pubblicare in tedesco. Per questi diversi 
lavori gli assegnd un emolumento di cento fiorini al mese ; ci6 
che bastava per porre i suoi genitori fuor di bisogno ed anche 
per permettere loro di fare qualche risparmio. Ognuno si 
figura qual fosse la felicitd d' Edmondo. Non iscorreva giorno 
in cui non esclamasse con emozione : '* Quanto sono fortunato 
d* aver imparato il tedesco !" 

In capo a diciotto mesi, quest' agiatezza si trovd troncata, 
perch^ il Signor Meyer cadde malato e mori, pianto da tutti i 
tnoiy pianto da Edmondo che vedeva in lui un secondo padxe. 

16 
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Si liquidarono gli affari di commercio, di modo che in lui per 
dettero i profughi quello che li faceva vivere e ch' Edmondo 
non potd piii ritrovare. Che fare ora ? e che divenire ? Un 
male insopporUbile tonnentaya la Signora di Grancey, il desi- 
derio continuo, ardente di rivedere la Francia, o idmeno di 
aTvicinarvisi ; era quella lenta febbre che chiamasi il male del 
paese (nostalgia.) II suolo natale era chiuso ai proscritti ; e 
non potevano neanche pensare ad arrestarsi presso la frontiera, 
teatro della guerra fra la Francia e gli stati coUegati. Qualche 
▼olta pareva alia Signora di Grancey che se almeno ella stan- 
ziasse in Inghilterra, coli, presso la sua patria, sarebbe stata 
meglio. La sua fantasia agiva sul corpo gii cosi debole e 
quest' idea era divenuta per essa cid che si chiama una 
fissasione, 

II barone cedette alle brame della moglie, partirono, s' im- 
barcarono ad Amburgo ed in breve giunsero a Londra. Da 
pochi giorni erano in questa capitale ; ed un mattino Edmondo 
traversava col padre una contrada popolosa dove la folia ab- 
bondava specialmente di marinari. Una certa agitazione si 
mostrava nel popolo. La guerra tra la Francia e 1* Inghilterra 
era allora nel suo pieno vigore. Spie, mandate dalla repubblica 
Francese trovavansi, dicevano, a Londra ; questa voce inter- 
pretata e ingrandita dalla plebe e dai marinari scaldava tutte le 
menti. E pare che in quel giomo istesso un uomo indicato 
come spia francese fosse state inseguito invano dalla plebaglia 
ammutinata. II Signor di Grancey e suo figlio ignoravano 
questa circodtanza. Ben presto osservano che alcuni uomini 
dal popolo li guardano, li mostrano a dito con aria di minaccia. 
Studiano il passo ; ma ragunate lore s' afToUano intorno e chi- 
udono lore la via. La parola : Spy ! spy ! (spia, spia) risuona 
alle loro orrechie : quattro uomini spiccandosi dalla folia, s' av- 
vanzano verso il barone e s' accingono a batterlo. Qualcuno 
aveva creduto riconoscere in lui quella spia francese, oggetto 
d' inutili ricerche, e tan to bastd per eccitare il cieco furore del 
popolo contro il Signor di Grancey che non poteva ne capire 
costoro n^ parlar loro. Se fosse stato solo, avrebbe probabil- 
mente provato la sorte piii funesta ; ma per buona ventura il 
figlio r accompagnava. A questa terribile parola di spy, Ed* 
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mondo, che V ha capita, si pone innanzi al padre suo : — ** Che 
volete ?" grida egli. '^ Gettar nel Tamigi la spia francese," 
rispondono centinaia di voci. Edmondo, che sublima un' energia 
sopranaturale, copre col suo eorpo il^padre che tiene abbrac- 
ciato. Si pone ad arringare in inglese quella plebaglia furiosa, 
con un calore, con una logica che trae dall' imminenza del pe- 
ricolo. Dice chi h suo padre e dove dimora. II popolo 
s'arresta indeciso. Dei constahili colla bacchetta in mano, 
segno delle loro funzioni d' ordine e di giustizia, han tempo di 
giungere sul luogo del tumulto, e liberano il Signer di Grancey 
che toma finalmente col figlio a casa sua. Questa volta, lungi 
dal cospetto della madre, per timore di spaventarla, Edmondo 
disse al'padre abbracciandolo — " Quanto vi ringrazio d' aver- 
mi fattJ imparare V inglese !" 

II termine dei patimenti giunse infine pei nostri spatriati. 
Un governo piil mite prese piedd in Francia. Alcuni amici 
erano pervenuti a far cancellare il nome del Signor di Grancey 
dalla lista dei proscritti. Un mese dope la sua ultima awen- 
tura seppe questa felice nuova ; ed al tempo stesso gli veniva 
scritto che avrebbe ricuperata una gran parte dei beni che non 
erano stati venduti. Si giudichi qual fosse la gioia di questa 
famiglia la quale stava infine per rivedere il suo paese dopo 
tanti dolori e tante traversie. Gli esuli rivennero in Francia 
e ne toccarono con ebbrezza il suolo. II barone e la baronessa 
non potevano stancarsi dal dire e dal ridire come il figlio fosse 
state loro interprete, sostegno, salvatore ! — Edmondo non con- 
cepinne orgoglio ; ma si accerta che piiL tardi, maritato egli 
stesso e padre di famiglia, quando i suoi figliuoli si scoraggia- 
vano per le difficoltal dello studio delle lingue, si dilettava, per 
rincorarliy a raccontar loro la sua istoria. 
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A NEW SPANISH READER. 

CONSISTING or 

PASSAGES FROM THE MOST APPROVED AUTHORS, IN PROSE AND VERSE 

▲RRANQKD IN PKOOKKSBIVB ORDKK; 

Fcr the vse of those who wish to' obtain easily, a Practical Knowledgt c t 

tne Castilian Language; with Plain Rules^ for its Pronun- 

ciation. Notes Explanatory of the Idioms and difficult 

Constructions, and a Copious Vocapu.ary. 

BSIMS A 'KQUKL TO OLLKNDORFP's MKTHOD OF LKARNINO TO RRAD, WKITS, AND 
SPKAK THK SPANISH LANOnAOK. 

BY MARIANO VELAZQUEZ DE LA CADENAf 

Editor of Ollendorff*! Spanish Grammar. One volume. 13mo. Price $1.25. 

Thin book bein^ particularly intended for the nse of beginners, has been prepared with thiai 
bjeets in view, namely ; to fnmish the learner with pleasing and easy lesso 
ieveloping the beauties and difficalties of the Spanish language ; secondly, 



•bjeets in view, namely ; to fnmish the learner with pleasing and easy lessons, progressively 
ieveloping the beauties and difficulties of the Spanish language ; secondly, to enrich then 
Binds ^ith select instruction ; and thirdly, to form their cnamcter, by inst lling corrpct 
rinciples into their hearts. In order, tb»refore, to obtain the desired effect, the extraeia 
Ave been carefully selected from snch classic Spanish writers, both ancient and moi*em 
rhose * ' 
parity i 



C'nciples into their hearts. In order, tbsrefore, to obtain the desired effect, the extraeia 
ve been carefully selected from snch classic Spanish writers, both ancient and moi*em 
whose style is generally admitted to be a pattern of elegance, combined with idiomatir 
' and sound morality.— £ztract /ram Preface. 



A NEW SPANISH PHRASE BOOK. 
AN EASY INTRODUCTION 

TO 

SPANISH CONVERSATION. 

Containing aU that is necessary to make a rapid progress in it 

PARTICULARLY DESIGNED FOR PERSONS WHO HAVE LITTLE TIME TO 

STUDY OR ARE THEIR OWN INSTRUCTORS. 

•BY MAEIANO VELAZQUEZ DE LA OADENA. 

- On« volnme. 18mo. 100 pages. 38 cents. 

*' The anthor of this little volume has long been favorably known as a teacher of (ha 
0paaiih language. He has supplied, in this volnme, one of the best and most vseful booki 
for leamen of Spanuh we have yet seen. It will prove a very efficient help to oonvenatiMi 
In Bpaaiih ; and there is much more information in it than the size of the book woaU 
md OBO to mx^iKXV—Comviereial .Advertiser. 
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In preparation^ 

A DICTIONARY 

OF THE 

SPANISH AND ENGLISH LANGUAGES. 

or TWO farts: i. Spanish and enqlish. ii. xi>«<}lish and Spanish 

BY MAHLANO VELAZQUEZ DE LA OADENA, 
Editor of OUendorff's Spanish Grammar, and 
M. SEOANE, M. D. 

Ib «m iaivi (fvo. voiame. nnifem %rith "Adier's Cenra LnrfoMi * 



OLLENDORFF'S NEW XETnOB 
UP LEARNING TO READ, WRITE, AND SPEAK 

THE GERMAN LANGUAGE. 

««r. rintad froni the Pnnkfort edition, to which is added a S^atematic OutlSM of the dtflbren 

Pane of Speech, their Inflection and Use, with lull Paradifnoaa, and a 

complete Liat of the Irregular Veitia. 

BY GEORGE J. ADLER, A. B^ 

: ! <«Mor uf Oermin m the UniTeraity of the City of New- York. One roluma, llmo. •) GT. 

n- A KEY TO THE EXERCISES, in a separate volume. 75 cts. 

'* Olubmdobpv's new method of Learning to Read, TTrt'la, tmd Speak the Oemum Lan 
fuart^ wiiit a ayatematic outline of German GrammM, by Georke J. Aaler, ia one of tboae ran 
worn which leave nothing to be desired on the aubjecta of which they treat The learaer'a dif 
ficultiea are so fully and exactly provided for, that a cooatant aenae of aatiafaction and progrea 
la fell from the beainniiig to the end of the book. A bare inspection of one of the leaders wil 
Mtiaty any one acquainted with the eiementa of German grammar, that it adapts itself pftrfectit 
(o his wanta. With the ayatematic outline of grammar by Prof. Adler, the new method u> sub 
nantially perfhci, and it is probably aecond in iia advantagea only to residence and intcrceurai 
with eilucaied Germane." 

'' The atudy of the German la becoming ao eaaential a part of an ordinary ednraiK.M tha* 
every work tending to faciliute the acquisition of the language should be welconiod. An An««n 
can edition of Ollendorffhaa been much wanted. His system is bamd upon na/urai principlea 
He teaches liy leading the atudent to the acquisition of phrases, from which he deduces the rdiM 
yf the langva^o. The idiome are also carefully taught, and the entire construction of the i"*^enp 
B auch that, if adhered to with fidelity and perseverance, it will aecure auch a practical knr»w 
leiJige of the German aa can be acquired by no other mode, ao rapidly and ihoroughN ^''« 
if artily commend tha book to aU wiio nally wish to underatand a tongue which otmtatr.* m 
a>any treaauiea. 

NEW GRAMMAR f OR GERMANS TO LEARN ENGLISH. 



OLLENDORFF'S NEW METHOD 

OF 

LEARNING TO READ, WRITE, AND SPBAK 
THE ENGLISH LANGUAGE 

TflROUGH THE BIEDIUM OF THE GERMAN; 

Arrar:^ and adapted for Schools and Private Instmctioo, 

BY P. GAND8. 

One volume, 12mo. 

Key to the S2me, uniform with the above. Price 75 cti. 



*' My compilation of the French Grammar after the method of OlIendortT, haa made tLe Gm 
aa public ao tnonuchly acquainted with this highly pracUcal ayatem of inatruction, that it ir :! 
la be neceaaarr to add any further recommendation in thia place. It waa ao universally ac 
mowledged and adopted, that I waa induced to compile a aimilar Grammar for Germans jd 
learo Engliab, and I diu thia the more willingly becauae I waa urged to do ao by many from al 
qnanera. 

**bi carrying out the plan, I endeavored to faitroduce eze^daea in queationa and anawen 
Mated to familiar and aodal conversation, ao aa to do away with the antiquated Phraae-bookt 
«iU m uae. The frequent appboauon and repeUtion of the rulea set forth in this book, I hav« 
Bought to make aa free from duU monotony aa possible, by giving the sentences a new turn, and 
■7 arranging them in dmerent order, ao as not to repeat the aame over and over again 

5^'¥i-r2^*"*^*'"5W** coined oo for many yeaza, haa taught me the waua •» 
«i 1 iMl ihMvfiin pwftotiy coQlldaiit in bffingiiv thii lrl& belbra^ 

"T QANim.'* 
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§tXMJL 

THE 

PRACTICAL GERMAN GRAMMAR; 

OR, A NATURAL METHOD OJF 

liKARNINGTO READ, WRITE, AND SPEAR 
THE GERMAN LANGUAGE 

BY CHARLES EICHHORN. 

Oda Yolumei i2mo. f 1. 
*' Ihe plan of this work consists in teaching the pupil by wliat is caLed the natural mode. Im 

atpoeuion to iie Grammatical method. A child is taught to speak its native toncue br leammg 
e words and the construction of sentences, without the assistance of iiles. We hare seen 
Grammars in other languages formed on this system, but this is the first systematic attempt to 
introduce the plan into the study of the German. We have no doubt the author has succeeded in 
producing an excellent text-book. One of the features which deserves praise, is the arrangemenl 
and construction of the sentences or examples m such a way as to take advantage of the analo- 
ci«s between the English and German, and thus facilitate the progress of the student. The new 
iod poetic selectiwis at the end of the grammar, are intended as an introduction to the works of 
'he best German authors."— Prol. Churchman 



A PRONOUNCING GERMAN READER. 

To which is added, Method op Learning to Read and Understand thb 
German Language, with or without a Teacher. 

By JAMES 0. OEHLSCHLAOER, Profeawr of Moaem Languagea in Philadelpkw 

One volume, 12mo. $1. 



A PROGRESSIVE GERMAN READER, 

prepared with reference to 

OLLENDORFF'S GERMAN GRAMMAR. 

V?TH COPIOUS NOTES AND A VOCABULARY. 

BY Q. J. ADLERp 

rt ^eM>r qf the German Language and Literature in the VtUvereity qf the OS^f ^ N* T 
Onerolume, 12mo. fl. 

The favorable reception which OIIeDdorfTs German Grammar has received from tha Awuti 
ua public, has induced tlie Publishers and the Editor to comply with the very general T 
for a German Header. 

Tteplan of this Reader is as follows, viz : 

i. The pieces are both prose and poetry, selected from the best authors, and are so a 
M to present sufficient variety to keep alive the interest of the scholar. 

2. It is progressive in its nature, the piAes being at fi ^ very short and easy, and increMonj 
m difficulty and length as the learner advances. 

3. At the bottom of the page constant references to the Grammar are made, the difficult pa» 
<«ges are explained and rendered. To encourage the first attempt of the learner as much as po» 
lible, the twenty-one pieces of the first section are analyzed, and all the necassary words given al 
tl^. bottom of the page. The notes, which at first are very abundant, diminiflh as tiie leamei 
advances. 

4. It contams /!ve sections. The^rsf contains easy pieces, chiefly m prose, with all the 
wurds necessary for translating them ; the second, short pieces m prose aitd poetry altematoly, 
with cupisus notes and renderings; the third, short popular talen of Grimm and others; iM 
fottrthn select ballads and other poems from Bubrobr, Gobthb. Somillbr, Uhl amd. Sohw«& 
?eA VT8^ tr • •*•• 3j<>* nnise extracts from the first classics. 



finui. 

Fdictionary 

OW TOR 

GERMAN AND ENGLISH LANGUAGES 

INDICAriKO TUC ACfKNTUATiOK OF KVBET OKEMAN WORD, CONTAimM0 SKVKRAir 

aVNDRftO OKRMAN HYNONTMA, TOOSrUKR WITH A CLABStriCATIOll AMD 

ALrUABKTlCAL I.18T OF TIIK IRRKOl'LAR VCRM, AMD A DICTIOII- 

ART or ORRMAlf AB»RK\'LATU>flR. 

OilMPILED FROM THE WORKS OF HILPERT, FLDGEL, GREIB, HEUftl, 

AND OTU£R8. 

IN TWO PARTS: 

: •BRMAll A1C1I RNCrLMB— tl. BMOU8B AHO aRSMAII 

BY G. J. ADLER, A. M., 

Prof€»B9r •/ tJu Otrwun language and Litermtmrt m tks UmtrntOg •/ U« 
Gt^ qf Jfea>-Y9rk. 

(he lop "lim. (tro , of UOO pages. Price |5. Strongij and Qeaflf baoi 

Extrmet from tka Prefaet, 
!■ creparli^ this Tolume, oar principal aim was to offer to the American 1100601 ol 
ms <3erman a work whicQ would embody all the raluable reaolu of the moat reetai 
lB7«aligalioo8 in German Lexicography, and whi*^ might thoa became not only a reliar 
Ma guide for tlie practical acquiaition of that language, but one wMuh would not lonaka 
him in the higher waU^s of hia purMiit, to which ita literary and acientiflc treaaom 
would naturally invite him. The couTictian that such a work was a deaideratum. and oua 
which claimed immediate attention, waa flrat occasioned by the steadily Increanng inter* 
aat manifewled In the study of the German by euch among us aa eoret a higher inteUeci> 
nal culture, aa well as thoee who are ambitioua to be abreast with the timea in all that 



cufoems the interests of Learning, Science, Art, and PhUoaophy. 

la eumparing the dilTerent German-English Dictionaries, it was lonna uw au oi loen 
irere deficient In their ▼ocabularv <tf foreign words, which now act so important a par* 



nut only in scientific works, but also In Ihe best dasrica in the reviews, Journals, news 
papers, and even ih conversational language of ordinary life. Hence we have endeav- 
oured to supply the desired words required in Chemistry, Mineralogy, Practical Art, 



(Commerce, Navigation, Rhetoric, Grammar, Aythologv, both ancient and modem. The 
M^oentuation of the German words, first introduced by Hemsios, and not a little improved 
by Uilpert and his coadyulors, has also been adopted, and will be nwarded as a most de- 



sirable and invaluable aid to the student. Another, and it is hoped not the least, valu- 
able addition to the volume, are the synonyms, which we have generally given in an 
abridgud and not unf^equentiy in a new form, from HilperLwho was the first tlmt offered 
to the English student a selection lh>m the rich store of Eberlianl, Mass, and Gr uber. 
Nearly all the Dictionaries published in Geimany having been prepared with special 
reference to the German stocknt of the English, and being on that account incomplele if 
the Gennan-i::ngli8h part, it was evidently our vocation to reverae the order for tliis side 
of the AUanlic, and to give the utmost possible completeneas and perfection to the Ger 
'^an park Thia' waa the proper sphere of our labor. 

Morning' Courier and Jfew-Tork Enquirer, 

The Applatons have Just published a Dictionarf of the Oerman Jsonguage^ eontainin^; 
Knv^i^h Daines of German words, and German tnuislatlons of English words, by Mr. 
A II 1.11 R, Professor of Gerr^an in the University of the City of New-York. 

Ill view of the present at.d rapidly increasing dlspoetition of American students to main 
Ui»*aiselve<i familiar with the Language and Literature c^ Germany, the publicftlion ol 
Has work seems i specially timely and important. It is in form a large, substantial octav 
'.''•mif uf 1400 pages, beautifully printed in clear and distinct type, and adapted ineveri 
A'lty h: itac constant services fur which a lexic<« li> made. The purpose aimed at by. the 
Mli'.ot canaot be more distinctlv stated than in his own words, quoted from the prefaon. 
i. which he btates that he sought *^ to embody all the valuable results of the most rrsceru 
lD'>fn«iigatior.s in Uenuan Lexicographv, so that his work might Ihue bocome not only \ 
f^M^Mi; guide for the practical acquisition of that language, but one which would not 
*4Msfcke him in the higher walks of his pursuits, to which its literary treasures wouW 
•*Ht-arally invite him." All who are in any degree fomiliar with German, can bear wil 
Mm tc the necessity tnat has long been felt for such a work. It is needed by students e( 
She language at ever) stage of their progress. None of thoee hitherto in use have beei 
latlalhctory— the best of them, that published in Philadelphia, in 1845, lacking verv maai 
?r the essentials of a reliable and servlcable lexicon. From a somewhat r4oso examinn 
a<.m of its contents, we are satisfied that Mr. Adlrr*ii Dictionary will be univenally r» 
nmled an the bc£t extant. lU great superiority lies in its eompletemMe^ no word In an} 
^ipartment of ocience or Lterature being omitted. We cannot doubt that it will Wvxtnm 
•Mv. ih*« t*r\v nftrroan ie/«»<>n in int* ':.r*»uHnnv ih^ <»-<iiil»'» 



OU.ENDORFF'S NEW METHOD 

OF 

LEARNING TO READ, WHITE, AND SPBAB 
THE FRENCH LANGUAGE, 

Villi 111 Appendix, containing the Cardinal and Ordinal Numbers, and full Paradigim ii (kl 
Regular and Irr^ular, Auxiliary, Reflective, and Imi>er8onal Verhn 

By J. L. Jewett. One volume, 12mo. $L. 

N 

Skk Mbtuod ov Learnino thb Frbnch Lanouaob.— TliiB grammar must raperwii 
. iiere now used tor insti-uction in the French language. Its conception and arrangement tn 
• 'mirabli*,- -the work evidently of a mind familiar with the deficiencies of the systeme, Ibt 
\ji,j9 of which it is designed to supply. In all the works of the kind that have fallen Under oof 
otice, there has been so much left unexplained or obscure, and so many thin^ have ueac 
amiued-r-triflss, perhaps, in the estimation of the author, but the cause of great embarnunmen' 
to the learner— that they have been comparatively Talueless as self-instructors. The eiudont 
received bj their specious pretensions, has not proceeded far before he has felt himself in a 
sondition similar to that of a mariner who shoula ; at out to sea without a comuass to direct 
him. He has encountered difficulty after difficulty, to which his grammar afTurued no clue; 
when, disappointed and discouraged, he has either abandoned the study in disgust, or if his 
nieahs permitted, lias resorted to a teacher to accomplish what it was not in his povicr to elfect 
hy the aid of his * self-instructor.' 

" Ollendorir has passed his roller over the whole field of French instruction, and the rugged 
inequalities formerly to be encountered, no longer discoiuage the learner. What were the 
difficulties of the language, are here mastered m succession; and Uie only surprise of the 
Mudeni, as he passes from lesson to lesson, is, that he meets none of these *■ lions in the way.' 

'*The value of the work has been greatly enhanced by a careful revision, and the additici: ol 
aii af>|)endix containing matter essential to its compeleteness either as a book foi the one f^* 
Ce.ir.her8 ot for self-instruction." — New- York Commercial Advertiser. 



VALUE'S IMPROVED EDITION OF 

OLLENDORFF'S NEW METHOD 

OF 

LEARNING TO READ, WRITE, AND SPEAK 

THE FRENCH LANGUAGE. 

V**kth the Lessons divided into Sections of a Proper Length for Daily Tasks, and numerous Cor 

rections. Additions, and Improvements, suitable for this country, by V. Valub ; u» which 

if «dded Value's System of French Pronunciation ; his Grammatical Synopsis ; a 

New bidex, and Short Models of Commercial Correspondence. 

One Tolume, 12mo. Price •!. 

** Mr. Value has taught practically OllendorflT's system for many years, and has bcstowvi 
mcfa thought and labsr on the improvement of this edition. The longer lessons have been jiidi> 
^mly subdivided : much attention has been bestowed upon the arrangement of the exercisei 
Mlating to the subjunctive mood : besides the system of pronunciation, we have an ezcelleot 
irammatical synopsis, which appear^ to us, on a brief examination, very happily constructad, 
«d of great value. In his preface the author mentions several minute correcuons maAt tal thii 
litioa, which rhow the tare and accuracy bestowed upon i\."~fJhurehman. " 



^ZSJIS. D. APFLBTOM & Qo. 

QtiHtlemei%, 

I have carefully perused your new edition of Ollendorfl* b^ Mr. Value, and find it coi* 
oiiiifl all the improvements the original work so much required. It is evidently the result of lone 
iMearch, tim'*. and labor, founded ufjon ezperii nee and a thorough knowledge of the system, M4 
to- my eMimadon far superior to any work ot ihe kind which I have yet met with I intM 
tJopimg the use of it in my classes. V ours, respectfully, 

J. ROEMER, 
Profeawr afthe French Languofe in the N. V. /Vw Acadamt. 

•*• Kiyt to tkt Bx^reutes of /Ae ahore GrarnTnars in *€fi^raie ctf/s. 76 t* Hy.k 
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STANDARD PROMtMKifi- DICTIONARY 
PKENCH ATO) Emisav.tArF(?^Afi^S.;. ' 

• m TWO PAKTS. ' * *^ ^. ? ' * ' 

PaetL r&ENCH and ENGLISH. I Vast n. BMOL£H ^NI^ FKENCII. . 
The FiRiT Paet comprehending words in commoA mie T enne cpn^ected with Scirnte 
noM belonging to tlio Fine Artfl—4000 Iftrtorical NameiH^4000 Geocraphical ilaip«B— IIJL 
A rna lately nubliehed, with the FBommoiATioM of bvsrt woeo, according to ?Ke Frencfc 
rademy and the moot eminent Lezicographeni and Grammariana ; UMwthei wim 7^ Cn'ticA 
RMnarkSy in which the Tarioua methods of pronouncing employed bjrdiliereiit authors are inTe» 
tigated and ccHnpared with each other. 

The Sboond Part containing a copious rocabulary of English wocds «nd ezp&essions, with 
Ae pronunciation according to Walker. 

THE WHOLE PRECEDED BT 

I Praetieal and GomprehenRiTc System of French Pronnneiation. 
By 'Gabriel Surenne, P. A. S. E., 

Frmek Teacher in Edinburgh ; Corretpondi^ Member of the French Qrammatieal Society 

ofParis, 4^b., ^e. 

ft«l«imted from a duplicate cast of the stereotypejplates of tlie last Edinburgh edition. 

One stout Tolume, 12mo., of nearly 900 pages. Price 91^ 



A FEW CRITICISMS ON ITS MERITS. 

Kinderhook Academy 

Suiflnae's French Dictionary is in many respects superior to those of ** Meadow" and " Boyer." 
tne Prorar Names at the bottom of each page, and Uie method of explaining the pronunciatior., 
■'by the French sounds of the vowels, with wucii the pupil has become ramihar.) are in my opin 
MNi distinguishing excellencies. SILAS METCALF. 

Princeton, N. J. 

We uas habitually the admirable Dicaonarr of Surenne. LYMAN COLEMAN. ^ 

National Magazine. * 

** This work must have been (me of very great lMN>r, as it is evidently of deep research. We 
nave given it a careful examination, and are perfectly safe in saying, we have never before seen 
any thing of the lund at all to compare with it. Our space will not permit us to give more th<u) 
tins general testimony to its value. Long as the title is, and much as it promises, our exarnina- 
Mop of the work proves that all the promises are fulfilled, and we think that no student of the 
French languue should, for a moment, hesitate to possess himself of it. Nor, indexl, will it be 
found less useful to the accomplished French scholar, who will find in it a fund ot information 
which can no where be met with in ar.y one book. Such a work has for a long line been greati v 
neov' ;d, and Mr. Surenne has supplied the deficiency in a masterly style. We repeat, therefore 
our well digested opinion, that no one in search of a knowledge of the niceties of the French ian 
f tiage should be without it." 

Neu>- York Observer. 

" E^ery student of the French language, and every person of taste who is fond of read ins 
French, and wishes to become proficient in that tongue, snould possess this comprehensive hui 
complete dictionary. It embraces all the words in common use, and those in science and the 
fine art«4, historical and geographical names, etc., with the pronunciation of every word according 
to the French Academy, together with such critical remarks as will be useful to every leanicr 
It is published in a form ofext r^me condensation, and yet contains so full a compilatimi of wonM, 
definitions, etc., as scarcely to lea 'e any thing to be desired." 

Beaton Courier. 

" Thi9 is, we believe, the first French pronouncing dictionary that has appeared in the Enghsfc 
field of French education, and the compiler, Mir. Surenne, may well felicitate himself on the de 
eitied success wh*ch has attended his efforts to furnish us with this long expected de^ideitauu 
Mr. S. has rendered precise what was before uncertain, clear what had hitherto been obscure, h 
shcri, put into the hands of both teachers and scholars, &n authuritv in philology and prominci& 
Km, as good, as correct, as authoritative as Johnson. Walker^ or W ebster, in the English tongue 
The method adopted for representing the sounds oi words, is for the English or American eye 
and eai, so that faultless pronunciation may be depended upon. The phraseology is often that'ol 
t]«.« French Academy, consequently of the highest authority, and is both copious and practical 
The English pmnunciaiion is precisely after^the plan of Webster, imitated or followed with the 
most Bcruj)uIoUb accuracy, thus giving two extraordinary advantages in one work, viz., a dic- 
tionary of French pronunciation, with words and meaningis, and a standard of English pronunci- 
aU3n. We exhort, we entreat teachers, parents, guardians, all interested in the education nt 
fouth. to look at this sf lendid work of industry andingenuity. ar.d they will see aw', recocnixo ii» 
•«oe.-» *^ty a» • dance . 
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